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n E e aa ame 


O LUPTĂ ÎNTRE CICLOPI 


Datorită drumului pe care fusesem obligaţi să-l 
facem de la camp la izvor, deviasem mult de la 
direcţia noastră. Pentru a reduce, pe cît posibil, pro- 
porţiile acestui ocol, ar fi trebuit să mergem acolo, 
unde altfel n-am fi ajuns şi unde am plasat bonanza 
existentă doar în fantezia noastră, şi anume la Squir- 
rel Creek. Auzind acest lucru, Dick Hammerdull făcu 
o mutră serioasă, apoi începu să rîdă şi zise : 

— Să perăm că nu o să fie atit de proşti! 

— Cine? întrebă Trescow, care călărea alături 
de el. 

— Bandiţii. 

— Cum adică, proşti ? 

— Să vină după noi la acest creek ! 

— Atunci ar merita și mai multă bătaie decit au 
primit ! Şi-or fi dînd şi ei seama că această bonanza 
nu există. Ii 


— Să-și dea seama? Eu vă spun că nu-şi dau, 
mr. Trescow. Cine face o gogomănie ca ei, nu poate să-și 
dea seama de nimic. Pun pariu că ei și acum sînt siguri 
că noi avem o bonanza în buzunar ! 

— Desigur, dacă aveţi dreptate, precis că o să vină 
după noi și atunci e bine să avem grijă să nu ne gă- 
sească. 

— Sint exact de aceeași părere. Probabil că asta e 
şi părerea dumneavoastră, mr. Shatterhand, nu ? 

— Desigur, răspunsei. Au chiar două motive să ne 
urmărească. 

— Două? Eu ştiam numai de unul, și anume, bo- 
nanza. Şi dumneavoastră sînteţi de părere că ei mai 
cred și acum că există zăcămintul de aur ? 

— Da. În ciuda prostiei lor, oamenii aceștia se cred 
foarte deştepţi şi, întrucît noi n-am ris suficient de 
ei pentru faptul că au dat crezare acestei fantezii, sînt 
încă ferm convinşi că bonanza există cu adevărat. 

— Deci, din acest motiv au să ne urmărească. Şi 
care e al doilea ? 

— Răzbunarea, fireşte. 

— Într-adevăr. Cred că clocotesc în sulletele lor ca 
niște oale pe o plită încinsă. La asta nu m-am gindit. 
De aceea o să facă orice efort să ne urmărească şi să 
ne ajungă din urmă. 

— Ceea ce însă n-au să reușească! În primul rînd, 
pentru că noi avem cai mai buni decît ei. În al doilea 
rind, o să treacă oarecare vreme înainte de a putea s-o 
ia din loc de la izvor. 

— Da, o să dureze cam mult pină ce vreunul dintre 
ei va reuși să se dezlege de curele, ca apoi să-i elibe- 
reze şi pe ceilalţi. 


— Pe femeia indiană nu se pot bizui, chiar dacă ea 
nu e legată. Dacă îi cer cumva să-i dezlege, o să dea 
din cap și o să meargă mai departe. Și apoi, cind vor 
fi liberi şi vor încăleca... Hm! 

Hammerdull înţelese acest „Hm“ ! Mă completă mai 
amănunţit : 

— Tot n-au să poată călări așa de repede după cum 
cred că doresc. Ciomăgeala i-a făcut să fie foarte sen- 
sibili tocmai acolo unde un călăreț trebuie să fie mai 
insensibil. Doresc din toată inima să fie așa. Tu nu, 
Pitt Holbers, racoon bătrîn ? 

Acesta răspunse : 

— Dragă Dick, dacă tu crezi că în partea respectivă 
au devenit mai bogaţi în simţăminte, atunci eu n-am 
nimic împotrivă. Într-o situaţie ca asta, cred că nici 
ție nu ţi-ar merge prea bine. 

— Să-ţi fie ruşine! Eu pentru nimic în lume nu 
m-aș lăsa ciomăgit! 

— Dacă te prind, sînt sigur că au să te ciomăgească 
la fel de temeinic, precum i-ai bătut şi tu pei! 

— Că aș îi sau nu ciomăgit, e totuna, pentru că se 
înţelege de la sine că în viaţa lor n-au să reușească 
să mă prindă. 

— Pshaw! Te şi prinseseră. | 

— Ține-ţi pliscul și nu mă necăji fără rost! Ştii că 
în această privinţă am nervii slabi ! 

— Da, groși ca niște odgoane de vapor! 

— Ia ascultă, m-au prins numai pe mine, sau pe noi 
toţi ? În acest caz, de ce-mi faci reproșuri, bătrin ursuz 
ce eşti? Să le mai reușească figura încă o dată? E 
absolut imposibil ! ! 


— Ai grijă! Broasca care orăcăie cel mai tare, e 
prima înghițită de barză. Asta e o poveste veche și 
adevărată. 

— Vasăzică eu sint broască? A mai existat vre- 
odată o asemenea lezmaiestate ?! Dick Hammerdull, 
întruchiparea a tot ce e sublim, frumos și delicat să 
fie asemuit unei broaște! Oare ce îel de amfibie sau. 
insectă ar fi aceea cu care ai putea fi tu asemuit, lă- 
custă bătrină ? Da, lăcustă, asta ţi se potriveşte. Ei, 
acum ești mulţumit, dragă Pitt ? | | 

— Yes! O lăcustă în comparaţie cu o broască e un 
animal foarte nobil. 

— Aş vrea să ştiu, unde e noblețea asta a ta? De- 
altfel, nu e vorba nici de broaște, nici de lăcuste, ci de 
bandiți, care, în nici un caz, nu stau pe o treaptă mai 
înaltă pe scara zoologică. Aşa cum ştim cu toţii, o să 
vină după noi la Squirrel Creek ; dar oare o să-l și 
găsească, mr. Shatterhand ? 

— Sigur că da! 

— Dar ei nu ştiu unde se află! 

— O să se ia după urma noastră. 

— Nu prea îi cred capabili să descifreze o urmă. 

— Nici eu. Dar astăzi toată ziua mergem numai prin 
preerie și o să lăsăm o urmă care o să fie vizibilă şi 
miine. În alară de asta, presupun că și la ei e cineva. 
care cunoaște drumul spre Squirell Creek. 

— Cine anume ? 

— Vraciul cel alb. | 

— Tibo-taca ! Şi de unde l-ar cunoaște acest fals 
comanş? 

— Pe vremuri, înainte de a ajunge la comanși, a fost 
in această regiune. Nu. pot fi sigur că are să-şi aducă 


aminte tocmai de acest creek, dar e posibil să cunoască 
cel puţin poziţia lui aproximativă. 

— Well ! Dar oare se va alătura bandiţilor ? eri, în 
preerie, s-a cam ciondănit cu Old Wabble ! 

— Azi, însă, s-au împăcat iar. Și chiar dacă nu s-ar 
fi împăcat, atit el cît și bandiții ne consideră dușmani. 
De aceea e foarte posibil să se întovărăşească şi să ne 
urmărească. 

— Dar o să-l primească între ei ? 

— Fără îndoială că da. De altfel, mergind împreună 
cu ei, nu face nici un ocol, întrucît el însuși vrea să 
ajungă sus, în Parcul San Luis. 

—- Înseamnă că o să-l intilnim sus în Parc? 

— Mult mai sigur, decit faptul că o să-i facă şi plă- 
cere. N | 

— Well. Acum sînt mulţumit! Individul are pur și 
simplu o mutră de luat la palme, aşa că mă bucur din 
toată inima că o să-l revăd. O să-mi plimb puţin 
pumnii ăștia pe ligura lui, în așa fel, încît chiar peste 
ani de zile să se poată citi urmele lăsate de ei. 

Așa cum s-a mai spus. drumul nostru trecea peste 
O savană care urca într-o pantă lină, dar continuă. 
Înainte -de masă, munţii ne apărură în depărtare ca 
un zid neîntrerupt, uşor voalat; în timp ce înaintam 
în goana cailor şi ne apropiam tot mai mult de ei, 
vălurile se destrămau, iar după amiază puturăm des- 
luși destul de clar masivele stincoase, golașe, din roci 
sedimentate de nisip, de un galben roșiatic, ivindu-se 
printre pădurile dese, ca niște avanposturi ale munţi- 
lor Rocky Mountains. 


Pe cind se insera, am ajuns la Squirrel Creek, 
tr-un loc bine cunoscut de noi, aşa că nu mai era ne- 
voie să căutăm un alt loc de popas. 


Înainte vreme, mai petrecusem de două ori noaptea 
pe aici, împreună cu Winnetou, așa că împrejurimile 
ne erau cunoscute. Pentru o mai bună siguranţă, am 
îi cercetat-o din nou, dar se lăsase noaptea. Această 
neglijenţă forţată nu ne-a prea neliniștit, pentru că, 
încă de cînd mai fusesem pe aici, nu am observat să 
fi călcat picior de om acolo şi, în general, cursul Squir- 
rel Creek-ului nu era prea cunoscut, așa că nu aveam 
nici un motiv să credem că tocmai acum S-ar putea 
afla în preajma noastră vreun dușman. 

Riîul forma un arc scurt şi strimt şi avea la mijloc 
un. luminiş înconjurat de stinci, unde am aprins un 
foc, după obiceiul indian, care mai mult mocnea decit 
ardea cu flacără. Pe malul celălalt al Squirrel Creek- 
ului erau tufișuri dese, după care se întindea din nou 
preeria. Mincare aveam suficientă, pentru că luasem 
cu noi nu numai proviziile noastre, ci şi pe cele ale 
bandiţilor, iar lor nu le lăsasem nimic. N-aveau decit 
să-şi caute alt vinat. 

În timp ce mîncam, Hammerdull începu să rîdă cu 
poită şi zise : 

— Meș-șurs, tocmai mi-a venit o idee formidabilă! 

— Ţie ? întrebă Holbers. Asta e o adevărată mi- 
nune ! | 

— lar îţi bagi nasul unde nu-ţi fierbe oala? Dacă 
ideile bune ar fi la mine atit de rare, pe cit vrei să 
faci să se creadă, tu însuţi ai fi cel blamat. 

Fa Cum așa? 
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— Păi n-ar fi un blam pentru tine, care ești culmea 
oricărei înţelepciuni și şiretenii, să umbli cu un om 
atît de prost ? 

— O fac numai din milă, așa că nu pot fi blamat. 

— Ascultă, milă e numai din partea mea! Dacă nu 
recunoști asta, te las baltă ! 

— Da, m-ai lăsa baltă și te-ai așeza lîngă mine! 
Dar, ia spune, bătriîne Dick, de fapt ce idee ţi-a venit ? 

— Vreau să-i necăjesc pe bandiți. | 

— Nu mai e nevoie. Se necăjesc ei şi aşa destul. * 

— Departe de a se necăji suficient. Meș-șurs, sîn= 
teţi de părerea mea că ei o să creadă că am plecat ime- 
diat spre bonanza? | 

— Tot ce e posibil, spuse Trescow. 

— E nu numai posibil, ci absolut sigur! O să creadă 
că imediat o să ne ducem la locul respectiv şi o să 
ascundem zăcămiîntul în aşa fel, încît să nu poată fi 


descoperit. Așa că trebuie să le tragem o păcăleală 
bună. 


— Anume cum ? 

— Facem pe aici o groapă și apoi o acoperim la loc, 
dar în așa fel încît să poată fi ușor recunoscută şi vă 
zută de oricine. Fi au să creadă că bonanza se află; 
acolo și or să se apuce de cotrobăit cu mult zel. 

— Well! Și n-au să găsească nimic ! aprobă Trescowă 

— Eu la altceva mă gîndesc. Dacă nu vor găsi nimic, 
ar fi ca și cind ar fi căutat în altă parte pe creek. Ar 
fi doar dezamăgiţi ; eu însă vreau să-i înlurii, să-i fag 
să turbeze... da, o să găsească ceva! 

— Aur? 


— Pshaw ! Chiar dacă aș înota în aur pină la urechi, 
nu i-aş lăsa nici măcar în glumă să găsească un bob. 
Ei să găsească altceva, un bileţel, un bileţel frumos! 

— Cu ceva scris pe el? 

— Fireşte ! Tocmai ceea ce o să fie scris pe el are 
să-i necăjească cumplit ! 

— Desigur, ideea nu e rea! 

— Că e rea sau nu, e totuna, numai să-i înturie pe 

Ce părere ai de ideea mea, Pitt Holbers, racoon. 
bătrîn ? | 

— Hm, cred că este o glumă destul de bună, şi pu- 
tem să ne-o permitem. 

— Aşa e, dragul și bătrinul meu prieten ! spuse gră- 
sanul pe cel mai dulce ton, fericit de consimţămintul 
Jui Pitt. Uneori nu ești chiar atit de prost precum 
arăţi ! 

— Da, tocmai aici e marea deosebire între mine si 
tine. 

— Deosebire ? Cum aşa ? 

— Eu nu sînt atit de prost, precum arăt, iar tu arăţi 
mai deștept decit ești. 

— Ei drăcie! Iar vrei să mă înfurii! Nu mă zgin- 
dări, că altiel o să spun ce gindesc despre tine şi ai 
putea să te simţi jignit. 

— Well! Şi eu vreau să te menajez. Dar de unde 
vrei să iei bileţelul pe care urmează să-l găsească ban- 
diţii ? În preerie nu crește hirtie. 

— Ştiu că mr. Shatterhand are un carneţel. O să-mi 
dea el o foaie ca să-mi realizez preţioasa idee, nu-i aşa 
mr. Shatterhand ? 
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«- Depinde dacă găsesc și eu ideca amuzantă, așa 
cum spui. 

— Şi oare nu este? 

— Nu. În primul rînd nu e chiar atit de sigur că 
bandiții au să vină chiar aici. Vreo împrejurare ne- 
prevăzută le-ar putea schimba planurile. 

— Şi în al doilea rînd? 

— În al doilea rînd, ar fi tare gogomani dacă ar 
crede că ne-am dus direct la bonanza. Dacă într-a- 
devăr ar exista una, mai degrabă ar trebui s-o ocolim, 
decît să mergem direct la ea. 

— Oh, nu sint ei chiar atit de deştepţi să se gin- 
dească la așa ceva. 

— Şi dacă ar fi așa cum crezi şi ar ieși cum gin-. 
dești dumneata, ce am avea noi de ciştisat? Tot nu o 
să fim de faţă cînd au să găsească biletul. 

— Nici nu e nevoie să fim. E suficient să-mi imagi- 
nez mutrele lor şi-i văd de parcă i-aș avea în faţa ochi- 
lor mei. 

— Şi ce o să fie scris în bileţel? 

— Să ne sfătuim şi să scriem ceva care să-i facă să 
crape de necaz. 

Îşi susţinea cu atita ardoare ideea, că pînă la urmă 
a trebuit să rup o foaie din carnetul meu de notițe și 
să i-o dau împreună cu creionul. Urma să ne sfățuim 
mai întîi ce să se scrie în bileţel. Mi-au cerut mie să 
compun textul, dar am refuzat orice colaborare. Tres- 
cow şi cele trei căpetenii îmi urmară exemplul, așa 
că, pentru marea operă literară, au rămas doar Ham- 
merdull și Holbers. Acesta din urmă spuse: 

— Pragă Dick, eu nu prea scriu bine. asa că trebuie 
s-o faci tu. 
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— lim, mormăi grăsanul. Eu am învăţat să seriu, 
dar există o mare dificultate. 

— Care anume? 

— Nu pot citi ceea ce am scris. 

— Dar alţii pot ? 

— Alţii cu atit mai puţin! 

— Am încurcat-o rău de tot! Ei, dacă gentlemenii 
de aici nu vor să contribuie la conceperea textului, 
poate se găseşte unul atît de drăguţ să-l aştearnă pe 
hîrtie. 

După repetate insistenţe și rugăminţi, Trescow se 
învoi să le facă pe plac. 

— Well; acum să-i dăm drumul, spuse Hammer- 
dull. Începe tu, Pitt! 

— Păi da, răspunse acesta, tu întotdeauna iei asu- 
pra-ţi ce-i mai uşor, dar cînd e ceva deosebit de greu, 
atunci trebuie să încep eu! Mai bine începe tu! 

— Tu te-i fi pricepînd la versuri ? 

— Ei, da, la asta mă pricep! Dartu * 

— Pentru mine e o pură distracţie. Sint fenomenal 
la versuri. 

Pentru ei, ca şi pentru mulţi analfabeți, a face „ver- 
suri“ însemna compunerea oricărui text! Trescow, 
care ştia acest lucru şi care voia să petreacă puţin pe 
socoteala lor, spuse: 

— Versuri ? Dar voi ştiţi că atunci e nevoie ca sfîr- 
şitul rîndurilor să rimeze ? 

— Să rimeze ? întrebă Hammerdull cu gura căscată 
de uimire. Mii de trăsnete. La asta nu m-am gîndit. 
Deci, trebuie să rimeze, să rimeze ? 


14 


— Fireste. 

— De exemplu, cum ? 

— Durere cu cădere, mare cu sure, bani cu ani, 
cam aşa. 

Le vorbea englezește, rimele erau, deci, luate din 
limba engleză. Scriind în limba germană, am ales cu- 
vintele care au o anumită asemănare, atît din exem- 
plele date de Trescow, cit și în cele folosite în conti- 
nuare de Hammerdull, care, aprobîndu-l plin de zel, 
spuse : 

— Asta-i tot ? Păi aşa şi eu pot să fac rime. Am să 
vă dau un exemplu: rachiu cu zbanghiu, pantofi cu 
cartofi, piine şi ciine, cotoi și noroi. Vedeţi, merge mi- 
nunat ! Tu cum stai, dragă Pitt? Poţi să faci şi tu 
rime ? 

— De ce nu? Un îlăcău priceput ca mine să nu 
poată ? întrebă lunganul. 

— Atunci, hai, dă-i drumul! 

— Imediat! Vasăzică, iată: ou şi bou, om şi pom, 
Corp şi... şi corp ŞI... Şi... 

— Măi, pentru corp se pare că nu există nimic, 
nici eu nu găsesc. Mai bine spune altceva ! 

— Bun! Deci: bot şi tot, puşcă și dușcă, Paul şi 
staul, Dick și nimic... 

Grăsanul interveni imediat ; 

— Încetează, încetează imediat ! Ce fel de rimă mai 
e şi aia care mă compară cu nimic! Dar văd eu că o 
să meargă. Deci, să începem împreună. 

— Împreună ! Nu! Cine a născocit ideea cu bileţelul 
ăla să înceapă, așa că să începi tu! 

— Well! Să-i dăm drumul! 


Hammerdull se fiţii de colo-colo plin de importanţă, 
străduindu-se să-şi ia o mutră cît.mai spirituală, dar 
rezultatul îu tocmai contrariul. Munca începu, şi ce 
muncă ! 

Am văzut oameni muncind, plini de sudoare, tăie- 
tori de lemne, turnători, hamali, fochişti de pe vapoare, 
fierari, şi atîţia alţii, dar efortul lor era o joacă de co- 
pii pe lingă încordarea tuturor forţelor spirituale cu 
care se chinuiau Hammerdull și Holbers ca să înşire 
cîteva rînduri rimate. Noi, ceilalţi, priveam şi ascul- 
tam în linişte, abia reţinindu-ne riîsul. Trescow mai 
arunca, din cînd în cînd, cite o fărimitură în ciorba 
deasă a vorbelor, drept ajutor, şi astfel, după o oră 
plină de destule oftaturi, tuse şi transpiraţie, gemete 
de spaimă şi altele, au reușit să încropească şase ver- 
suri, transcrise pe bileţel. Redarea lor textuală e impo- 
sibilă ; vreau să le redau aici cît de cît citibile : 


„Vai ce se grăbesc fîrtaţii ! 

Proștii scotocesc cu toții, 

Făr' de-a găsi nicăieri, 

Bonanza cea de-alaltăieri, 

Născocită doar de noi 

Ca să rîdă lumea de voi! 
(semnat) Dick Hammerdull şi Pitt  Holbers.* 


Deci, Trescow a trebuit să iscălească această capo- 
doperă, cu numele celor doi poeţi de chinuri şi gemete, 
fapt după care aceştia s-au apucat să sape pămîntul, 
ceea ce le-a venit cu mult mai ușor decit cu „compu- 
nerea“ operei, cu toate că pămintul era plin de pie- 
tre. Astfel au lucrat vreo două ore, pînă ce au apreciat 
că groapa corespunde scopului propus. Hîrtiuţa, înve- 
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Jită în așa fel încît să nu tragă umezeala, fu pusă în 
groapă, apoi acoperită cu pămînt. După ce astupară 
groapa, bătătoriră pămîntul şi pietrele cît putură de 
tare, pentru ca bandiții să facă eforturi cît mai mari, 
fără să se giîndească că efortul depus de ei era cu mult 
mai mare decit îl pregăteau celorlalţi. 

Se înţelege că în tot'timpul cît au săpat pămîntul, 
l-au scos afară, l-au aruncat la loc.în groapă şi l-au 
bătătorit, au făcut o gălăgie infernală ! De n-ar îi iost 
atit de lăturalnică şi de neumblată regiunea în care ne 
ailam, n-am fi admis această glumă copilărească. Am 
făcut-o de dragul bucuriei pe care o resimțea deja 
Hammerdull ; dar pentru această glumă trebuia să plă- 
tească cineva şi, din păcate —. fără a simţi personal 
vreo plăcere — acel cineva am fost eu. 

Groapa fusese astupată. Stăteam în jurul focului şi 
discutam, după obiceiul locului, cu glas coborit. Deo- 
dată îl văzui pe Winnetou că-şi apucă de închizător 
pușca lui de argint, luînd-o încet în mină și, pe cit 
posibil, fără a bate la ochi. În același timp își trase pi- 
ciorul drept lîngă el, ridicîndu-şi astfel genunchiul. Nu 
încăpea nici o îndoială că voia să tragă, şi anume un 
foc din genunchi, poziţia cea mai dificilă care există 
şi pe care am mai descris-o deseori. Apaşul privea pe 
malul celălalt al apei. Probabil că descoperise în tuii- 
şurile de pe mal pe cineva în care voia să tragă. 

Trasul cu pușca din genunchi e folosit numai în 
anumite cazuri. Descoperi un duşman care te urmă- 
rește din ascunzătoare ; ca să te salvezi, trebuie să-l 
omori. Dacă ridici arma să-l împuşti, celălalt te vede 
şi, fiind prevenit, dispare. Pentru a evita acest lucru, 
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alegi poziţia de tras de pe genunchi, numit astiel pen- 
tru că genunchiul îţi oferă linia de tragere. Îţi ridici 
gamba piciorului pînă ce poziţia coapsei e îndreptată 
în linie directă spre ţinta pe care vrei s-o atingi. lot- 
odată, iei arma la mînă, ceea ce nu poate bate la ochi, 
fiindcă fiecare vestmen bun și experimentat o are me- 
reu lingă el. Evitind orice lucru care divulgă că vrei 
să tragi, ridici cocoșul cu degetul cel mare de la mîna 
dreaptă, pui degetul arătător pe trăgaci, ridici, desigur 
tot cu o singură mină, pușca şi o lipești de coapsă, 
strîns, exact în linie de tragere. Cu toate că ţeava e în- 
dreptată asupra persoanei care stă ascunsă, aceasta nu 
trebuie să bănuiască nici atunci că vrei să tragi asupra 
ei ; de aceea cauţi s-o induci în eroare cu un anumit și- 
retlic : îţi cobori pleoapele, ca să nu observe unde te 
uiţi, firește că e greu să ochești din poziţia asta, pentru 
că trebuie să priveşti printre gene şi nu cu ochiul des- 
chis, şi pentru că nici n-ai voie să închizi ochiul celă- 
lalt, ceea ce iar ar deștepta bănuiala. Îţi miști braţul 
drept, priveşti în jur, discuţi mai departe cu prietenii 
tăi, pe scurt: faci totul ca omul ascuns să nu-şi dea 
seama că l-ai descoperit și că vrei să tragi asupra lui. 
În momentul cînd ţeava puștii a ajuns în poziţia do- 
rită, tragi. 

Acesta se cheamă focul tras de pe genunchi! Firește 
că toţi camarazii tăi se vor speria, pentru că nu pot îi 
preveniţi de ceea ce vrei să faci. Prin comportarea lor, 
prin gesturi, priviri sau tăcerea care s-ar lăsa deodată, 
dușmanul ar deveni bănuitor și ar pricepe că a fost 
văzut. Aşa cum am mai spus, e cea mai grea poziţie de 
tragere. Dacă mii de trăgători de elită s-ar încumeta 
să încerce această poziţie, s-ar putea ca nici unul să nu 
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reuşească această probă, mai ales noaptea. Pentru a-ţi 
asigura succesul, trebuie să exersezi ani şi ani cu multă 
răbdare, şi mai trebuie să şi fii născut pentru aşa ceva. 
Tragerea din poziţia aceasta am învăţat-o de la Win- 
netou, şi, în afară de noi doi, am întilnit puţini oameni 
cărora le-am fi acordat calificativul de trăgători de pe 
genunchi. Winnetou însă era un maestru neiîntrecut în 
miînuirea tuturor armelor Vestului, şi n-a greşit nici- 
odată ţinta din poziţia respectivă, tie și m noaptea cea 
mai întunecoasă. În general, nu știu ca glontele lui să-şi 
îi greșit vreodată ţinta. 

Eu, şi azi încă, ţin foarte mult la armele mele. Cara- 
bina „Henry“ şi „doboritorul de urși“ sînt obiectele 
cele mai dragi pe care le posed. Dar mai scumpă îmi 
este pușca de argint a lui Winnetou, pe care am pri- 
mit-o sau am luat-o în mînă cu o anumită evlavie și 
sfială, pe cînd încă se afla în viaţă. După ce a fost îni- 
pușcat, a fost înmormîntat șezînd pe calul său călare 
și cu toate armele sale, deci şi cu pușca de argint. 
Cîţiva ani mai tirziu, în timp ce urmăream, împreună 
cu tovarășii mei din acea vreme, un grup de in- 
dieni-ogellallah, am dat peste cei din tribul! sioux, 
încercînd să deschidă mormîntul ca să-l jefuiască. 
După o luptă grea, i-am alungat. Scopul lor principal 
era să ia pușca de argint. Nu puteam să rămin şi să 
păzesc permanent mormintul său din valea riului Met- 
sur şi, întrucit piîngărirea mormintului se putea repeta, 
am scos pușca de argint de acolo și am avut grijă ca, 
peste tot, să se afle acest lucru. Siouxii au aflat și ei 
că pușca îngropată a „înviat“ şi de-atunci au lăsat 
mormîntul în pace. Acum această armă minunată stă 
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agățată lingă biroul meu de scris, între bătrinul gun a 
lui Sam Hawkens şi „doboritorul meu de urşi“, şi, de 
cîte ori povestesc despre Winnetou, o am în faţa mea 
şi mă gindesc cu adincă miîhnire la acela pe care l-a 
slujit cu credinţă şi care a fost cel mai bun, poate sin- 
gurul meu prieten, prieten în adevăratul înţeles al 
cuvîntului, cel mai înalt și mai nobil! 

Vasăzică, Winnetou era așezat cu faţa spre apă şi 
țeava puștii lui era îndreptată spre tufișul de pe malul. 
celălalt. Acolo se afla cineva care avea să primească 
glontele. Mă întinsei și eu după arma mea, pusei mîna 
pe carabină și-mi ridicai genunchiul drept. Începui să 
discut cu Hammerdull și, pretăcîndu-mă că-l urmăresc 
cu toată. atenţia, îmi coboriîi pleoapele pe jumătate şi 
privii printre gene dincolo în tufișuri. În clipa aceea, 
apăru, de sub un tufiş de anin ţeava unei arme, în- 
dreptate asupra mea, și, înainte de a avea timp să-mi 
îndrept carabina spre punctul acela, arma respectivă 
se descărcă, o dată cu pușca lui Winnetou. De dincolo 
de apă, se auzi un strigăt; Winnetou nimerise, iar eu 
primii o lovitură în coapsă, care îmi întinse brusc 
piciorul. | 

O clipă mai tirziu, în tufișul de dincolo se auzi un 
piriit de crengi, apoi se lăsă cea mai adincă tăcere. 
Creeck-ul avea acolo cel puţin trei metri şi jumătate 
lăţime, totuşi, Winnetou, cu acel salt specific. lui, sări 
dincolo şi apoi în mijlocul tufișului. 

Camarazii noştri, care nu bănuiseră pină atunci ni- 
mic. săriră în picioare ; făcui şi eu la fel şi, în timp. ce: 
ei wă asaltau cu o grămadă de întrebăsi, stinsei focul 
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cu picioarele, pentru a nu ne mai oferi drept ţintă şi 
altor gloanţe. | 

Apoi ascultarăm. 

Trecu un timp destul de lung, mai mult de o jumă- 
tate de cră. Mă durca piciorul şi, pipăind locul, simţii 
că sîngerează tare. Eram rănit. Atunci auzirăm de din- 
colo de apă vocea limpede a lui Winnetou : 

— Aprindeţi din nou focul ! | 

Adunind vreascurile care mai ardeau mocnit şi su- 
flind în ele, reaprinserăm focul şi mai puserăm alte 
crengi uscate. Atunci îl văzurăm stind pe malul celă- 
lalt al apei. Într-o mînă ţinea un capăt al lassoului său, 
celălalt fiind legat de corpul unui om, lungit lîngă el. 
Fără să-şi poată lua aviînt, sări din nou apa, ţinind 
bine lassoul, şi apoi trase corpul nemișcat, care căzu 
în apă. Sării să-l ajut. În acest timp, el ne explică: 

— Dincolo de apă, am zărit un individ şi am tras în 
e], dar mai era încă unul, pe care nu l-am văzut; a 
tras şi el. Am fugit într-acolo, să văd dacă mai sint şi 
alţii. Am auzit cum fuge unul şi m-am luat după el. 
Dincolo de tufişuri erau cinci călăreţi, dar șapte cai. 
Unul a fugit drept spre ei şi le-a spus că l-a împușcat 
pe Old Shatterhand, dar că însoţitorul său a fost omo- 
rit de Winnetou. Erau feţe-palide, fără oameni roşii 
printre ei, iar cel care a încălecat pe unul dintre caii 
liberi vorbea o engleză curată. Au mai așteptat putin 
pe cel pe care-l nimerise Winnetou şi văzînd că nu 
vine, individul care a scăpat a spus: „E mort, altiel 
ar veni sau ar striga după ajutor. Trebuie să plecăm, 
pentru că o să fim căutaţi. Dar dorinţa mi s-a împli- 
nit, m-am răzbunat, pentru că Old Shatterhand e 
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mort !%* Winnetou s-a speriat din cauza veștii morţii 
prietenului său, s-a tirit înapoi la locul unde ţintice şi 
a găsit cadavrul acesta. L-a legat cu lassoul lui și a 
cerut să se aprindă focul. Tare s-a bucurat cînd a vă- 
zut că fratele său, Old Shatterhand, mai trăieşte! 

— Cine să fi fost albii aceia? întrebă Trescow. 
Bandiţii legaţi de noi, în nici un caz nu puteau să 
ajungă pînă aici, 

Mă aplecai asupra mortului. Glontele apașului, bine 
țintit, îl nimerise drept în frunte. Îl recunoscui ime- 
diat : era unul din banda lui Toby Spencer. Atenţia 
tuturor era îndreptată numai asupra cadavrului şi a lui 
Winnetou ; acesta văzu pe iarbă pete umede, de cu- 
loare mai închisă, le urmări cu privirea, pînă ce ajunse 
la mine și exclamă speriat : 

— Uff! Fratele meu e rănit, deei a fost totuşi atins. 
Singele lui curge tare. E o rană periculoasă ? 

— Nu cred, răspunsei. 

— Osul e atins? 

— Nu, căci pot sta în picioare. 

— Dar e o rană curioasă. După poziţia pe care o 
aveai stîind jos, nici nu puteai îi atins la locul 
respectiv ! 

— Așa m-am gîndit şi eu. Glontele și-a greşit ţinta, 
s-a lovit de o stincă și, ricoșind, mi-a intrat în coapsă. 

— Asta nu e bine. Glontele ricoșat provoacă dureri. 
O să cercetez imediat rana ! 

— Mai bine mai tirziu, acum să plecăm imediati 

— Pin cauza celor șase fete-palide de dincolo ? 

— Da. Focul nostru arde din nou. Dacă se întorc, 
ne pot lichida foarte uşor. 
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— N-au să mai vină, pentru că glasul celui care vor- 
bea era plin de teamă. Din prevedere, trebuie totuşi să 
plecăm ; mai înainte, însă, trebuie să cercetez rana, 
care stă de multă vreme deschisă. Fratele meu a pier- 
dut mult sînge, de aceea, fără să mai amiîinămn, tre- 
buie să-l bandajăm. 

— În acest caz, Hammerdull să arunce multe lemne 
în foc, ca îlăcările să lumineze bine pină dincolo de 
riu, iar ceilalţi să stea cu puștile pregătite de tras, să 
păzească malul celălalt şi să tragă imediat ce s-ar 
mişca vreo creangă! 

Cercetarea rănii avu un rezultat şi bun și rău; bun, 
pentru că femurul era neatins, rău, fiindcă rana putea 
să se infecteze. Glontele pătrunsese prin carne pînă la 
os, iar Winnetou îl scoase cu ajutorul cuţitului său. 
Ricoşind, glontele se turtise, iar marginea, nemaifiind 
netedă, n-a făcut o rană „curată“, ci a rupt carnea. 
Era de prevăzut că o să fiu cuprins de iriguri, că o să 
am mari dureri și că vindecarea o să dureze mult. 
Foarte neplăcută poveste. Tocmai cînd, în drumul nos- 
tru, orice întirziere era atit de nedorită. 

Din fericire, în cobur aveam bucăţi de piînză curată. 
Făcîndu-mi un pansament provizoriu, Winnetou zise: 

— E bine că fratele meu a învăţat să suporte du- 
rerile, ca războinicii roşii. Dacă nu găsim repede des- 
tul tșitutlişi! rana o să se inflameze rău, dar dacă 
găsim mai înainte destul disbitar-ntșo?, atunci sper să 
scapi mai uşor de această rană, căci ai şi o constituţie 
robustă și un sînge foarte sănătos. Să sperăm că o să 
poţi merge călare. 


1, 2 Plante medicinale, care se pun pe răni (în limba apaşă), 
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— Desigur. N-am chei să joc rolul pacientului slab. 

— Atunci, pentru securitatea noastră, să părăsim 
acest loc şi să căutăm altul. Dar ai grijă, să nu reîn-: 
ceapă rana să singereze ! 

Părăsind locul, pentru mine atit de neplăcut, urma- 
răm, timp de aproape o oră, cursul apei la vale, unde 
descălecarăm şi aprinserăm din nou un foc. Ceilalţi 
adunară crengi bogate în răşină, care urmau să fie 
folosite ca torţe în căutarea de plante medicinale. Cele. 
trei căpetenii ale indienilor și-au aprins cite o creangă 
și s-au îndepărtat, fiecare voind să-și arate priceperea 
în ale botanicii, de dragul prietenului și fratelui lor 
rănit, Old Shatterhand. 

Dick Hammerdull se așezase lingă mine. Mă privea 
duios cu ochii lui bătrîni și buni și deodată, mă mîn- 
giie pe obraz, cu o gingășşie plină de grijă, mormăind : 

— Drăcească invenţie, aceste arme de foc! Mai 
ales cînd gloanţele te nimeresc. Aveţi dureri mari, 
mr. Shatterhand ? 

— Acum deloc, răspunsei, 

— Să sperăm că nu o să aveţi nici în viitor. 

— Din păcate, nu ne putem aștepta să fie așa. Orice 
rană trebuie să- -Şi aibă durerile, altfel nu se vindecă. 

— Dureri ! Ce cuvint mizerabil. Şi totuși aș vrea să 
pot lua asupra mea durerea dumneavoastră. Cred că 
nu sînt singurul care gîndeşte astfel. Nu-i așa, Pitt 
iHolbers, racoon bătrîn ? 

— Hm, răspunse lunganul, aș fi vrut să fiu atins 
mai degrabă eu ! 

— Așa! Atunci de ce nu te-ai aşezat unde s-a dus 
glontele ? E ușor să te sacrifici cînd nu mai e cazul! 
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— Sint eu atoțştiutor, bădăran gras ce ești ? 

— Firește că nu; dar din moment-ce am spus că 
aș vrea să am eu durerile acelea, ce mai vii şi tu să 
le ceri ! 

— Doar tu m-ai întrebat! Şi-l iubesc și eu pe 
mr. Shatterhand, cel puţin la fel ca tine! 

— Că-l iubesc eu, sau îl iubești tu, e totuna, nu- 
mai să-l iubim amîndoi ; s-a înţeles ? Dacă-l prind pe 
nemernicul ăsta, care a tras atit de neîndemînatic în- 
cit -glontele ăla prost a fost în stare să, ricoșeze, o să-l 
fac să-şi adune cele douăsprezece oase ale sale! 

— Două sute patruzeci şi cinci, dragă Dick, îl co- 
rectai eu. S 

— De ce atit de multe ? 

— Pentru -că fiecare om are atitea oase. 

— Cu atît mai bine, căci cu cît are mai multe oase, 
cu aţît mai multă vreme o să-i trebuie să caute pină 
le găseşte pe toate! Deci două sute patruzeci și cinci 
de oase? [E adevărat că pe ale mele nu le-am numă- 
rat, dar că, sub pielea mea- sînt băgate atitea oase, 
n-am bănuit niciodată pină acum. 

— Între os și os e o diferenţă! Printre ele se nu- 
mără și oscioarele din interiorul urechii : scăriţa, cio- 
cănelul... 

— Scăriţa ? Ciocănelul ? Mă las linșat, jupuit și ju- 
mulit pe loc dacă am văzut vreodată o astfel de scă- 
riţă... Pitt Holbers, spune tu, care ești mai tare și mai 
bogat în oase decît mine, ai știut de aceste scăriţe ale 
tale ? 

— Never mind !. Crezi că m-am întors pe dos, cum 


1 Nu importă (engl.). 
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se întoarce o mănușă, ca să număr scărițele din mine ? 
E suficient că le am şi n-am nevoie să le văd și să le 
număr. 

— În schimb, dacă-l prind pe omul care a tras, o să-l 
fac să-și numere oasele. Tare aș vrea să știu cine e: 

— Probabil că-i Toby Spencer în persoană, spusei. 

— Halal ţintaș! 

— În orice caz, înainte trăgea mai bine; și acum a 
ochit bine, dar cînd a apăsat pe trăgaci, i-a tremurat 
mina, pentru că, spre norocul meu, îl rănisem la mină 
cu un glonte acolo, la mama Thick; altfel n-aș mai fi 
în viaţă. În schimb, glontele lui Winnetou a nimerit 
drept în frunte și încă pe întuneric, din poziţia de tras 
de pe genunchi! Și ce ochi o să facă miine banda de 
declasaţi cind o să găsească aici mortul ! 

— Well. Și au să fie şi mai convinși că aici e bonanza 
aceea, şi au să creadă că l-am împușcat pentru că des- 
coperise zăcămintul. 

— S-ar putea! Dar tot bonanza dumitale e de vină 
că am fost rănit. | 

— Ei, nu! Cum așa? i 

— Oamenii au fost atrași de zarva pe care aţi făcut-o 
cu groapa aceea! 

— Hm, nu vă pot contrazice. Prin urmare, îmi faceţi 
reproşuri ? 

— Nu, ce a fost a trecut și nimeni nu poate schimba 
ce s-a întîmplat. Dar iată că se întorc căpeteniile! 

* Sosind, Winnetou îmi strigă cu bucurie : 

— Fratele meu Old Shatterhand se poate bucura, am 
găsit mult tșitutlişi, și citeva fire de disbitar-ntșo. Așa 
că rana are să se vindece ușor, chiar dacă va trebui să 
suporţi unele dureri. 
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Nu mă gindisem la o vindecare uşoară, totuşi cuvin- 
tele lui m-au liniștit. Nu pot fi neglijate urmările unei 
răni care ar fi putut să se agraveze. Ar îi trebuit poate 
să renunţ să plec mai departe, dacă ar îi intervenit 
ceva și mai rău. Dar cunoșteam puterea miraculoasă a 
ierburilor lui și eram convins că pot trece fără urmări 
grave peste consecinţele rănirii. 

Bandajul fu îndepărtat și rana spălată din nou. Pe 
urmă, Winnetou luă o frunză moale și făcu din ea un 
fel de dop, pe care îl muie în zeama usturătoare a dis- 
bitar-ntșo-ului. Această plantă face parte din familia 
papaveraceelor, ca şi chelidoniumul al nostru, deose- 
bindu-se de el prin aceea că zeama ei nu este galben- 
roșiatică, ci albă și mai puţin viscoasă. Cînd îmi viri 
dopul în rană, mă săgetă de parcă m-ar fi ars cu fierul 
roșu. De obicei suport bine durerile, dar de astă dată 
a trebuit să fac un efort ca să nu ţip, încercînd chiar să 
zimbesc. Privindu-mă, Winnetou clătină din cap și zise : 

— Ştiu că Old Shatterhand se află la stilpul cazne- 
lor si, dacă suportă aceste dureri zimbind, înseamnă că 
ar ride și la un adevărat stilp al caznelor. Howgh! 

Procedeul acesta extrem 'de dureros a mai fost repe- 
tat de două ori, dar de fiecare dată era mai puţin chi- 
nuitor. După aceea, apașul îmi picură în rană seva de 
culoare deschisă stoarsă din tșitutliși, puse deasupra 0 
frunză și mă bandajă strîns. Această erbacee aparţine 
familiei plantaginaceelor, dar în nici un caz nu e patla- 
sina noastră. Cele două ierburi de leac, care fac ade- 
vărate minuni, nu le-am găsit nici în Germania și nici 
în partea răsăriteană a Statelor Unite. Pe lîngă denu- 
mirile deja amintite, apaşii le mai zic şi șis-inteh-tsi, 
adică „planta indianului“ şi afirmă că ele ar îi un dar 
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al Marelui Spirit dat copiilor săi roșii și că cresc numai 
unde locuiesc aceștia, că s-ar retrage o dată cu ei din 
Est spre Vestul Îndepărtat, şi că va dispare odată cu ei. 
Pînă şi Winnetou, cel fără de prejudecăţi, îmi afirmase 
odată, cu toată seriozitatea : 

— Cind o să moară ultimul indian, o să se vesie- 
jească şi ultima frunză de siș-inteh-tsi, fără să mai în- 
verzească vreodată, şi va reînvia în viaţa de dincolo, 
odată cu oamenii roșii !... 

Era totuși posibil ca cei șase oameni albi văzuţi de 
Winnetou să se fi întors ca să ne spioneze. De aceca, 
am luat toate măsurile de prevedere necesare, stabi- 
lind ordinea oamenilor de pază. Eu am fost scutit din 
cauza rănii, care însă nu m-a împiedicat să dorm adine 
pînă în zori, cînd m-am trezit cu gura uscată și cu în- 
ţepături la locul rănit. Winnetou se apucă din nou să-şi 
facă datoria de chirurg, folosind, de această dată, nu- 
mai cea de a doua plantă. După aceea, mîncarăm şi 
pornirăm la drum. | 

Mai întîi trebuia să aflăm încotro au luat-o cei șase 
albi. Traversarăm creek-ul și, ca să mă cruţe pe mine, 
mînarăm caii mai domol, în timp ce apașul o porni în 
galop să caute urma. În curind se întoarse și ne con- 
duse la ea. Așa cum presâpusesem, urma trecea peste 
preerie, înaintînd în direcţia pe care o urmam şi noi. 
Ştiam că Toby Spencer se îndrepta spre Parcul San 
Luis. Ne-am luat după el. 

Preeria aceasta nu e mare. În general, acum nu mai 

erau acele pajiști întinse, de obicei, atit de monotone, 
care îți dau totuși impresia înălţătoarey a imensităţii 
oceanului. Ajunserăm la dealurile premontane și furăm 
obligaţi să renunțăm la mersul călare în linie dreaptă. 
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Din îericire, cunoşteam drumurile și trecătorile pe care 
urma Să le traversăm. Mai întîi, trebuia să ajungem la 
așa-zisa „cale continentală“, foarte căutată pe vremuri 
de către vestmeni ; trecea prin nenumărate întorto- 
chieri peste munţi, dar se părea că, în prezent, este 
aproape dată uitării. 

Urma nu se mai vedea ușor, întrucît pămîntul nu 
mai era acoperit de iarbă. Deseori dispărea pentru 
mai multă vreme, ca apoi, fără prea mari eforturi, să 
dăm iar de ea, şi astfel am dedus că cei șase mergeau 
în faţa noastră și se îndreptau spre Calea continentală. 

Trebuie să amintesc că, de fiecare dată cînd ajun- 
geam la cite o apă, descălecam, să-mi pun comprese 
reci pe rană. O făceam în așa fel, încît să nu-mi ia 
mult timp, și anume îmi legasem cu ajutorul curelei 
cizma înaltă deasupra genunchiului, atit de strîns, 
încît apa să nu pătrundă în jos, astfel că puteam să-mi 
umplu partea de sus a carimbului cizmei cu apă, și-mi 
ajungea aproape întotdeauna pină ce dădeam iar de 
apă proaspătă. Uneori nici nu descălecam, ci rugam 
pe unul din tovarășii mei „să-mi umple cizma“ 

După ce zile de-a rîndul gonești peste cimpia întinsă 
Și, în aparenţă, fără de sfirşit, ivirea în zare a masi- 
vului Rocky Mountain — Munţii Stincoşi îţi face o 
impresie extraordinară. În savană, privirea se pierde 
in depărtare, în nesfîrșit, ochiul tînjeşte pur şi simplu 
după un obstacol fix, fără să dea de el; obosește to- 
tuşi şi se înalță mereu, mereu tînjitor... dar degeaba, 
degeaba ! Omul se simte ca un fir de iarbă în această 
mare verde fără de sfirşit, ca și acel Ahasver care caută 
dar nu poate să dea de odihnă. Cînd, în sfîrșit, după 
atita dor și nostalgie, în depărtare se arată, ca o ali- 
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nare pentru ochi, vălurile nedesluşite ale munţilor care 
se inalţă spre cer! Nu mai ai în faţă un orizont în- 
selător, care se retrage fără milă din calea ta. Nu. 
„Această perdea se ţine de cuvint, îţi este credincioasă ! 
Da, da, nu numai că așteaptă, dar se pare chiar că 
vine în întîmpinarea ta. Şi cu cit te apropii cu atit 
devine mai transparentă, mai bine zis, se ridică tot 
mai sus, și treptat te lasă să-i zărești splendorile, mai 
mari decit ţi le-ai putea închipui de departe. Atunci 
ochiul are ce vedea şi viaţa capătă culoare şi formă. 

Acestea au fost simţămintele pe care le-am încercat. 
întotdeauna, de cite ori ajungeam din preeriile întinse 
în munţi, cînd urcam din văi spre culmi. Mii de 
oameni veneau cu arme ucigătoare în milini, pentru 
a măcelări fără milă făpturile Domnului; mii se că- 
țărau şi se caţără şi astăzi orbiţi de luciul înșelător 
al aurului şi argintului, riscindu-și viaţa pentru Mam- 
monul pierzaniei : ciîţi dintre ei se gîndeau la adevă- 
rata lor izbăvire și la singurul salvator, chiar dacă 
ştiau cuvintele biblice: „Îmi ridic ochii sus, spre 
munte, unde sălășşluieşte izbăvirea şi salvarea mea“. 

Ca să nu fiu deranjat, călăream în urma tovarăşilor 
mei și lăsam ca lumina şi culoarea să-mi pătrundă în 
suflet. Pentru că Munţii Stincoşi sint mai bogaţi în 
culori şi radiază lumini mai sublime decit oricare alt 
şir de munţi de pe globul pămintesc. Nu e acel ceva 
grandios, mindru și masiv al Alpilor, nici cel epic al 
Pirineilor sau cel apăsător al Himalaiei, ci este o mă- 
reţie care priveşte în jos, plină de demnitate gravă 
şi, totodată, zimbind cu blindeţe. Grecii antici și-au 
așezat zeitățile în Olimp; cu atît mai mult este în- 
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dreptăţit indianul să aibă credinţa că în munţii aceştia 
sălășluiește marele și bunul său Manitou. 

Eram încă departe de a merge printre munţi, fiind 
abia printre degetele picioarelor de la poalele munţi- 
lor, şi totuși ce splendori ne întîmpinau! La fiecare 
cotitură, se ridica o nouă cortină, oferindu-ne o altă 
priveliște frumoasă. Panorama în plină mişcare era 
neasemuită, atit doar că munţii erau cei ce stăteau pe 
loc, iar noi eram cei în mișcare. Iată şi primul sol al co- 
drilor seculari, care ne primi cu un: „Bine aţi venit! 
Bolta mea e un templu care nu-i făcută de mînă de 
om !“* În locul apelor leneșe și turburi ale savanei, ne 
întimpinau aici ape sprinţare și limpezi ca lacrima şi 
ne aminteau, prin susurul lor, cuvintele: „Precum 
cauţi să ajungi la izvorul meu, la fel străduieşte-te să 
descoperi originea tuturor lucrurilor !* Și vînturile 
care adiau din faţă şi la fiecare cotitură ne răcoreau 
obrajii, ne șopteau: „Fu nu știi de unde venim şi în- 
cotro plecăm ; pe noi ne călăuzește stăpinul tuturor 
lucrurilor. La fel şi viaţa omului: nu-i cunoşti nici 
inceputul, nici ce-o așteaptă.“ 

Eu sînt, în general, un om vesel, mereu bine dispus 
și ştiu cui trebuie să-i mulţumesc pentru această bună 
dispoziţie. Nu trebuie să-mi iei în nume de rău dacă 
transcriu aici, în patria domesticită de „civilizaţie“, 
ceea ce am simţit şi gîndit tocmai acolo, în Vestul 
Sălbatic. Tot ce am cugetat şi am făcut acolo, a fost re- 
Zultatul concepţiilor şi simţămintelor mele și dacă îţi 
povestesc efectul lor, nu pot să nu-ţi explic și cauza! 
De altfel, orice cititor are dreptul să privească în inima 
scriitorului, și acesta are obligaţia să i-o ţină mereu 
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deșchisă. Așa ţi-o prezint şi eu pe a mea. Dacă îţi 
place, mă bucur, dacă nu, eu o ţin totuşi deschisă în 
faţa ta. Pentru ca o carte să-şi atingă scopul, trebuie 
să aibă un suflet şi anume sufletul scriitorului ei. 
Dacă e scrisă cu haina încheiată la nasturi, nu pet s-o 
citesc. 

După amiază, nu departe de pădure, dădurăm de 
Calea continentală. Cunoşteam loeul respectiv, şi fiind 
siguri că nu greşim, o luarăm într-acolo. În curînd ne 
aflarăm într-o pădure cu brazi splendizi, înalţi, care 
ne înconjurau din toate părțile. Călărirăm cam un 
sfert de oră pe sub umbra lor, cînd văzurăm venind 
spre noi un călăreț, avînd o îmbrăcăminte din pînză 
subţire și un sombrero cu boruri largi pe cap. În gene- 
ral, în Colorado sombreroul e foarte căutat. 

Omul era tînăr, avea probabil nu mult mai mult 
de douăzeci de ani. Zărindu-ne, își opri calul şi, cu o 
uitătură scrutătoare, voia parcă să ne cîntăreaseă. 
Avea ca armă doar un cuţit înfipt la briu. Ne salută 
cu puţin înainte de a ajunge lael: 

— Good day, gents! Aş vrea să vă întreb, încotro 
aţi pornit ? 

— Sus, în munţi, răspunsei. 

— Cît de departe ? 

— Nu ştim exact. Probabil pină se intunecă și pină 
găsim un loc de popas. 

Sinteţi „albi și roşii. Pot afla numele -dumnea- 
voastră ? 

— Dece? 

— Pentru că am plecat după ajutor şi nu-l pot 
primi decît din partea unor gentlemeni. 
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— Atunci ai dat de oameni potriviţi. Mă numeso 
Old Shatterhand, şi... 4; 

— Old Shatterhand, mă întrerupse el repede. Cre- 
deam că aţi murit. 

— Să fi murit ? Cine v-a spus asta ? 

— Cel care v-a împușcat aseară. 

— Aha! Şi unde e individul ? 

— O să aflaţi imediat, sir. Dar dacă dumneavoastă 
sînteţi cel asupra căruia au tras indivizii aceia, pot 
să am încredere. Tatăl meu e black-smithi. Nu de 
mult ne-am mutat aici, deoarece se pot cîştiga bani 
buni pe acest drum vechi. Sus, în munţi, s-au desco- 
perit noi zăcăminte de aur şi de argint şi zilnic trec 
oameni într-acolo, din care mulţi au nevoie de pot- 
covar. Pînă acum ne-a mers bine, sîntem mulţumiţi, 
doar că uneori se mai opresc şi oameni care pot fi nu- 
miţi orice, numai getlemeni nu. Dar nimeni încă nu 
s-a purtat așa de urit ca aceşti şase indivizi, care au 
venit astăzi. Au sosit de vreo patru ore, ne-au pus să 
Je facem treabă şi nu vor să ne plătească. Sora mea a 
fost nevoită să se ascundă, nu mai trebuie să spun de 
ce. Pe tata l-au închis, iar eu am fost silit să-i servese 
cu tot ce am avut de mincare şi băutură în casă. Acum 
calcă pur şi simplu în picioare carnea, făina, pîinea, 
iar sticlele le sparg de pereţi, înainte chiar de a le fi 
golit. Am reușit să scap şi acum mă duc să-l chem pe 
îratele meu din vale, unde s-a dus la pescuit. | 

— Ştii cumva cum îi cheamă pe indivizii ăia? 

— Pe unul îl cheamă Spencer, altuia îi zice „genă? 
ralul“. 


1 Potcovar (ecngl.). 
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3 — Ola Surehanăd, vol. IV 


— Well. Ai dat de oamenii cei mai nimeriţi și nu 
mai e nevoie să mergi în vale, la fratele dumitale. O 
să te ajutăm noi. Haideţi ! 

Își întoarse calul, iar noi merserăm mai departe. 
După ciîtva timp, ieşirăm din pădurea care mai conti- 
nua încă spre stinga noastră, pînă ce făcea o cotitură 
şi apoi se termina. Oprirăm sub ultimii copaci, ds- 
oarece, la o distanţă cam jumătate din bătaia unei 
arme, se afla în drum o casă, şi se vedea bine că ea 
unui potcovar. Alături de casă era un ţarc, unde se 
aflau ciţiva cai, fără să putem vedea cîţi erau. 

Winnetou mă privi întrebător. Haimanalele proba- 
bil că se aflau încă înăuntru, deoarece nu se vedea 
nimeni în jurul casei ; de aceea spusei: 

— Cel mai bine e să-i luăm prin surprindere. Deci 
să mergem în galop pînă acolo, sărim de pe cai şi Găiu 
năvală peste ei, le luăm pușştile şi apoi: „Hands-up”! 
Haideţi ! Mr. Trescow, dumneavoastră rămîneţi afaă, 
lingă cai! 

Ultima indicație o dădui pentru că Trescow nu era 
un vestmen şi ia „hands-up“ putea ușor comite vro 
greşeală, şi oricum, cineva trebuia să stea lingă cui. 
Gonirăm înainte. Ajunşi în faţa casei, ceilalţi săriră 
într-o clipă din şa; cu mine merse puţin mai grei, 
dură un timp pînă să intru după ei. Casa era compu:ă 
din două încăperi: atelierul de fierărie și camera «e 
locuit, unde se ajungea trecînd prin fierărie. Cînd aim 
ajuns eu la ușa camerei, ticăloşii stăteau cu miinile 
ridicate. te vedeam numai mîinile, nu şi pe ei: încă- 
perea fiind mică, a trebuit să mă opresc în ușă. ir 
între mine și ei se aflau tovarășii mei. Tocmai auzii 
ordinul dat de Winnetou: 
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— Cine lasă mina în jos va fi împuşcat! Matto 
Şahco să le ia puştile ! 

După ce li se luară armele, Winnetou continuă: 

— Hammerdull să le ia și restul de arme pe care 
le au la briu. 

Se făcu și asta. Pe urmă, apaşul porunci: 

— Aşezaţi-vă lingă perete, unul lingă altul! Acum 
puteţi lăsa miinile în jos; dar cel care le ridică, ca- 
pătă un glonte! 

Dindu-i la o parte pe Apanatşca și pe Holbers, care 
imi stăteau în cale, pășii înainte. Se auzi un strigăt de 
spaimă : / 

2— Drăcia .dracului ! Old Shatterhand ! 

Strigase Spencer. La mama Thiek nu știuse cine 
sînt; aseară, cînd trăsese în mine, pomenise numele 
meu fîrtaţilor săi, acum îl repeta. De unde îl ştia? 
De fapt, întrebarea era un lucru secundar, important 
era omul în sine. Mă adresai individului cu un ton 
destul de sever : 

— Da, morţii învie. Ai ochit destul de rău. 

— Ochit...? Eu... ? întrebă el. 

— Nu încerca să faci pe prostul, că nu-ţi foloseşte 
la nimic ! Îţi mai amintești cuvintele cu care ţi-ai luat 
rămas bun de la mine la mama Thick, în Jefferson- 
City ? 

— Nu... mai... ştiu, se bilbii el. _ 

— Atunci o să-ţi ajut eu să-ţi împrospătezi memo- 
ria. Ai spus: „La revedere! Dar cînd o să ne vedem, 
o să ridici tu mîinile sus, cîine ce eşti!“ Azi ne reve- 
dem, dar cine a ridicat mîinile: eu sau dumneata? 

Tăcu, lăsîndu-şi privirea în jos. Fata lui arăta ca a 
unui buldog care a mîncat bătaie. 


— Desigur că azi o să ne socotim cu totul altfel 
decit atunci, cînd a trebuit să achiţi doar costul unui . 
pahar spart. Acum, fiindcă m-ai rănit, ai să plăteşti 
cu singe! 

— N-am tras asupra dumitale, strigă el. 

Scosei revolverul și-l îndreptai spre el, zicînd : 

— Spune adevărul. Dacă mai minţi o dată, trag. 
Dumneata ai tras ? 

— Nu... da... nu... da, da, da, răcni el cu atît mai 
înspăimiîntat cu cît îi apropiam ţeava revolverului de 
timplă. 

— Camaradul dumitale a plătit cu viaţa acţiunea 
mirşavă pe care aţi întreprins-o aseară. Cu ce o să 
plăteşti rana pe care o am mulţumită dumitale? 

— Sintem chit, răspunse el arogant. 

— Cum așa? 

— Și dumneavoastră mi-aţi zdrobit mîna, zise el, 
ridicind mina dreaptă, încă bandajată. 

— Şi cine poartă vina ? 

— Cine altul decît dumneavoastră ? 

— Nu zău? Ai uitat că ui vrut să tragi asupra mea 
și că ţi-am luat-o înainte. Fram în legitimă apărare 
şi aș fi putut nu numai să te rănesc, dar să te şi ucid. 
Unde e „generalul“ ? 

Întrebai de el, pentru că Douglas nu era în cameră 

— Nu știu. A plecat fără să ne spună ceva. 

— Cind ? | “ 

— Cu puţin înainte de a veni dumneavoastră. 

— Dumneata știi; unde. s-a dus! Vad că iarăşi minţi, 
așa că am să termin repede cu dumneata, băgindu-ţi 
un glonte în cap. 


36 


Văzu pistolul îndreptat din nou spre el. Soiul acesta 
de oameni brutali, care se bazează numai pe violenţă, 
sînt, de obicei, nişte laşi. Ar fi putut să ştie că nu aş 
fi tras chiar dacă nega, dar frica îl făcu să recunoască : 

— A vrut să-l urmărească pe fiul fierarului, Cre- 
zînd că s-a dus să cheme oameni în ajutor. 

— Deci n-a plecat cu puţin timp înainte de a veni 
noi ? 

— Nu, ci imediat după ce a plecat băiatul. 

— A plecat pe jos? 

—— Nu. Şi-a luat şi calul, pentru că băiatul plecase 
tot călare. Pa 

— În ce direcţie a plecat ? 

— Nu ne-a interesat. 

— Well. Cred că treaba asta o s-o lămurim noi 
imediat. 

Am ieșit să-l previn pe Trescow pentru cazul cînd 
s-ar fi întors „generalul“. Lîngă el se afla fiul fieraru- 
lui, care, din prevedere, nu intrase în casă. Dinspre 
stînga venea o fată. Arătind spre ea, îl întrebai pe 
băiat : 

— Dinsa cine este ? 

— Sora mea care s-a ascuns din cauza haimana- 
lelor alea. “ 

— Trebuie s-o întreb ceva. | 

Ajungînd lingă noi, după ce , fratele ei îi explică cine 
sîntem şi că nu trebuie să-i mai fie frică, mă interesai : 

— Unde te-ai ascuns, miss ? 

— Dincolo, în pădure, răspunse ea. 

—. Ai siat acolo tot timpul ? 

— Nu.'h-am văzut pe ratele meu plecînd călare şi 
am vrut să mă duc cu el. Atunci, omul pe care cei- 
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lalţi îl numeau „generalul“ a ieşit din casă şi şi-a luat 
calul din ţarc. După aceea a încălecat, m-a văzut și 
a pornit spre mine. Fu am fugit înapoi, el însă m-a 
ajuns tocmai cînd era să intru în pădure. 

— Pe urmă ? întrebai, întrucît ea făcu pauză 

— Au venit niște călăreţi spre casă. 

— Noi eram. Ne-a văzut ? 

— Da. Mi s-a părut că s-a speriat tare și a scos 
chiar o înjurătură groaznică. 

— Ne-a recunoscut ? 

— Probabil. Vorbea mult de Old Slagtterhand și de 
un nume Winnetou. 

— Asta nu-mi convine. Şi ce-a mai făcut? 

— A plecat. 

— Fără să mai spună un cuvint ? 

— Mi-a spus să-i comunic ceva lui Old Shuatter-. 
hand. 

— Eu sînt acela. Ce trebuie să-mi spui ? 

— Că... adică... probabil că o să vă supere, sir. 

— Nu, deloc. Te rog să-mi spui exact fiecare cu- 
vint! | i 

— A spus că sînteţi cel mai mare nemernic de pe 
pămint și că, dacă vă face plăcere, n-ar avea nimic 
contra să-i spînzuraţi sau să-i omoriţi, cum doriţi, pe 
însoțitorii săi, dar că o să se socotească el cu dumnea- 
voastră. | 


— Asta-i tot? 

— Altceva n-a mai spus. Numindu-vă nemernic, 
m-a făcut să-mi fie frică și de dumneavoastră, și n-aş 
fi venit nici acum, dacă n-aș fi văzut că fratele meu 
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stă nemișcat atita timp în faţa uşii, fără să i se facă 
vreun rău. 
— Poţi să fii liniștită, n-ai să mai pățești nimic. 
Intrai din nou în casă, cu băiatul după mine. 
— Ei, aţi aflat unde este „generalul“? mă întim- 
pină Toby Spencer. 
— Da, răspunsei. Şi-a luat tălpășiţa. 
— Aha, spuse el bucuros. A reușit chiar să scape? 
— Da. Eu spun adevărul de prima dată, nu ca dum- 
rleata. 
— Aha! Înseamnă că n-o să puneţi mîna pe el! 
— Astăzi nu, dar cu atit mai sigur mai tirziu! Pe 
voi însă vă ţin bine! 
— Pshaw! O să ne daţi drumul și încă repede! 
— De ce? 
— Fiindcă vă e frică de „general“. 
— De acest laş care a şters-o de îndată ce a dat cu 
ochii de noi ? 
— Da, pentru a ne putea răzbuna. 
— Pshaw! Prin fata fierarului mi-a trimis vorbă 
că nu-i pasă dacă vă spînzur sau vă iau viaţa într-altfel. 
— Nu cred așa ceva. = 
— Dacă crezi sau nu, mi-e totuna. Dar să trecem la 
o altă chestiune. Unde e stăpînul casei ? 
— Jos, în beci, spuse fiul său, arătînd spre o trapă 
de scîndură din podea. 
— A fost închis acolo ? 
— Da. L-au legat și l-au aruncat în beci. 
— Lăsaţi-l să iasă afară. 
Nu se găsea cheia. Spencer tăgăduia că ar fi la el, 


dar pînă la urmă, sub ameninţarea revolverului, o 
scoase la iveală. 


: 
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Prin încăpere erau împrăştiate cioburi de sticlă, pa- 
hare, oale sparte şi alte vase, dovadă a comportării 
sălbatice a acestor declasaţi. Trapa fu ridicată, și fie- 
rarul ieși afară :. avea o statură înaltă, cu osatură pu- 
ternică, În orice caz, omul acesta se apărase şi nu le-a 
fost uşor să-l bage în beci. Avea faţa zgiriată și tume- 
fiată ; mai sîngera şi acum şi arăta groaznic. După ce 
privi în jur, și ghicind, probabil,-că eu sint: cel care 
conducea discuţia, mi se adresă mice: - 

— Cine m-a scos din beci ? Să 

— Noi, răspunsei. 

— Cum vă cheamă ? 

— Old Shatterhand. | 

— Nu e cumva numele unui renumit vestmen ? 

— Da. :. 

— Dar indienii aceştia? Se poate avea încredere 
în ei? 

— Sint căpetenii vestite ale triburilor lor şi obiş- 
nuiesc să-i ajute pe cei aflaţi la strimtoare. 

— Well. Asta înseamnă, meş-șurs, că aţi venit la 
timpul şi la locul potrivit. Dar e un lucru neplăcut eă 
trebuie să vină indienii să apere un om cinstit de niște 
nemernici albi. Nici nu vă puteţi. închipui ce ticăloşi 
fără pereche sînt ăștia ! 

— Ştiam, pentru că îi cunoșteam. Avem şi noi o 
socoteală cu ei. 

— Da? Şie una mare? 

— Destul de: mare. Individul ăla, cu faţa săibatică 
ca a unui buldog, a tras aseară asupra mea, viînd să 
mă omoare. | | 

— Mulţumesc lui Dumnezeu ! 
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— Cum ? Îi mulţumeşti lui Dumnezeu că s-a comis 
o tentativă de omor împotriva mea? 

_— Da. Îi mulţumesc lui Dumnezeu : în primul rind 
că n-aţi fost omorit şi aţi putut veni aici.ca să mă 
eliberaţi. din beci, și în al doilea rînd, pentru faptul 
că a tras în dumneavoastră. și aveţi dreptul ca, fără 
„multă vorbă, să-l judecaţi pe acest mîrșav asasin, chian 
dacă nu v-a nimerit, 

— Dar m-a nimerit ! 

— Ah! într-adevăr ? Dar nu se vede nimic! 

— Glontele m-a lovit aici în pulpă și m-am ales cu 
o rană serioasă la picior. lată că se vede şi sîngele 
care a curs! 

— Asta înseamnă că-l costă viaţa, ceea ce mă 
bucură mult. 

— Și ce avantaj o să am eu din asta ? 

"— Conștiinţa că pe pămint o' să fie un ticălos mai 
puţin ! 

"—— Şi credeţi că o să am dureri mai mici? Sau o 
să mi se vindece rana ? | 

— la ascultați, nu cumva vreţi să-l lăsaţi să fugă ? 

—. Nici nu-mi trece prin minte ! 

— Atunci spuneţi ce o să facem cu el! 

— Vom ţine o judecată a savanei, care o să decidă 
ce avem de făcut. | 

— Aşa e bine. Pot să fac şi eu parte dintre jude- 
cători ? 

— Nu numai că puteţi, dar chiar trebuie să parti- 
cipaţi la .judecarea .lui,: din: moment ce v-a maltratat 
şi pe dumneavoastră.  ... 

— Şi încă cum ! Dacă ar depinde de mine, i-aș cînta 
prohodul. Şi cînd o să se întriinească judecata ? | 
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— Cred că cel mai bine e chiar acum, imediat! 

— Unde? A 

— Afară, în faţa casei. După cum se ştie, orice ju- 
decată a savanei trebuie să se fină, pe cît posibil, sub 
cerul liber. 

— Dar între timp indivizii ăştia au să încerce să 
fugă ! 

— Să încerce numai! De altfel, îi și putem lega. 

— Well. Asta îmi place. Am destule curele şi 
frînghii. | 

— Să le aduc? întrebă plin de zel, fiul său. 

— Da, adă-le ! Sint agăţate afară. 

Atunci interveni Toby Spencer. 

— Nu cumva să vă erijaţi în judecătorii noștri, nu 
aveţi căderea şi nu o să ne lăsăm legaţi. 

Fierarul se apropie de el, îşi plimbă pumnul osos pe 
sub nasul lui şi zise: 

— Taci, mizerabile ! Dacă îţi mai dai aere, pe lingă 
îudecată îţi mai pregătesc şi un număr special de 
dans. Ai înţeles ? 

După ce fiul aduse curelele şi fringhiile, zisei: 

— Legaţi-i în ordinea în care stau jos. Cel cure se 
opune, să fie bătut! 

— Da, şi o să-i batem zdravăn! zise fierarul trium- 
fător. Am afară citeva nuiele mlădioase ; băiete, adu-le 
înăuntru ! 

Fiul său ieşi şi le aduse, ceea ce avu un efect gro- 
zav. E adevărat că înjurau cit puteau, dar nu îndrăz- 
neau să opună vreo rezistenţă efectivă și în curînd 
toţi stăteau lungiţi și legaţi după metoda vestmenilor. 
Băiatul fierarului primi misiunea să-i păzească cu 
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străşnicie, iar noi ieșirăm în faţa casei. Avusesem in2 
tenţia să-i scot şi pe bandiți afară, dar, întrucît treaba 
ar Îi fost prea complicată, renunţarăm. 

Urmară după aceea întrebările și repetatele răspun- 
suri contradictorii. Eu, personal, deoarece fusesem 
rănit, nu aveam în nici un caz intenţia să umblu cu 
mănuși ; în afara de Winnetou, toţi cerură pedeapsa 
cu moartea, cel puţin pentru Toby Spencer, lucru cu 
care eu, totuși, nu puteam fi de acord. A urmat o dis- 
cuție aprinsă, pînă ce fierarul, care avea atitudinea 
cea mai neînduplecată, sări în picioare şi exclamă: 

— Văd că o să stăm aici pină miine, fără să ne 
înţelegem. Oamenii ăștia au năvălit ca sălbaticii 
peste mine, au făcut totul ţăndări, pe mine m-au ră- 
nit, deci ei îmi aparţin, în primul rînd, mie. Am și 
acum faţa însîngerată! Dumneavoastră, mr. Shatter- 
hand, sînteţi prea îngăduitor, dar o să ţin seama de 
părerea dumneavoastră şi n-o să cer moartea lui Spen- 
cer. În schimb, aştept să fie aprobate propunerile pe 
care le fac acum. 

— Ce propuneţi ? îl întrebai. 

— Mai întîi, din ceea ce au asupra lor, să mă des- 
păgubească pentru stricăciunile făcute. Sinteţi de 
acord, sir ? 

— Da. E de la sine înţeles că trebuie să vă despă- 
gubească. 

— Well. Acum urmează pedepsirea lui Spencer, care 
e de vină de toate astea. Întrucit v-a rănit numai, 
fără să vă omoare, nu vreţi să lăsaţi să fie ucis. Con- 
sider că e o slăbiciune a dumneavoastră, pentru că 
Vestul Sălbatic nu cunoaște mila faţă de ucigași, in- 
diferent dacă tentativa de omor a reușit sau nu. Și 


totuşi, o să dovedim faţă de el un anumit fel de în- 
durare. Merită din plin moartea, dar nu o să fie exe- 
cutat aşa direct, ci o să se poată apăra. 

— La ce vă gindiţi ? 

— Lăsaţi-l să lupte cu mine pe viaţă şi pe moarte! 

— Nu prea cred că o să fiu de acord cu aceasta. 

— De cenu? 

— E un om care are o forţă extraordinară. 

— Pshaw! Nici eu nu sînt un copil. Sau poate vă 
gîndiţi la faptul că m-am lăsat închis în beci? M-au 
luat prin surprindere și erau şase contra unu. 

— Se poate. Văd că aveţi oase bune. Totuși, lupta 
ar fi inegală. 

— Cum adică ? 

— El e un ticălos, pentru care moartea nu ar îi nici 
o problemă, iar dumneavoastră sînteţi un om de onoare 
și tată de copii. N-aveţi voie să vă primejduiţi viaţa 
în luptă cu el. 

— Nici nu mi-o primejduiesc. Inegalitatea despre 
care vorbeaţi o să dispară datorită armelor cu care o 
să luptăm. 

— Ce fel de arme ? 

— Ciocane de fierărie. | 

Ciocane de fierărie! Ce idee! Urna, deci, să aibă 
loc o luptă de ciclopi ! 

Recunosc, sincer că această luptă mă atrăgea ca 
vestmen, ca om însă îmi repugna, dar întrucit tovarășii 
mei o acceptară imediat, pe 5) ici nu-avu timp 
să se manifeste. 

După obiceiurile d mai, un Pre mai 2 MĂ ca acesta, 
nu putea fi oprit. Ce spectacol, să-i vezi infruntindu-se 
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cu ciocanele pe acest fierar cu constituţia robustă și 
pe Toby Spencer, cu o forță cît a trei oameni! Așa 
ceva nu se mai văzuse, nu se mai auzise! Imediat, 
toţi iură cuprinși de entuziasm, iar Hammerdull ex- 
clamă : | | 

— Minunat! E o idee extraordinară. La astlel de 
lovituri e nevoie de ţeastă, nu glumă! Eu votez pen- 
tru! Tu nu, Pitt Holbers, racoon bătrîn ? 

— Dacă crezi că are un efect mai plăcut să fii miîn- 
giiat cu astfel de ustensile decît cu mănuși de catifea, 
atunci, dragă Dick, trebuie să-ţi dau perfectă dreptate, 
răspunse lunganul. 

Și ceilalţi fură de acord. Chiar și căpetenia apașilor 
spuse : 

— Da, să lupte între ei. Winnetou nu are nimic 
împotrivă ! 

Așa că nu am mai putut Să mă opun şi-mi dădui 
asentimentul. 

Bandiţii fură aduși afară, deoarece acest neobișnuit 
duel nu se putea desfășura decit sub cerul liber. Aflind 
ce am hotărit, la început nu prea le venea să creadă, 
dar îndoiala lor dispăru de îndată ce văzură seriozita- 
tea cu care tratam chestiunea. Firește că cel mai 
vehement protestă Toby Spencer, declarind că în nici 
un caz nu 0 să lupte. Atunci fierarul i se adresă: 

— Dacă vrei să lupţi sau nu, te privește. Imediat 
ce se va da semnalul, eu o să lovesc și, dacă nu te aperi, 
în clipa următoare ești un cadavru. N-o să ne pierdem 
vremea cu un ticălos ca tine, dar ştiu că ai să te 2 aperi. 

— Dar e un adevărat asasinat ! 

— Ieri, cînd ai tras asupra lui Old Shatterhand era 
altceva? 
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— Asta nu te privește! 

— Ba mă priveşte chiar foarte mult, pentru că lupt 
cu tine în locul acestui gentlemen. Ar fi o moarte 
sigură pentru tine, dacă s-ar cobori într-atit încit să 
lupte cu tine. Cu mine ai oarecare șanse să mă învingi. 

Banditul îl măsură pe fierar din cap pînă în picioare 
şi apoi întrebă: 

— Şi ce are să se întîmple cu mine dacă te omor? 
— Nimic. Învingătorul nu va fi supărat de nimeni. 
— Pe urmă pot pleca unde vreau ? 

— Da, dar nu călare. 

— Cum aşa? 

— Așa, bine. Tot ce aveţi cu voi îmi aparține 
de-acum înainte mie. 

— Ei, drăcie ! De ce? 

— Drept despăgubire pentru pagubele pe care le-aţi 
pricinuit. 

— “Totul? Caii și ce avem? 

— Da. 

— Asta e hoţie ! Înșelătorie! Curat jaf! 

— Pshaw! Stricăciunile pe care le-aţi făcut trebuie 
plătite. Bani n-aveţi, fiindcă mai înainte v-aţi lăudat de 
mai multe ori că aţi consumat la mine tot ce-ați găsit, 
fără să aveţi posibilitatea de a plăti. De aceea sînt ne- 
voit să mă mulțumesc cu lucrurile pe care le posedaţi. 

— Dar e cu mult mai mult decît suma care ţi se 
cuvine. 

— Oh, nu o să fac o soeoteală prea exactă ! Dar nici 
voi nu v-aţi sinchisit de mărunţișuri și de chestiuni de 
drept. Acum urmează consecinţele ! | 

Considerînd că dintre toţi eu am principiile cele mai 
umanitare, Spencer mi se adresă mie : 
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— Dumneavoastră sînteţi în stare să aprobaţi o ase- 
menea nedreptate ? 

— Vrei cumva să faci contestaţie la mine ? răspun= 
sei mirat. La mine, la cel pe care ai vrut să-l ucizi? 

— Da, întrucît între intenţia mea si jaful asupra 
noastră nu există nici o legătură. 

— lar eu nu mai am nici o legătură cu dumneata, 
după cum probabil îţi dai seama. 

— Lua-v-ar dracu pe toţi, de la primul, pînă la ulti- 
mul ! Vreţi să duceţi lucrurile pînă la extrem, dar să 
nu credeţi cumva că o să mă port delicat cu acest sche- 
let de fierar! E ca şi cînd ar avea de pe acum ţeasta 
sfărîmată. Să-i dăm drumul! Să înceapă dansul! 

Scrișnind din dinţi, faţa lui de buldog devenise vi- 
nătă de îurie. Fierarul se învoi și el: 

— Da, mă duc să aduc ciocanele şi o să mi te mode- 
lez fără foc. 

Se duse în fierărie, eu îl urmai ca să-i dau un 
sfat bun : - 

— Fiţi atent, sir! Spencer e un tip solid și peri- 
culos ! 

— Pshaw |! Nu mă tem, pentru că știu că nu poate 
să-mi facă nimic ! 

— Prea sinteţi sigur de dumneavoastră! După cîte 
înţeleg, vreţi numai să loviți ? 

— Da. Ar mai trebui ceva ? 

— Trebuie să fiţi pregătit, pentru că el ar putea nu 
numai să lovească, ci să și arunce ciocanul ! 

— 'O să stabilim că n-are voie să facă aşa ceva! 

— Chiar dacă îi interzicem, tot o să arunce! Și pe 
urmă nu mai poţi schimba nimic. V-ar incomoda dacă 
ciocanul ar fi legat ? 
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=— Legat ? Cum ? ai e a - 

— De mînă, de braţ, sau cel mai bine de încheietura 
miinii, cu o curea. 

— Nu m-ar incomoda deloc, dar absolut deloc. Dar 
de ce asta ? 

— Pentru ca luptătorul necinstit să nu aibă vreun 
avantaj prin aruncarea ciocanului asupra dumnea- 
voastră. Vă convine ? 

— Firește că da! Numai să am atita libertate ca să 
pot mișca coada ciocanului. 

— Am să vă leg eu, aşa că o să am grijă. Atunci, să 
mergem ! 

Ajunşi în faţa casei, îl găsirăm pe Toby Spencer 
dezlegat. Cu revolverul în mînă, Winnetou stătea în 
faţa lui și-l ameninţa : | 

— Dacă faţa-palidă încearcă să fugă, imediat trag! 

Legai ciocanul de încheietura miinii fiecăruia din cei 
doi luptători, în așa fel încît să le poată miînui, dar nu 
-să le și arunce. Apoi scosei revolverul şi repetai ame- 
ninţarea apașului. 

Era o situaţie plină de tensiune și de așteptare. For- 
marăm un cerc, avînd în mijloc pe cei doi, care stăteau 
alături cu ciocane, la fel de grele, în mîini. Se măsurau 
reciproc din priviri. Fierarul era liniştit, calm, în schimb 
Spencer era foarte nervos. | 

— O să începeţi cînd o să vă spun eu, zise Winnetou. 
În luptă, vă puteţi folosi de ambele miini şi profita de 
orice prilej. 

— E bine, e chiar foarte binc, jubila Spencer. Acum 
sint sigur de el. 
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— Da, îi strigă unul dintre oamenii lui. Dacă ai voie 
să îolosești şi mîna cealaltă, e la cheremul tău. Apucă-l 
de beregată și sugrumă-l ! 

— Ţine-ţi pliscul! se răsti la el Dick Hammerdul. 
Ce te bagi ca musca în lapte? N-ai decit să priveşti 
şi să taci ! 

— Oho! Dar pentru ce am gură ? Nu ca să vorbesc? 

— Că ai sau nu, e totuna, dar ţine-o închisă, că de nu, 
să ştii că-ţi bag între dinţi un căluș, ai înţeles ? 

Așteptam lupta cu aceeași înirigurare ca și a celorlalţi. 
Cine o să iasă învingător ? Evident, Toby Spencer avea 
o forță fizică mai mare, în timp ce fierarul era mai exer- 
sat în mînuirea neobișnuitei arme ; totodată, dovedea un 
sînge rece, care trezea încrederea, în timp ce banditul se 
arăta tot mai nervos. 

Băiatul fierarului și fiică-sa stăteau în rînd cu noi. Nu 
li se citea pe faţă nici cea mai mică îngrijorare pentru 
tatăl lor, ceea ce constituia încă un motiv să fiu liniștit, 

— Acum se poate începe! spuse Winnetou. 

De la început, Toby Spencer se năpusti să lovească 
cu mîna dreaptă, iar cu stinga încercă să-l apuce de be- 
regată pe fierar, fără să-și dea seama că în felul acesta 
îşi diminuează forţa loviturii. Fierarul îl întîmpină cu 
o contra lovitură, cele două ciocane se loviră în aer, pen- 
tru ca imediat fierarul să lovească braţul sting al lui 
Spencer, pe care acesta și-l retrase cu un urlet de 
durere : | 

— Ciîine, strigă Spencer, dacă n-am reușit prima dată, 
0 să reuşesc acum ! 

Cu ciocanul dat pe spate, se năpusti înainte și lovi cît 
putu de tare ; fierarul făcu un pas lateral, înctt lovitura 
îsi greşi ținta; datorită forței de inertie a loviturii, 
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corpul banditului se aplecă pe jumătate, descoperindu-i 
spatele. 

— Tată, acum, repede ! strigă băiatul. 

Nu mai era nevoie de acest îndemn, căci fierarul se 
suci puţin pe loc cu ciocanul ridicat deasupra capului şi, 
cu o singură lovitură, îl dobori la pămînt pe Spencer. 
Ridică din nou mina, gata să-l lovească pe dușmanul 
care se zvircolea la pămînt, scoțind un horcăit de 
groază. Atunci, fierarul lăsă mîna în jos, rise scurt, dis- 
preţuitor și zise : 

— lată-l pe nemernicul acesta doborit. I-aș putea 
sfărîma ţeasta, dar n-o fac, pentru că nu se mai poate 
apăra. Oricum, și-a primit porția ! 

Da, Spencer își primise porția! Nu era nici leșinat 
nici mort, dar se părea că-și pierduse controlul mișcă- 
rilor. Abia după cîtva timp își recăpătă capacitatea de 
a se mișca conștient, şi se ridică de jos, foarte încet, 
sprijinindu-se pe un braţ; celălalt atîrna inert, fără 
să-l mai poată folosi. 

— Blestemaţi... scriîșni el printre dinţi, cu ochii in- 
jectaţi de singe, cu o expresie pe faţa schimonosită, 
atit de sălbatică, cum nici măcar un coiot cu botul rînjit 
nu o are. — 

— l-am sfărîmat omoplatul, fu de părere învingă- 
torul. Dacă scapă cu viaţă, cel puţin nu o să se mai 
poată năpusti asupra unor oameni cinstiţi. Dezlegaţi-mi 
ciocanul ! 

Întinse mîna spre mine, iar eu îl eliberai de greaua 
unealtă. 

Banditul se ridicase în picioare, dar se clătina cînd 
la stînga, cînd la dreapta, de parcă ar îi fost lipsit de 
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puteri. În schimb, își recăpătă graiul şi începu să înjure 
și să blesteme,  determinindu-l pe Hammerdull să-i 
pună revolverul la timplă, ameninţindu-l : 

— Să taci imediat, că de nu, îţi zbor creierii ! 

Spencer rînji și scuipă la picioarele lui, apoi se în- 
toarse, clătinîndu-se, la camarazii săi, unde se prăbuși 
şi se lăsă legat, fără să se împotrivească. 

— Fiat justitia! exclamă Trescow! A primit ceea 
ce a meritat, chiar dacă nu și-a pierdut viaţa. Acum ce 
facem cu el ? Îl bandajăm ? 

La aceste cuvinte se uită la Winnetou. Acesta zise: 

— Căpetenia apașilor nu-l atinge pe acest om! 

— Nici de la mine să nu vă așteptați la vreun ajutor, 
declarai la rîndul meu. 

— Well. Pentru umărul său, n-are decit să-și caute 
singur un medic. 

În clipa aceea zărirăm patru oameni venind călare 
dinspre pădure, unul mai tînăr, trei mai în vîrstă. Ve- 
neau spre noi. Fierarul zise : 

— Ilată-l și pe cel de al doilea băiat al meu, care se 
întoarce de la pescuit, iar ceilalţi sînt trei buni cunos- 
cuţi de-ai mei, cei mai apropiaţi, vecini, ceea ce, aici, 
desigur că are un înțeles mai larg. Dar vin la ţanc, pen- 
tru că miine dimineaţă, eînd au să plece de aici, au să 
mă scape de acești musafiri, care s-au invitat singuri 
la mine, fără să mă întrebe și fără alte formalităţi. 

Băiatul ţinea de-a curmezișul șeii o plasă plină de 
peşte, dovadă că avusese noroc la pescuit. Dînd cu ochii 
de oamenii legaţi fedeleș, se miră, ca şi cei care-l înso- 
țeau. În cîteva cuvinte, fierarul le povesti cele întîm- 
plate şi le comunică și rugămintea sa. Era o coincidenţă 


51 


fericită că cei trei oameni voiau să plece mai deparie, 
fără a-zăbovi la fierărie. Aveau o chestie de judecată 
la oraș, adică ceea ce se numea pe atunci şi pe acolo 
oraș. Ca să ajungă dimineaţa la destinaţie, urmau să că- 
lătorească toată noaptea, şi se oleriră să-i ia cu ei şi pe 
răufăcători, dar nu pînă în oraş, ci eliberindu-i unul 
cîte unul pe drum, la anumite intervale. În felul acesta, 
li se lua posibilitatea să se poată întilni curînd şi ușor, 
pentru a întreprinde ceva împotriva familiei fierarului. 
“Întrucît prizonierii urmau să fie duși călare, era nevoie 
să plece cu ei şi fiii fierarului, pentru a aduce caii 
Înapoi. , 

Bandiţii făcură mare zarvă cînd li se goliră buzuna- 
rele, în timp ce fură legaţi pe cai. Faptul că puteau fi 
îndepărtați în felul acesta, era o ocazie fericită, pentru 
că trebuia să ne așteptăm ca adunătura de declasați, 
care era pe urmele noastre, să sosească de asemenea la 
fierar. Nu era bine să se întilnească cu răufăcătorii aceş- 
tia și, eventual, să se alieze contra noastră. 

Pe cind, însoţiţi de cei cinci, prizonierii părăseau lo- 
cul unde la început le plăcuse atît de mult, iar la urmă 
atît de puţin, desigur că nu ne adresau urări de bine. 
Fireşte că dacă „generalul“, adevăratul lor șef, n-ar fi 
avut norocul să scape, ar fi fost mult mai bine. 

Pentru noi, omul acesta avea o asemenea impor- 
tanţă, încît însuși Winnetou plecă să-i caute urma și, 
cînd se întoarse, era deja întuneric. Se convinsese că 
Douglas nu avea intenţia să rămînă în preajma fieră- 
riei ; urma lui ducea în linie dreaptă, mereu înainte. 
Prea se temea de noi ca să-i vină ideea de-a se furișa 
pe lîngă tabăra noastră, pentru a afla ce anume au de- 
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venit camarazii săi. Prelerase să-i părăsească şi se gră= 
bise să ajungă cît mai departe. | 

Winnetou aduse ierburi de leac, găsite în timpul cău- 
tării urmei, ceea ce-mi convenea de minune. Cît timp 
șleahta de declasaţi [usese la fierar, „mă ocupasem mai 
mult de ei decit de mine; după ce se făcu liniște, sim- 
ţii durerea cauzată de rană, și în cap nişte înţepături ca 
de ace, ceea ce-mi producea o senzaţie de leşin, care, 
cel puţin la mine, era lucru obişnuit premergător tem- 
peraturii. 

Cu toate că mi se schimbase pansamentul, făcui tem- 
peratură. Dormii un sfert de oră, apoi mă trezii și tot 
așa mereu, iar cînd dimineaţa am adus vorba despre 
plecare, Winnetou, care veghease toată noaptea, spuse, 
clătinînd din cap : 

— Fratele meu să nu se încreadă prea mult în forţele 
sale. O să rămînem pe loc. 

— Dar n-avem timp. 

— Întotdeauna avem timp, cind e vorba de sănătatea 
lui Old Shatterhand! Mai bine stăm aici încă ozi 
și lăsăm ca ierburile să-și facă efectul, decit să fie 
doborit Old Shatterhand de fierbinţeli, mai tirziu, în 
munţi. 

Avea dreptate, așa că am- rămas la fierar care ne găz- 
dui cu multă plăcere. | 

Fiii lui se întoarseră și ne povestiră despre felul în. 
care bandiții se împotriviseră să fie daţi jos de pe cai 
și lăsaţi unul cîte unul în întunericul nopţii. Pe Toby, 
Spencer l-au dus cel mai departe. Eu, în locul lor, i-aş 
fi lăsat un însoțitor să-l îngrijească, ei însă n-au mani- 
festat o asemenea indulgență, mai ales că pe drum s-a 
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comportat într-un fel care, în nici un Caz, nu i-a îndem- 
nat să se poarte mai blinzi cu el. 

În timp ce tovarășii mei se aflau înăuntru și stăteau 
la masă, mîncînd pește și vinat, eu stam culcat în iarbă, 
în îaţa casei, neavînd poftă de mincare și simţindu-mă 
mai bine în aer liber decit între patru pereţi. Caii noş- 
tri se aflau în țareul amintit, unde primiseră fin proas- 
păt din abundență și unde nu puteau fi văzuţi de de- 
parte, sau cel pulin nu puteau fi recunoscuţi ca fiind 
ai noştri. Din această cauză, grupul de călăreţi, care 
apăru de sub ultimii copaci ai pădurii, nu găsi de cu- 
viință să evite fierăria, în faţa căreia eram culcat. Era 
banda de nemernici. Redy și Old Wabble călăreau în 
față, iar în urma lor veneau fcstul vraci și femeia lui. 

Nu m-am ridicat de jos ca să nu fiu văzut, m-am tirit 
în fierărie și apoi în cameră, ca să anunţ sosirea „dra- 
gilor noştri prieteni“. Fierarul, căruia ii povestisem 
despre întilnirea cu ci, spuse : 

— Gentlemeni, rămîneţi aici! O să mă duc să-i în- 
timpin singur. Ce mutre au să mai facă ei, văzind cine 
e la mine! 

între timp grupul ajunse în faţa casei. Îl chemară la 
ei pe proprietar şi descăiecară, cu mișcări nu prea sprin- 
tene. Dick Hammerdull chicoti încet şi zise : 

— Mai simt dulcea mingiiere a ciomegelor noastre. 
Desigur că ar fi mai bucuroși ca în locul fierăriei să îi 
dat aici de-o farmacie ! 

Old Wabble arăta rău de tot, şi nu numai datorită 
părului pîrlit pe jumătate El, ca şi squaw-a, nu descă- 
fecă imediat, stînd fără vlagă aplecat în şa. Avea fe- 
bră mai mare decit gvusesem eu cu o noapte inainte. 
Cind fierarul ieși la ei afară, Redy îl întrebă : 
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— Ascultă, omule, a trecut ieri pe aici un grup de 
şapte călăreţi ? 

— Da, răspunse fierarul. 

Printre ei erau și trei roşii ? 

întocmai. 

Printre caii lor, aveau doi deosebit de negri ? 

Şi asta e exact. 

Probabil că ai observat și știi că erau tare grăbiţi 1 
Nu s-au grăbit mai tare decit voi. 

Bun! Ai cumva în casă vreun leac contra fier=: 
elii ? 

— Nu. Aici nu prea avem fierbinţeli. 

— Dar ceva de mîncare se poate găsi la dumneata ? 

— Din păcate, nu. Am fost jefuit de o bandă de 
tilhari. 

— Ei, nu mai spune! O să ne convingem singuri, 
dacă putem găsi ceva. 

— Aşa ceva n-am să permit. E casa mea și nu a ori- 
cărui venetic. 

— Mă faci să rid! Nu cumva îţi închipui că douăzeci 
de oameni se tem de dumneata ! Vrem să mîncăm și aj 
să ne aduci tot ce avem nevoie ! 

— Văd că ești cam iute! Dar cu plata cum stăm? 
Aveţi bani ? 

— Bani? rise Redy. Bani n-avem, dar dacă vrei 0 
să-ţi tragem citeva ciomege pe spinare ! 

— Hm, observ și eu că e vorba de ciomăgeală, se 
vede foarte bine încă urma ei. 

— Ce vrei să spui, omule ? . 

„— Exact ceea ce am spus. 

— Vreau să ştiu de unde-ţi veni să pomenești 2a 
ciomăgeală ? 


III 
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— Cine a început să vorbească despre ea? lu sau 
dumneata ? 

— Ah, da! Mă gindeam... „Fă bine şi dă-te. la o parte 
din ușă! 

— Locul din pragul casei mele îmi aparţine mie și 
nu altuia. 

— Nu mai vorbi prostii! Avem nevoie de carne, 
făină şi altele, şi vrei cumva să ne împiedici să le 
căutăm ? 

7 — Weil, faceţi cum vreţi! Desigur că nu vreau să 

AR interzic, dar cred că o să vă mire cam ce fel de carne 
o să găsiţi. 

„ _— Lasă pălăvrăgeala și fă loc! 

Pierarul se lăsă împins înăuntru, iar bandiții intrară 
buluc după Redy. Trecînd pragul casei, fierarul zise : 

— [lată carnea pe care o am. Sint oameni în carne 
ŞI Case. 

Toate armele noastre. erau indreptate spre uşă. Vă- 
zindu-ne, Redy se sperie și strigă : 

— înapei, înapoi, băieţi, haideţi înapoi! În cameră 
se află Old Shatterhand, Winnetou și toţi ceilalţi ! 

Atunci ne observară și cei din spatele lui Redy şi se 
grăbiră să iasă. La ieşire se înghesuiau, se înghionteau, 
se împingeau pe ușă afară, însoţiţi de hohotele noastre 
de ris. Săriră repede pe cai și o luară din loc mai repede 
decît veniseră. Vraciul era tot în coadă, ducînd de dir- 
logi calul squaw-ei sale. Grăsanul de Hammerdull nu 
se putu abţine să nu tragă un glonte după ei, strigînd 
prin fereastră : | 

— Ia te uită cum au şters-o, fără carne şi făină !.Le 
e prea fierbinte ciorba! N-am dreptate, Pitt Holbers. 
racoon bătrin ? _ | 
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"— Hm, nu prea' &-ar fi mulțumit ei cu o simplă 
ciorbă. S-ar fi comportat aici ca şi. tilharii de ieri. Fie- 
rarul: a avut un mare noroc că am rămas aici şi nu am 
plecat ! 

— Că'a avut noroc sau nu, e totuna, bine că n-au 
avut noroc tilharii ! | 
- Winnetou ieşi repede din casă și fugi la cai, iar peste 
un minut îl văzurăm gonind călare după bandiți. Știam 
de ce se grăbea-: voia să fie văzut de ei, să știe că-i ur- 
măreşte și-i observă. “Astfel, le lua pofta de a se mai 
întoarce pe furiș ca să ne spioneze. Se întoarse după 
vreo două ore și ne asigură că au șters-o și, că cel pu- 
ţin pentru o vreme, putem îi siguri că nu vor intre- 
prinde nimic contra noastră. 

Simţindu-ne în siguranţă, fără să mai fim obligaţi s să 
stăm toţi laolaltă, Matto Șahco şi Apanatșca plecară să 
„procure carne“. Şi avură succes. Winnetou rămase 
acasă pentru a se îngriji de rana mea. 

Trebuie să reamintesc că încă de dimineaţă fierarul 
aprinsese focul, ca împreună cu fiii săi, să ne potco- 
vească toţi caii. În faţa noastră nu mai aveam solul 
moale al preeriei, ne îndreptam spre Munţii Stincoși, 
unde cel puţin caii feţelor-palide aveau nevoie de pot- 
coave bune. Celor doi murgi ai noştri, îndată ce era 
nevoie, le prindeam cu şuruburi incălţările de fier — o 
invenţie a apașului — pe care le aveam la noi, îm- 
preună cu uneltele necesare, în cobur. De multe ori 
ne-au fost de folos și potcoavele de formă întoarsă, 
pentru a induce în eroare eventualele iscoade. | 

în felul acestă trecu timpul pînă seara, cînd din nou 
făeui febră, dar mai mică decît în ziua precedentă și 
pentru mai puţină vreme. Dormii toată noaptea și Win- 
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netou dormi și el pină în zori. Dimineaţa, cercetind 
rana, zise mulţumit : 

— Constituţia robustă a fratelui meu și ierburile de 
leac mi-au întrecut toate așteptările. Hatatitla al tău 
are un mers lin și, așa cum ştii tu să călărești, putem 
să plecăm liniștiți, fără să-ţi facă rău, în caz că nu o 
să ajungem pe un teren unde mersul călare o să-ţi fie 
prea obositor. O să ne odihnim mai des decit de obicei. 

Scoase dintr-o ascunzătoare a cingătoarei lui cîţiva 
nugeţi de aur, ca să-i plătească fierarului. Acesta sus- 
ținu că e prea mult, vrind să primească plată numai 
pentru munca lui, nu şi pentru ospitalitatea oferită; 
apașul însă nu voi să ia nimic înapoi. Încălecarăm și! 
Dlecarăm spre munţi, însoțiți de urările de bine, făcute 
cu toată căldura, de cei patru oameni atît de brini. 


Capitolul II 


ÎN VALEA URȘILOR 


De aci înainte, drumul nostru ducea mereu în urcuş. 
Spre seară, lăsarăm în urmă dealurile sedimentare pre- 
montane, aflindu-ne de acum în preajma Munţilor Stîn- 
coși propriu zişi. 

De bandiți nu prea ne-am sinchisit. Voiam să ajun= 
gem cit mai repede posibil la Parcul San Luis. Ştiam, 
mai precis, bănuiam că acolo o să-i vedem pe Thibaut 
și squuw-a lui ; celelalte persoane, cu excepţia lui Old 
Wabble, nu ne interesau. Acum trebuia să părăsim pista 
continentală şi să o luăm pe alături. Peisajul montan ni 
se înfățișa în toată splendoarea lui impresionantă. Ne 
aflam în ţinutul pădurilor de taxodiacee !, deseori co- 
pleșiţi de înălțimea extraordinară a copacilor, cu toate 
că aceștia nici pe departe nu puteau fi comparaţi cu 


1 Familie de arbori din care face parte chiparosul şi se- 
quoia. 
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uriașii seguoia din Sierra Nevada, printre care există 
gisanţi cu o circonferinţă de peste treizeci de metri. În 
districtul Visalia există un sequoia care are un diame- 
tru de doisprezece metri. 

Călăream pe o cîmpie largă de citeva mile engleze 
destul de înclinată, ca un acoperiș şi complet împădu- 
rită. Nu era ca în pădurile seculare din nord, unde co- 
roanele copacilor sînt împletite, formînd o boltă deasă ; 
aici coniferele uriașe stăteau răsfirate, extremităţile 
crengilor abia dacă se atingeau, crescînd numai în sus, 
fără a se uni. Razele soarelui se strecurau printre ele, 
împiedicind formarea acelui întuneric propriu pădurilor 
nordice. Înaintam încet, călare, urcînd tot mai sus pe 
această costișă, pe care eu nu o cunoşteam. Winnetou 
însă mai fusese pe aici și ne anunţă : | 

— Dincolo de coama aceea, se află Kui-erant-yuaw !, 
unde oricînd poți să dai de un grizzly. Ursul cenușiu din 
Munţii Stîncoşi nu suportă focul și-l atacă pe-om chiar 
dacă nu e zgîndărit, de aceca nici un indian nu se în- 
cumetă să-și facă tabăra acolo pe timp de noapte. 

— O să înnoptăm acolo ? întrebă Hammerdull. Tare 
aș vrea să împușc un grizzly. 

— Nu. Din cauza urșilor grizzly, am avea nevoie de 
patru străji, și sîntem numai şapte, așa că doar trei 
dintre noi ar putea dormi. În nici un caz nu poate fi un 
loc bun de tabără acela unde, din șapte oameni, care 
vor. să se odihnească, patru trebuie să stea de pază şi 
numai trei să doarmă. 

— Dacă .o să:împușe-un: grizzIy in somn sau treaz, e 


. Valea Urşilor (în limba comanşă). 
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totuna, numai să-l nimeresc astfel încîţ să nu se mai 
poată ridica. 

— Micul şi rotofeiul meu îrăţior a doborit vreodată 
un vîhat în somn ? 

— Sute de mii! De cite ori nu am visat că am îm- 
pușcat cirezi întregi de bizoni și alte soiuri de animale ! 
Nu-i așa, Pitt Holbers, racoon bătrîn ? 

— Da, aprobă lunganul. Toate faptele eroice le în- 
făptuiești în vis şi, cînd te trezești, vezi că a zburat şi 
eroismul. 

— De ce mă blamezi ? Eu încerc să fiu un om des- 
toinic, cel puţin în somn, tu însă rămii mereu același 
nepriceput racoon, fie că ești treaz, fie că dormi. 

— Nepriceput ? Adă-mi cel mai mare grizzly de pe 
Ppămint și o să vezi cine e mai nepriceput: tu sau eu? 

Felul în care vorbise Winnetou despre ursul cenușiu 
din Kui-erant-yuaw, îmi trezise în mod deosebit inte- 
resul. Din cuvintele apașului reieşea că aici urșii [use- 
seră găsiţi in turme, cu toate că grizzlyul trăieşte, de 
obicei, singuratic. De aceea întrebai : 

— Urşii din valea aceasta nu trăiesc tot aşa de izo- 
laţi ca cei din alte părţi ? 

— Nici un grizzly nu-i sociabil, răspunse Winnetou. 
Și femela lui, imediat după ce fată pui, se izolează de 
el, fiindcă e un tată care nu-și iubește puii și uneori 
Chiar îi devorează. Dacă fratele meu o să vadă, însă, 
această vale, nu o să se mai mire de ce urșii cenușii sînt 
aici mai mulţi decit în altă parte. În timpul migrării lor, 
bizonii din parcurile muntoase trebuie să treacă prin 
Kui-erant-yuaw, fapt care îi determină pe urşi să se 
stabilească aici. Valea, avînd o faimă proastă şi fiind 
lăturalnică, nu e prea frecventată nici de vinători. Aici 
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există şi smeură în mari cantităţi, ceea ce-i place ursu- 
lui, iar în rîpele laterale și sălbatice ale văii poate trăi 
liniștit, fără a fi supărat de semenii săi. Cu toate aces- 
tea, între ei se desfășoară lupte crîncene, mai ales în 
timpul împerecherii, dovadă fiind rămășițele găsite și 
din care se poate vedea că nu au fost doboriţi de vi- 
nători. Dacă am avea timp, ne-am opri aici să vinăm. 

Da, din păcate nu aveam timp, și totuși evenimentele 
ulterioare aveau să ne oblige să stăm în această vale 
rău famată mai mult decît am fi bănuit. 

Am avut nevoie de mai mult de o oră ca să urcăm 
panta abruptă a muntelui stîncos și să ajungem în virf, 
de unde începea un platou întins și împădurit, brăzdat 
de numeroase ripe, și care, în partea opusă, se termina 
cu un povirniș la fel de abrupt. 

Jos se afla Valea Urşilor, pe care, deocamdată, n-o 
puteam vedea, din cauza pădurii. Winnetou ne conduse 
la una din rîpe, rezultată de pe urma apelor năvalniee 
ale unui torent de munte; ea cobora atit de repede, 
încît am fost nevoiţi să descălecăm şi să ducem caii de 
dirlogi. Trebuie să amintesc că mersul călare, de la fie- 
rărie încoace, nu mă mai obosise, nici febra nu-mi mai 
crescuse. Desigur, rana îmi provoca încă dureri destul 
de mari, dar nu era un motiv nici să ne oprim, dar 
nici să mă culc pe o ureche. 

Ajunși jos, puturăm cuprinde cu privirea cel puţin 
o parte din Valea Urșilor. În locul unde ne aflam, avea 
o lăţime de cel puţin o milă engleză. În partea ei cea 
mai de jos, curgea un rîu, alimentat de piraiele de 
munte. Numeroasele blocuri de stincă prăbușite din 
înălțimi erau împrăștiate peste tot şi ofereau, împreună 
cu tufișurile înconiurătoare, ascunzișuri prielnice pen- 
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tru animalele din această sălbăticie. De ambele părţi 
existau riîpe de genul aceleia pe care tYboriserăm noi. 
Ciţiva copaci uriași izolaţi, cu coroane bogate, se înăl- 
țau spre cer, iar povîrnișurile văii erau împădurite și 
acoperițe de desişuri ţepoase. Un adăpost mai bun pen- 
tru ursul cenuşiu nici că putea exista ; faptul că aceste 
animale aveau aici hrană din belșug, puteam să-l de- 
ducem din nenumărate urme de bizoni. 

Timpul propriu-zis al marilor migraţiuni de bizoni 
încă nu sosise, dar unele animale, care, în timpul verii, 
se aflaseră pe pajiștele montane de la mari altitudini, 
și deci mai reci, trecuseră deja pe aici. Buffalo-ul/ mai 
ales exemplarele mai în virstă și mai puternice, este 
singurul animal care se încumetă să înirunte un griz- 
zly. Ursul cenușiu ajunge pină la o greutate de o tonă, 
bizonul la peste două ; la ce lupte crincene trebuie să 
fi fost martoră această liniștită vale lăturalnică numită 
Kui-erant-yuaw ! 

Traversarăm valea, fără a da vreo atenţie urmelor 
de bizoni, luînd-o spre o rîpă, prin care Winnetou știa 
că putem ajunge relativ ușor pînă sus. 

Și aici exista un pirîu îngust, care se prăbușea din 
înălțimi prin numeroase fire de cascadă, oferindu-ne 
şi nouă loc suficient pentru urcuș. Ajunsesem poate pe 
la mijlocul povirnișului, cînd apaşul se opri și sări de 
pe cal. Cercetă cu deosebită atenţie pămîntul stîncos, 
ici-colo acoperit de iarbă și mușchi, declarind apoi: 

— Dacă am avea timp, am putea pune mîna pe pielea 
unui urs cenușiu. A trecut pe aici ripa, venind din 
dreapta și își are, mrobabil, birlogul acolo, după stinci, 
in stinga. 


Coborîrăm și noi de pe cai, pentru a cerceia urma. 
Winnetou îi reţinu pe tovarășii noștri, zicînd : 

— Fraţii mei să rămină pe loc, ca să nu distrugă 
urma ! Să vină la mine numai Old Shatterhand. 

Mă  dusei la el. Doar niște ochi pătrunzători ca ai 
apașului puteau descoperi o asemenea urmă. Ne luarăm 
după ea pînă dincolo de pirîu, unde devenea mai clară. 
“Trebuie să fi fost un „Moș Efraim“ bătriîn și foarte pu- 
ternic. — Vestmenii îi spun grizzlyului „Moş Efraim“, 
așa cum la noi i se spune ursului „Moş Martin“. — Aici 
urmele labelor uriașe erau vizibile şi, căţărindu-ne 
ceva mai departe, ne dădurăm seama, după diferite 
urme, că birlogul ursului trebuia să fie pe aproupe. 

Eram tare tentat să-i fac o vizită acestui Moş Martin 
şi mă uitam întrebător la Winnetou, care însă dădu din 
cap a negaţie și o porni înapoi. Fireşte că trebuia să 
presupunem că nu vom avea timp, şi nici nu era comod 
să tîrîm după noi blana grea a ursului. Sosind la ai noş- 
tri, văzui cum îi străluceau ochii lui Matto Şahco, și ai 
Jui Apanatșca, fără însă să spună ceva. Dar Hammer- 
dull întrebă : 

_— Se află vreunul acolo ? 

— Da, răspunsei. 

— Well! Să punem mina peel! 

— Ba nu, o să-l lăsăm în pace. 

— Dar de ce ? Să dai de un birlog de urs și să nu te 
atingi de el, este ca şi cînd ai găsi o bonanza și ai Jăsa 
aurul pe loc. Zău că nu înțeleg ! 

— Trebuie să plecăm. 

— Da, dar după ce-l ardem puţin pe blană pe 
îndivid ! 
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— Nu-i chiar atît de ușor și nu se face așa de repede, 
după cum îţi închipui, dragă Hammerdull. Trebuie să 
Mai ţii seama că ne-am pune și viaţa în pericol. 

— Că-i pericol sau nu, e totuna, numai să rămînem 
în viaţă. Propun, deci, ca acum să... 

— Fratele meu Hammerdull să ne urmeze, fără să 
propună ceva, îl întrerupse apașul, încălecînd și pornind 
mai departe. 

— Ce greșeală ! mormăi prost dispus mititelul nos- 
tru, săltîndu-se şi el în șaua bătrînei lui iepe. În faţa 
noastră avem un cuib atît de frumos şi lăsăm ouăle în 
el! Ce zici de asta, Pitt Holbers, racoon bătrin ? 

— Că e vorba de ouă periculoase, pe care e bine să 
le lăsăm acolo, dragă Dick, răspunse lunganul. 

— Periculoase ! Dar de ce? Un grizzly e un grizzly 
și nimic altceva. 

Îmi părea și mie rău să lăsăm neatinse „ouăle din 
acest cuib“, cum se exprimase el, dar Winnetou avea 
dreptate. La o întilnire cu ursul cenușiu, chiar dacă 
nu-ți rişti neapărat viaţa, te poţi expune unui accident, 
şi ne dădea deja destul de furcă rana mea! 

De cum ajunserăm pe creastă, dădurăm de unul din 
acele luminișuri care, în Rocky Mountain, poartă denu- 
mirea de „parc“. Acesta se întindea circa două mile en- 
gleze de-a lungul crestei și avea în medie o lățime de 
o jumătate de milă. Datorită unor copaci izolaţi sau 
unor picuri de copăcei și tufișuri parcă aranjate în bos- 
chete, parcul lăsa impresia că ar îi o plantație. De par- 
tea parcului, opusă nouă, pădurea cobora treptat într-o 
vale largă. 

Parcul era orientat dinspre sud spre nord. Ne aflam 
în colţul său sudic și călăream de-a lungul marginii sale 
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sudice, pentru a ajunge și poposi jos în vale, înainte de 
a se insera. Atunci văzui în direcţia nord-estică un stol 
de ciori, care se ridica din cînd în cînd deasupra pădurii, 
pentru a cobori din nou, și nu în același loc, ci înaintind 
mereu, ceea ce era bătător la ochi. Privi și Winnetou 
în direcţia respectivă, urmărind zborul ciorilor. Ceilalţi 
deveniră şi ei atenţi, iar Matto Şahco spuse : 

— Uii! Acolo sînt oameni care urcă din vale. Ei sînt 
cei care fac ca ciorile să se ridice din vreme în vreme. 

— Căpetenia osagilor are, probabil, dreptate, răspun- 
sei. Şi eu cred că pe acolo vin oameni, şi nu puţini, pen- 
tru că ciorile nu s-ar feri de două, trei persoane. 

— N-ar trebui să aflăm cine sînt ? 

— De fapt, am putea rămîne aiti; altfel nu ajun- 
gem jos în vale pînă se înserează. Să hotărască Win- 
netou dacă apariţia atitor oameni are importanţa nece- 
sară pentru a rămîne aici ca să-i observăm. 

— Trebuie să fie indieni, declară apașul. | 

— Lucrul acesta ne dă de gindit! Ce caută ei de 
partea aceasta a munţilor ? Dacă sînt într-adevăr in- 
dieni, nu pot fi decit din triburile utahilor, care au po- 
tecile lor de trecere mai sus, spre nord. 

— Fratele meu Old Shatterhand are dreptate. Ce 
caută aici ? 

— Trebuie să aflăm. Și întrucît nu știm în ce direc- 
ție o s-o ia cînd o să ajungă la acest parc, trebuie să ne 
întoarcem și să aşteptăm în pădure. 

De astă dată — lucru foarte rar, dealtfel — nu eram 
de acord cu Winnetou, de aceea zisei politicos, așa cum 
se obișnuiește mai ales între prieteni : 

— Să mă ierte fratele meu, dar aș prefera să nu aş- 
teptăm aici. 
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— De ce ? întrebă el mirat. | 

— Dacă așteptăm aici, trebuie să mergem după ei de 
îndată ce vor ajunge la latura nordică a parcului, ceea 
ce înseamnă o distanţă de două mile. Întrucit.ei nu au să 
se oprească și vor merge mai departe, o să fie foarte 
greu să deslușim urma, din cauza întunericului care se 
va lăsa între timp. 

— Fratele meu are dreptate, aprobă Winnetou. 

— Aş vrea să-i observăm cind trec călări. 

— Pentru toţi nu mai e timp. Doar noi doi, care 
avem cei mai buni cai, putem ajunge acolo sus, ceilalţi 
însă nu. 

— Atunci să mergem numai noi, iar prietenii noștri 
să ne urmeze mai încet. În luminișul dinspre pare nu 
au voie să lase urme, de aceea trebuie să se ţină mereu 
de-a lungul lizierii pădurii, pe sub copaci, iar cînd ajung 
la colţ, să o ia spre nord, tot pe margine. Vedeţi pilcul 
acela de copaci înalţi, care se ridică deasupra celorlalţi ? 
Să ne așteptați acolo. 

— Winnetou e de-acord cu fratele său : să ne aștep- 
taţi acolo, dar nu cumva să aprindeţi vreun foc, prin 
care să vă trădați prezenţa ! 

Ne despărţirăm deci de ei și gonirăm pe sub liziera 
pădurii mai întii spre vest, apoi, cind ajunserăm la col- 
tul sud-vestic al parcului, spre nord. Puteam să galo- 
păm, deoarece copacii nu erau prea deși, totuși trebuia 
să avem grijă să nu nimerim în vreo groapă mascată 
sau să ne împiedicăm de numeroasele rădăcini. 

Fiind obligaţi să ocolim pe sub copaci, drumul nostru 
era lung de aproape trei mile, în timp ce de la locul 
unde zărisem ciorile deasupra pădurii și pînă la parc nu: 
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era decit ceva mai mult de o jumătate de milă ; dar cei 
Care veneau trebuiau să urce, înaintînd p:obabil încet, 
în timp ce noi zburam într-un galop întins, chiar dacă 
trebuia să fim atenţi, așa că puteam să sperăm să ajun- 
gem înainiea lor la colţul nord-vestic al parcului. 

Cu puţin înainte de a ajunge la colțul respectiv, 
rie-am oprit să lăsăm caii pe loc, priponindu-i, si am 
continuat drumul pe jos, pînă am ajuns la marginea de 
sus a unei rîpe care, după cit ni se părea, ducea în vale. 
După presupunerea noastră, pe aici trebuiau să urce cei 
pe care îi aşteptam. Ne-am strecurat printre tulișuri cit 
se poate mai în față, pentru a putea privi în Jos, și n-am 
zărit nici o urmă de om sau de cal: pe aici incă nu tre 
cuseră. | 

Bucuroși că am ajuns la timp, așteptarăm cu atenţie 
încordată. Nu dură mult și auzirăm pașii unui singur 
cal care se apropia. Să ne fi înșelat oare ? Să îi fost un 
singur călăreț în loc de o ceată întreagă ? Aproape im- 
posibil. Probabil că unul călărea în faţă ca cercetaș. 

În sfîrşit apăru. La început îi zărirăm numai capul 
deasupra tufişurilor, apoi îl văzurăm și pe el și calul său 
în întregime. Era un indian utah, o căpetenie : avea două 
pene de vultur înfipte în păr. Calul său... 

— Cerule ! Calul său !... Vedeam oare bine? Era fir 
cu [ir, exact calui pe care îl luasem atunci din Caam- 
culano de la căpetenia comanșilor și-l dăruisem .mai 
tirziu lui Old Surehand ! Winnetou mă atinse cu mîna 
şi-mi șopti : 

— Uff! Calul tău comanş ! Calul fratelui nostru Old 
Surehand ! | 
__— Da, așa e, e absolut sigur că e așa! răspunsei la 
fel de încet. 
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„e— Dacă l-au prins și l-au omorit ? 

— Atunci e vai de ei. Îl cunoști pe indian ? 

— Da, îl cunosc. E Tusahga-Saritș !, căpetenia utahi- 
lor din Tribul Capote. L-am văzut de mai multe ori. 

— Ce fel de războinic este ? N 

— Nu-i viteaz, în schimb e foarte laş şi perfid. 

— Să așteptăm să-i vedem și pe războinicii săi. 

Căpetenia trecuse. Acum veniră oamenii lui, în șir 
indian, unul după altul. Numărarăm cincizeci și doi de 
oameni. În mijlocul lor, pe o gloabă bătrînă, călare... 
Old Surehand, cu miinile legate şi picioarele fixate sub 
burta calului. 

Cum de a căzut în mîinile utahilor ? Se vedea că su- 
feră, dar nu era deloc abătut. Probabil că se afla deja 
de citeva zile în miinile lor şi că îl trataseră prost, fără 
să-i dea ceva de mîncare. 

Pentru moment nu puteam face nimic, absolut nimie 
pentru el. Trebuia să-i lăsăm să treacă, dar eram ho- 
tăziți să facem și să riscăm totul pentru a-l elibera. 
După ce nu mai auzirăm pașii cailor lor, ieşirăm din 
tufișuri, urmărindu-i cu precauţie. Trebuia să aflăm 
unde o să-și așeze tabăra. | 

Ajungind la parc, indienii călăriră de-a lungul părţii 
nordice, dar nu merseră prea departe şi descălecară. În- 
țeleserăm că intenționau să rămînă în locul acela. De 
aceea, ne întoarserăm la caii noştri şi ne îndreptarăm 
spre pilcul de copaci înalți, unce. stabilisem intilnirea 
cu tovarășii noştri. 

Erau acolo şi ne așteptau “Oricine îşi poate închipui 
ce impresie le-a făcut vestea pe care le-o aduseserăm, 


1 Ciineie-negru. 
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Trebuia să aflăm neapărat cu ce scop veniseră utahii 
aici, ce voiau să facă cu Old Surehand și ce ocazie ni 
se oferea să-l eliberăm. 

Mai întîi trebuia să așteptăm întunericul nopții, ca 
să ne putem furișa nevăzuţi la utahi. Era deja pe înse- 
rate, dar pentru acţiunea noastră aveam nevoie să fie 
complet întuneric. Între timp, Winnetou îmi cercetă 
rana, pe care o găsi într-o stare satisfăcătoare. 

Cind se lăsă întunericul serii, pornirăm spre tabăra 
utahilor. Nu o luarăm de-a dreptul peste luminișul 
parcului, ci merserăm din nou pe marginea lui, cotind-o 
la colţ spre dreapta. Văzurăm curînd lumina cîtorva 
focuri, al căror fum îl mirosiserăm mai devreme chiar. 
F'useseră aprinse sub copaci şi nu sub cerul liber, ceea 
ce ne convenea, tocmai pentru că eram acoperiți de co- 
paci. Numai caii fuseseră priponiţi afară, în luminiș, 
fiind păziți de doi indieni, care se plimbau plictisiţi în 
sus și în jos. 

Întrarăm în pădure prin stînga, ca să venim în spa- 
tele indienilor, ceea ce ne reuși de minune, pentru că 
dădurăm peste niște ferigi înalte, prin care ne puturăm 
tiri aproape de tot de ei. Firește că am avut nevoie de 
mare îndeminare şi de timp, fiindcă orice atingere a 
evantaiului plantelor în partea de jos, se reflectă în mod 
vizibil în partea de sus. Pentru a îi mai siguri, apașul 
se tîra în faţă, iar eu în urma lui; ne despărţirăm abia 
după ce parcurserăm o distanţă destul de mare ; în fe- 
lul acesta, în loc de două piste, am folosit una singură 
și am economisit jumătate din munca pe care trebuia 
s-o facem la întoarcere. 

Prin munca respectivă, mă refer la ștergerea urmelor, 
pentru ca indienii să nu vadă a doua zi, la lumina zilei, 
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'eă cineva fusese între ferigi. Nu-i nevoie să mai spun 
cît de greu este și cit timp cere o asemenea treabă. Pe 
măsură ce omul se retrage, evantaiul fiecărei plante 
trebuie îndreptat, iar pămîntul curăţat de orice am-= 
prente ale mîinilor și picioarelor. 

Tusahga-Saritş şedea rezemat de un copac lîngă foc, 
pe care aproape că-l atingea cu piciorul, și avea obrazul 
sting îndreptat spre noi. De partea cealaltă a focului, 
față în faţă cu căpetenia, stătea Old Surehand, lingă un 
copac, legat de miini și de picioare. Părul lui lung și 
castaniu, înfoiat ca o coamă, îi atirna pleoștit şi dez- 
ordonat pînă la pămînt, ceea ce-l făcea să semene cu 
Winnetou, dar și mai mult cu... Colma Puși, indianul 
misterios ; acum asemănarea mi se părea de-a dreptul 
izbitoare. 

Din resturile împrăștiate, văzurăm că utahii mînca= 
seră, însă Old Surehand probabil că nu primise nimic. 
Era imposibil să bănuiască măcar că sîntem aproape, 
neștiind că eu fusesem la Jefferson-City şi că, aflînd 
despre intenţiile lui, pornisem călare după el. Aș fi pu- 
tut să-i dau un semnal cunoscut mai dinainte, dar, din 
precauţie, m-am abținut, trebuind să ţin seama că, fiind 
luat prin surprindere, ar îi putut să ne trădeze pre- 
zenţa. 

Stăturăm la pîndă mai mult de o jumătate de oră, 
fără să auzim nimic important. Indienii discutau între 
ei, dar fără interes pentru noi. Nici un cuvint despre 
scopul actualei expediţii. Căpetenia era complet tăcută, 
abia de se mișcă o dată. Faţa și tot corpul parcă erau 
sculptate în lemn. Numai ochii îi erau vii, aruncînd 
spre prizonier cîte o privire, de ură și satisfacție. 
Acesta stătea de asemenea aproape nemișcat, cu pleoa- 
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pele coboriîte. Dădea impresia unui asemenea dispreț și: 
arăta atita indiferenţă faţă de cei ce-l înconjurau, încît 
ai Îi zis că nu-i considera demni nici măcar de-o pri- 
vire. Atitudinea lui putea îi caracterizată cu un singur 
cuvînt : mîndrie ! 

După trecerea timpului amintit, se auzi din depărtare 
urletul unui lup de munte, căruia îi răspunse al doilea, 
al treileâ și apoi al patrulea. Atunci căpetenia găsi de 
cuviinţă să curme tăcerea : | 

— Faţa-palidă aude lupii ? Se ceartă pentru oasele 
lăsate după ospăț de kui-erant!. 

Old Surehand nu răspunse. Căpetenia utahilor con= 
tinuă : 

— La fel o să se certe și miine seară în jurul ose= 
mintelor tale. | 

Deoarece prizonierul nu răspunse nici acum, Tusahga-= 
Saritş se răsti la el: 

— De ce nu vorbeşti ? Nu știi că trebuie să răspunzi 
cind o căpetenie vestită pune o întrebare ? 

— Vestită ? Pshaw! vorbi arum cu dispreţ Old 
Surehand. 

— Ie îndoiești cumva ? 

— Da. Nu am auzit niciodată de numele tău și nu 
te-am cunoscut pînă nu te-am văzut. Și atunci cum poţi 
pretinde că este cunoscut ? 

— Numai acela e vestit al cărui nume a îost auzit de 
urechile tale ? 

— Cine cunoaște Vestul cum îl cunosc eu, știe nu= 
mele fiecărui om vestit ! 


__ 4 Ursul-cenușiu. 
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— UE! Vrei: să mă jigneşti, ca să te omor repede! 
Dar nu o să fie așa. O să trebuiască să înfrunți ursul 
cenușiu | 

— Ca să te poţi impodobi cu pielea, urechile, ghea- 
rele și dinţii lui și să te lauzi că tu l-ai ucis! 

-— Taci! Peste cincizeci de războinici au să ştie că 
nu l-am răpus eu. Cuni aş putea să mă laud cu ceea 
ce zici tu ? 

— Cine e laș, e în stare de orice minciună. De ce mă 
trimiţi pe mine în Valea Urșilor ? De ce nu coboriţi voi 
înşivă acolo ? 

— Ciine! Ai auzit doar fiecare cuvint cînd ţi-am 
hotărît soarta la sfat. Ai omorit doi războinici, tată şi 
“fiu, pe care îi chema  Dinte-de-urs și Labă-de-urs. 
Amîndoi își purtau numele, pentru că au răpus puter- 
nicul urs cenușiu din Munţii Stincoși ; au fost războinici 
foarte renumiţi... | 

— Au fost nişte lași, îl întrerupse Old Surehand, laşi 
care m-au atacat pe la spate: l-am omorit în luptă 
dreaptă, deschisă, apărîndu-mă. Dacă n-aţi fi căzut asu- 
pra mea, cincizeci contra unu, și dacă aș fi fost pregă- 
tit de luptă, și n-aș fi fost atacat-mişelește, m-ati fi 
cunoscut altfei decît s-a întimplat ! 

— Orice om roșu știe că feţele-palide sînt însetate de 
sînge şi crude ca'niște fiare sălbatice, și trebuie tratate 
fără cruţare. Pe cei ce cred într-o luptă dreaptă, îi usa- 
sinează. Ești o faţă-palidă, dar am bănuiala că ai și singe 
de indian în vine ; și ăștia ca tine sînt cei mai răi. 

Aceste cuvinte ale căpeteniei m-au surprins : Old Su- 
rehand să aibă singe indian, în vine! Nu avea trăsătu- 
rile unui metis ; totuși, de cite ori îl observam în li- 
niște, mi se părea că are ceva de indian în el, numai 
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că nu am putut găsi ce anume. Acum, căpetenia utahi- 
lor exprimase deschis acest gînd, iar cînd ochii lui Old 
Surehand, drept răspuns, aruncară doar flăcări, cel pu- 
țin un lucru îmi deveni clar: avea ochi de indian! 
Căpetenia utahilor continuă : | 

— Moartea lui Dinte-de-urs şi a lui Labă-de-urs tre- 
buie răzbunată. Nu te putem lua <cu noi la tabăra tri- 
bului nostru, ca să mori acolo la stilpul caznelor, pen- 
tru că e prea departe. De aceea, ţi-am ales o altă 
moarte : ai omorit pe cei doi „Urși“ și tot ursulo să te 
omoare şi pe tine. Există vreo laşitate în asta din partea 
noastră ? 

— Direct nu, dar în felul în care vreţi să proce- 
daţi, da. 

— Asta nu e lașitate, ci dovadă de îngăduinţă faţă 
de tine! 

— Pshaw! De ce nu vă încumetaţi voi să coboriţi 
în Valea Urșilor ? | 

— Păzeşte-ţi limba, cîine! Oare nu-ţi arătăm des- 
tulă încredere, lăsîndu-te să pleci singur două zile la 
rînd dimineaţa, numai pe baza cuvîntului dat că te vei 
întoarce seara ? 

— Cum se împacă această încredere cu vorbele tale 
de adineauri despre feţele-palide ? De ce-mi acordaţi 
această încredere ? 

— Pentru că ştim că Old Surehand respectă ceea ce 
promite. În această privinţă, este la fel cu Old Fire- 
hand și Old Shatterhand. 

— Îi cunoşti pe acești doi vînători albi ? 

— Nu i-am văzut pînă acum, dar știu că nu și-ar 
călca niciodată cuvîntul. Același lucru îl știu și despre 
tine. Cu toate că sînteţi şi voi dușmani ai oamenilor 
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roşii, ca toate fețele-palide, faceţi parte din acei albi în 
al căror cuvînt te poţi încrede. Socoţi cumva că prin 
vorbele tale ai să reușești să ne faci să ne schimbăm 
părerea despre tine ? 

— Nici nu mă gîndesc. Vă cunosc prea bine! 

— Vrei să spui că și noi ştim să ne ţinem de cuvint, 
Rămiîne, deci, așa cum am stabilit. Miine, în zori, te 
eliberăm, ca să poţi cobori în Valea Urșilor. Îţi dăm 
înapoi pușca și cuțitul. Seara te întorci și o să poţi 
pleca din nou în dimineaţa următoare, ca să vii apoi 
seara înapoi. Dacă în aceste două zile o să reuşești să 
dobori patru urși și o să ne aduci pieile lor, o să scapi 
cu viaţă. 

— Dar libertatea nu mi-o daţi ? 

— Nu. Libertatea ţi-o recîștigi numai dacă o să vii 
cu noi să-ţi iei ca squaw-ă pe una din fiicele noastre. 
Din cauza ta, am pierdut doi războinici viteji, în: 
schimb o să trebuiască să devii tu un războinic al tri 
bului nostru, desigur dacă nu o să te înghită urșii. 

— V-am mai spus că nu sînt de acord cu asta! 

— O să vedem. O să știm noi cum să te constrîngemi 

— Pshaw! Old Surehand nu poate fi constriîns! 

— De astă dată o să se poată! N-am putea să te 
supunem doar dacă nu te-ai"mai întoarce, încălcîndu-ţi 
cuvîntul dat, ceea ce însă știu că nu o să se întimple. 
Numai dacă ghearele şi colții urşilor te-ar sifişia, n-ai 
mai veni înapoi. 

— Well. Nu o să fiu sfișiat și o să mă întorc. Chiar 
aici, la liziera pădurii, există o potecă, care duce de pe 
creastă, în jos, înspre Valea Urșilor; pe acolo o să 
cobor și tot pe acolo o să mă întorc. Dacă totuși nu o 
să vin, o să mă căutaţi ? 
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— Nu. Dacă nu o să revii, înseamnă că te-au omorit 
și mincat urşii. 

— Dar s-ar putea să fiu numai rănit! 

— Nu. Un om rănit într-atit încît să nu mai poată 
să meargă, e pradă sigură pentru animalele sălbatice. 
De aceea n-o să te căutăm ! 

— Spune-mi mai bine adevărul : vi-e teamă de ursul 
cenușiu ! 

— 'Taci din gură ! Sîntem peste cincizeci de război- 
nici ! Printre noi nu există nici unul care s-ar feri din 
calea grizzly-ului. Și atunci de ce să ne temem cînd 
sintem așa de mulţi? Aşteptăm aici să aduci patru 
piei, două pentru Dinte-de-urs și două pentru Labă- 
de-urs. Dacă te întorci nevătămat, [ără să aduci pieile, 
o să fii împușcat; dacă nu te întorci, înseamnă că ești 
mort și cei doi războinici sint răzbunaţi. Iată ce am 
hotărît și așa rămine. Am terminat. IJough ! 

Făcu semn cu mina că nu mai vrea să audă nimie 
şi se rezimă din nou de copac. Am mai așteptat ua 
sfert de oră și cum nici unul din ei nu mai scoase nici 
un cuvînt, ne-am dat seama că nu o să mai aflăm ni-: 
mic şi am părăsit postul de observaţie în modul descris 
mai sus. Ss 

Focurile aprinse de utahi ne-au dat posibilitatea să 
ştergem urmele lăsate de noi. Lungiţi la pămînt și pri- 
vind înspre focuri, aveam lumina necesară, și totuși a 
durat mai bine de o oră pină să puiem afirma că a 
doua zi dimineaţă nimic nu o să arate că am trecut pe 
acolo. 

Trecuserăm tocmai de ferigi şi voiam să ne mai tirim 
cîțiva paşi înainte de a ne ridica în picioare, cînd că- 
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petenia se sculă de lingă foc, pentru a stabiii ordinea 
de pază pe timpul nopţii. Toate focurile urmau să fie 
stinse, afară de unul, în jurul căruia, avindu-l și pe 
prizonier la mijloc, trebuiau să se culce cu toții, în 
două cercuri concentrice. În afară de aceasta, doi oa- 
meni de strajă trebuiau să dea mereu ocol taberei, 
pentru că era posibil ca un grizzly să se rătăcească pe 
aici, venind din Valea Urșilor, ailată în apropiere. 

Măsura aceasta de prevedere era desigur firească, 
mai ales că cei mai mulţi dintre utahi nu aveau decit 
sulițe, arcuri și săgeți; nouă însă nu ne convenea 
deloc. Dacă ne-am fi propus să-l eliberăm în timpul 
nopţii pe Oid Surehand, cercul dublu ne-ar fi îngreuiat 
multi misiunea, iar cele două străji ne-ar fi zădărnicit-o 
complet, în caz că nu voiam să ss lase cu vărsare de 
sînge. Bineînţeles că, de teama urșilor, străjile erau cu 
ochii în patru, iar dacă eu și Winnetou ne-am fi hotărit 
să acționăm în felul nostru obișnuit, trebuia să ne gin- 
dim că și ceilalţi, la tel de îngrijoraţi, aveau să doarmă 
iepurește. Aici metoda utilizată ce mine pentru elibe- 
rarea lui Apanatșca din mîna: osagilor, sau de Colma 
Puşi pentru eliberarea noastră din miinile bandiţilor, 
nu putea fi folosită. 

Executind ordinul căpeteniei lor, utahii făceau o ase- 
meneagălăgie încît ne puturăm îndepărta ușor și ne- 
observați. Winnetou mergea alături de mine, fără a 
scoate o vorbă, căzut pe ginduri: știam că nu o să se 
întoarcă la tovarășii noştri, fără să îi luat vreo ho- 
tărire. _ 

Nu m-am înșelat. Eram încă destul de departe de ei, 
cind se opri și rosti în felul lui hotărit : 
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— Fratele meu Shatterhand e convins că astăzi nu 
mai putem face nimic ? 

— Din păcate, da, răspunsei. 

— Cu străjile probabil ne-am mai descurca noi; 
dar mai sînt doi inși lingă cai, iar somnul utahilor 
azi e ușor. 

— Totuşi ar merge, dacă ne-am hotări să luptăm și 
să ne riscăm viaţa, ceea ce însă, nu vreau. 

— Nici Winnetou nu vrea. Ce se poate dobiîndi fără 
risc, merită obţinut așa. Vom aștepta deci pînă miine 
dimineaţă. | 

— Deci, ne întoarcem în Valea Urșilor ? 

— Da, ca să vorbim cu Old Surehand. 

— Ce surpriză şi ce bucurie o să aibă cîndo să 
ne vadă! 

— Inima o să i se umple de încîntare! Şi totuși n-o 
să vină cu noi! 

— Nu, fiindcă o să se ţină neapărat de cuvînt. 

— Ufi! Un grizzly ştiu eu unde își are biîrlogul. Se 
spune că în Valea Urșilor peţi întotdeauna întilni multi 
dintre ei. Ce bine ar fi să fie adevărat! 

— Gindul fratelui meu roşu e formidabil, demn 
de el! 

— Astfel Old Surehand ar putea să aducă pieile 
cerute. » 

— Situaţia lui nu s-ar schimba totuși prea mult. Ar 
scăpa cu viaţă, dar nu și-ar redobîndi libertatea. 

— Fratele meu are dreptate. În orice caz o să fim 
nevoiţi să-l eliberăm. O să poată veni cu noi, dacă ob- 
ţine pieile, altfel nu. Dar să meargă împreună cu utahii 
și să-şi ia o squaw-ă de-a lor, asta n-a promis. 
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„— Bine, miine o să căutăm urme de urși! Utahii 
o să hoinărească toată ziua prin parc şi o să dea de 
locul tinde am poposit astăzi. 

— Uff! Nu avem voie să rămînem pe loc. Dar unde 
să ne ducem? 

— Trebuie să evităm parcurile și împrejurimile, 
unde cu siguranță că ne-ar putea descoperi urmele. 
Există numai două posibilităţi: cei coborîm mai jos, 
în vale, de unde au venit utahii, ceea ce însă nu e po- 
sibil din cauza întunericului, iar mîine oricum ar trebui 
să ne întoarcem ; ori coborîm în Valea Urșilor, și o să 
ne aflăm dimineaţa la faţa locului. Firește că pe întu- 
neric e o treabă cam proastă, dar cunoaștem rîpa din 
timpul zilei și, conducînd caii și mergiînd încet, poate 
că o să reuşim. Desigur că nu trebuie să uităm nici că 
un grizzly își are birlogul atit de aproape de drumul 
nostru. 

— O să mergem noi doi în faţă și atunci ceilalţi vor 
fi în siguranţă. Caii noștri ne-ar da de veste dacă ursul 
ar Îi pe aproape. Iar împotriva întunericului există un 
mijloc. În partea de sus a ripei, probabil că și Winnetou 
a văzut un taiotsi ! complet uscat, din care o să ne fa- 
cem torţe; 

— Bun! Deci coborim din nou în Valea Urșilor ? 

— Da. În ce privește ursul, din cauza zgomotului 
provocat de torentul apei, nu-l vom putea auzi dacă 
s-ar apropia, dar cu atît mai mult o să ţinem ochii des- 
chiși. 

— Şi urma pe care o s-o lăsăm trecînd prin parc? 


1 Conifer. - 
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Pentru că trebuie să-l] iraversăm, nu-l mai putem ocoli 
mergiînd pe marginea lui. 

— Winnetou o s-o şteargă cu pătura lui. Howgh! 

„Acest „howgh“ însemna că nu mai avem ce discuta. 
Ajunserăm la tovarășii noștri, comunicindu-le” ce am 
văzut şi auzit şi apoi ce am hotărît. Cu toţii, dar mai 
ales prietenii lui Old Surehand — adică Apanatsca, 
Dick Hammerdull şi Pitt Holbers erau gata să participe 
la eliberarea lui. Relaiarea noastră îusese scurtă, ei 
însă ar fi vrut să afle mai multe, dar Winnetou, le-o 
tăje cu aceste cuvinte : 

— Fraţii mei să aştepte pină ce vom avea mai mult 
timp decit acum. Înainte de toate, trebuie să înlăturăm 

“orice urmă de-a noastră de pe aici, ceea ce presupune 
oarecare zăbavă. | 

Treaba aceasta o făcu el, ajutat de Apanatșşca şi de 
Matto Şahco, deoarece, din cauza durerilor, mie îmi 
venea greu să mă aplec. Pe urmă încălecarăm şi porni- 
răm de-a curmezişul parcului spre ripa pe unde urca- 
sem cu puţin timp mai înainte. Călăream în şir indian. 
Winnetou era ultimul și, trăgind după sine pătura le-; 
gată de un lasso, făcea să se ridice la loc iarba călcată 
de noi. Ajunși la rîpă, descălecarăm pentru a duce caii 
de dirlogi. 

Acum Winnetou trecu în faţă, eu mergeam imediat 
după el, iar ceilalți după noi. Din cauza ursului, fiecare 
își ţinea pușca gata să tragă. Sus, în parc, stelele ne lu- 
minaseră întrucitva calea, însă aici, în riîpa adincă, 
domnea un întăâneric atit de profund, încit abia de pu- 
team vedea calul lui Winnetou, cu toate că mă ţineam 
foarte aproape, putind să ating pînă şi coada calului. 
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Cu acest prilej se dovedi încă o dată extraordinarul 
simţ de orientare și perspicacitatea apaşului. 

Cu toate că ochii noștri se obișnuiseră cu întunericul, 
era un drum foarte anevoios, ușurat doar de faptul că 
trecuserăm deja ziua pe lîngă apă, iar clipocitul ei ne 
fu din cînd în cînd chiar de ajutor. În sfîrșit, după un 
timp destul de îndelungat, Winnetou se opri şi zise: 

— Aici, în stînga mea, se află taiotsi-ul acela uscat. 
Frații mei să pipăie crengile și să taie din cele cu ră- 
șină mai multă, ca să facem din ele torţe. Între timp, 
din cauza grizzly-ului, o să fiu atent. 

Fiind cel mai apropiat de copac, găsii primul o cracă 
potrivită, o tăiai și o aprinsei, ușurind astiel treaba ce- 
lorlalţi. Curînd avea fiecare cîte o torţă şi ne continua- 
răm drumul cu dirlogii agăţali de braţ, ţinind într-o 
mînă făclia şi în cealaltă arma. | 

Firește că am avut nevoie de mult mai mult timp 
pentru coborire decît pentru urcare. Era o scenă extra- 
ordinar de fantastică. Ajunserăm la locul unde Winne- 
tou dăduse de urma ursului. Luminînd poteca, nu se 
vedeau urme proaspete. Probabil că Moş Martin se sim- 
ţea bine. în birlogul lui, sau că acesta era atit de departe 
încît ursul nu ne-a văzut şi nici auzit: ajunserăm jos 
în vale, fără să ne îi bucurat de cea mai mică atenţie 
din partea lui. Mai aveam de înfruntat destule greutăţi, 
deoarece trebuia să găsim un loc de popas potrivit. 

Torţele improvizate din crengi se arseseră şi din nou 
nu mai avurăm lumină. Valea era însă largă, așa că ne 
puteam orienta și la lumina slabă a stelelor. Nu era 
nevoie să luăm obișnuitele măsuri de precaulie pentru 
cazul că în apropiere s-ar fi aflat dușmani, întrucît eram 
siguri că, în afară de moi, nu mai era nimeni pe aici, în 
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Kui-erant-yuaw. Aşa că nu ne-am oprit undeva la mar- 
gine, sub copaci, ci ne-am îndreptat sub cerul liber, spre 
mijloc, găsind pînă la urmă un loc potrivit pentru popas. 

Blocuri mari de stînci înconjurau aici un spaţiu din 
trei părţi, suficient de mare pentru noi și Caii noștri, aşa 
că trebuia să păzim numai latura a patra, neînconjurată 
de stinci, unde creşteau tule de mure și, sub ele, multă 
iarbă uscată. Întrucît asemenea locuri sînt, de obicei, 
pline de șerpi, dădurăm foc ierbii ; focul se întinse re- 
pede și asupra mărăcinişului, dîndu-ne astfel posibilita- 
tea să cercetăm mai îndeaproape locul nostru de popas. 
Într-adevăr, am dat de șerpi și i-am omorit în timp ce 
încercau să scape de flăcări. Acum locul nostru de ta- 
bără era curat şi puteam să ne culcăm liniștiți. Doi inși 
trebuiau să stea de pază. Pe mine, din cauza rănii, voiră 
din nou să mă scutească, eu însă nu acceptai și, îm- 
preună cu Hammerdull preluai primul schimb, care avea 
să dureze două ore. 

Ne așezarăm unul lîngă altul în partea deschisă a în- 
grăditurii stincilor, cu puștile la îndemiînă. Tovarășii 
noștri mai discutară puţin, apoi adormiră, iar eu îi po- 
vestii grăsanuiui cele auzite la utahi. Apoi mă dusei la 
un tuiiș, să string rămurele tinere drept nutreţ pentru 
Caii noștri. Astfel trecu vremea și se terminară cele două 
ore de gardă ; îi trezirăm pe Apanatșca și pe Holbers, 
fiind rîndul lor. Următoarea gardă trebuia să fie pre- 
luată de Matto Şahco și Trescow, în timp ce ultima tre- 
buia să fie asigurată de apaș, singur. Winnetou era arhi- 
suficient ca să ne asigure securitatea. 
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Tare aș fi vrut să adorm, dar nu reușii. Nu că aș fi 
avut febră din cauza rănii, dar pulsul îmi bătea mai 
rapid decît în mod obişnuit, fără să pot spune de ce. 
Probabil că tot rana era de vină. În acelaşi loc unde 
stătusem eu cu Hammerdull, şedeau acum cei doi paz- 
Nici, discutînd încet. Liniştea nopţii era turburată doar 
de trosnetul crengilor și de cîte o lovitură de copită a 
cailor. Deasupra noastră stelele străluceau mai tare, 
stincile-şi persoanele aflate între ele, ca şi caii, putin- 
du-se distinge foarte clar. 

Deodată văzui că murgul lui Winnetou, care stătuse 
cu capul cuiundat în nutreţ, îl înălţă cu o mișcare bruscă 
şi neobișnuită. Aceeași mişcare observai și la calul meu. 
Ambii începură să fornăie speriaţi şi se întoarseră cu 
picioarele din spate către mine. Presimțeau un pericol, 
apropiindu-se din direcţia unde mă aflam eu. Dacă ar fi 
fost un om, caii ar fi nechezat mai încet, prevenitor şi 
nu atît de speriat. Îmi încordai auzul. 

Eram culcat lingă o spărtură între stinci, iniţial în- 
chisă de mărăcini, care însă după foc rămăsese liberă, și 
care, din fericire, nu era mai mare decit să poţi trece 
braţul prin ea. Dincolo de spărtură se auzi un zgomot de 
scormonit şi de fosăit, cum nici un om nu ar fi fost în 
stare să-l scoată, și, în acelaşi timp, auzii binecunoscutul 
mormăit furios. Sării imediat în picioare, luai „doboriî- 
torul de urși“ în mină și îi șoptii încet căpeteniei co- 
manșilor : | 

— Apanatsca, un urs ! Dar fii liniștit, complet liniștit 
şi vino încoace! 

Winnetou, cu auzul lui fin, simţise cînd am sărit în 
picioare și venise imediat lîngă mine, cu pușca de argint 
în mînă. 


” 83 


— În spatele nostru, după stînci, e un urs! îi șoptii. 

Ceilalţi continuară să doarmă ; nu auziseră nimic şi 
considerarăm că e bine să nu-i trezim : probabil că ar îi 
început să se agite şi să ţipe, mai ales Trescow. 

Apanatșca, împreună cu Holbers, veniră lingă noi, cu 
armele pregătite. Winnetou le zise categoric : 

— Numai în caz extrem trageţi ! Pușca lui Old Shat- 
terhand e cea mai nimerită pentru grizzly, deci primele 
două gloanţe vor fi trase de el, apoi urmez eu. Voi să 
trageii numai cind am să vă spun! 

Holbers, puţin cam agitat, întrebă : 

— O să se caţere cumva peste stincă ? 

— Nu, răspunsei. Cu siguranţă că... oh, iată-l! Staţi 
liniştiţi ! Lăsaţi-mă pe mine! 

În partea liberă a locului nostru de popas, de după 
colţ, apăru, pășind încet, greoi, o masă mare întunecată ; 
era ursul, adulmecind cu botul pe jos. Caii nechezau 
speriaţi. Murgii noștri se întoarseră în poziţie de apă- 
rare, cu copitele din spate îndreptate spre urs. Încă nu 
aveam voie să trag : glontele meu trebuia să-i pătrundă 
printre coaste drept în inimă, în care scog, ar fi trebuit 
să se ridice în picioare. Deci lăcui un salt spre el ca să-i 
atrag atenţia asupra mea, mă retrăsei însă tot atit de re- 
pede, pentru că grizzly-ul este un animal deosebit de 
iute, cu toate că pare greoi. 

Îmi atinsesem scopul: abia mă zări că se și ridică 
drept în sus, la distanţă de cel mult șase pași de mine. 
Trăsei imediat primul foc. De parcă ar fi primit o lovi- 
tură în piept, îu gata să cadă pe spate, dar își reveni și 
înaintă în două picioare, bălăbănindu-se. Atunci trăsei 
al doilea glonte, care îl dobori pe loc. Căzut la pămînt, 
își trase labele din [aţă spre el, ca şi cînd ar fi vrut să 
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îmbrăjişeze și să st-ivcească pe cineva, se întoarse pe par- 
tea cealaltă, apoi ia:;: se tăvăli înapoi, desfăcu labele şi 
rămase nemișcat. Între timp, nu scosese nici un sunet, 
nici măcar respiraţia nu i se putea auzi. De fapt, ursul 
cenușiu nu are glas. Lupta cu el se desfășoară, de obi- 
cei, într-o liniste deplină și tocmai de aceea ea „îţi 
pătrunde în oase, cum obişnuia să se exprime bătriî- 
nul meu Sam Hawkens. E mai uşor să tragi cind auzi 
răgetul de tunet al leului! 

— S-a terminat cu el! spuse Winnetou. Amîndouă 
gloanţele i-au pătruns în inimă. Totuşi încă-nu vă apro- 
piaţi de el! Grizzlyul este extrem de rezistent, uneori 
işi mai revine pentru o clipă. 

Firește că toți se treziseră la primul glonte tras. Matto 
Șahco stătea calm, cu demnitatea obișnuită indianului. 
Trescow se retrăsese mult în spate, cu toate că nu era 
un laș. Hamwmerdull se strecură printre cai pînă la mine 
şi zise: 

— Un urs! Ei, drace, un urs adevărat! lar eu să 
dorm cu un asemenca individ în apropiere ! Adormisem 
doar de ui minut. ram atit de obosit! Sint supărat, 
sint furios pe mine! Aș putea să mă pălimmuiesce cu 
amîndouă miilnile ! 

— Așa să [aci, dragă Dick, fă-o chiar imediat! îl 
încurajă Holbers. 

— Taci, lăcusiă bătrină ! Ca să te pălmuiești singur, 
ai nevoie de o îndemînare cu mult mai mare decit o ai 
tu, de exâmplu ! Ei, nu, să mi se întîmple mie una ca 
asta ! Îmi vine pur și simplu să-mi ies din piele ! 

— Dacă-ţi ieși din piele, tot o să trebuiască să intri 
la loc! | 
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— Că intru sau nu, e totuna, numai să nu fi fost 
bestia asta atit de perfidă şi să vină tocmai cînd adormi- 
sem puţin. Dacă nici un asemenea urs nu are mai multă 
minte, te întreb, cine poate să aibă ? 

Cu toată nostimada cu care își exprima supărarea, 
era foarte serios. Desigur că grăsuţul de el nu s-ar fi 
temut şi l-ar fi înfruntat pe urs!.Csea ce însă nu în- 
seamnă că ar fi reuşit să-l şi răpună. Deseori, curajo- 
sul orb poate deveni periculos. Și pentru că nu l-a pu- 
tut întîmpina pe grizzlyul viu, Hammerdull se duse 
acum la ursul mort, în ciuda avertismentului dat de 
apaș, ca să arate că lui nu-i e frică. Îl întoarse pe par- 
tea cealaltă, ceea ce nu era deloc uşor, şi-i mișcă laba 
incoace și încolo, zicînd : 

— E mort, meș-șurs, mort de-a binelea, alifel nu ne-ar 
răbda el. Propun să-i scoatem mănusșile şi cizmele, îm- 
preună cu toată blana de pe cap. Căci de somn nu mai 
poate fi vorba ! 

Avea dreptate. Nici un vînător n-ar putea dormi lîngă 
un grizzly proaspăt vinat. Aveam nevoie de un foc și 
plecarăm aproape cu toţii după vreascuri. La lumina fo- 
cului văzurăm că era vorba de o ursoaică de vreo șapte 
chintale, un animal extraordinar de frumos. 

Probabil că urmele ei le-am văzut noi, fu de părere 
Trescow. 


— Nu, răspunse Winnetou. Urma aceea era de la-un 
animal cu mult mai greu. Nu era squaw-a ursului, ci 
chiar el în persoană, şi o să-l vînăm cînd o să vină Old 
Surehand. 

Afară de Winnetou și de mine, își scoaseră toţi cuţi- 
tele și se apucară să-i scoată ursoaicei mănușile şi ciz- 
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mele împreună cu haina de vînătoare. Noi doi ne uitam 
la ei. 

— Uiff, exclamă după un timp apașul, arătind spre 
partea neîmprejmuită. lată și babu-ul ei ! 

Focul își arunca lumina departe printre stinci și, 
lîngă tufişurile de unde adusesem crengile verzi pentru 
cai, văzurăm un ursuleţ. Avea mărimea unui vițel. mij- 
lociu, doar că era mai rotund. 

— Ura! Baby-ul acestei lady! strigă Hammerdull, 
sărind în picioare şi luînd-o la fugă spre ursuleţ. 

— Dick, Dick ! strigai după el. Nu-l atinge! Nu-l 
atinge! Animalul e mai periculos decit îţi închipui! 

— Fleacuri ! Fleacuri ! Am şi pus mina pe el! mi-o 
întoarse el, strigînd. | 

Da, pusese mîna pe urs, dar şi ursul pe el. Lia început 
nu voia să-i dea drumul, pe urmă nu mai putea. Nu se 
vedea cum se apucaseră unul pe altul ; se tăvăleau prin 
iarbă, în timp ce grăsanul ţipă cît putu: 

— Woe to me! Help! Help!!! Fiara asta nu mă lasă 
în pace ! 

Cu cuțitul în mînă, Apanatșca se repezi spre cei doi 
eroi rotofei. Vîrîndu-și stînga între om şi animal, dădu 
cu dreapta lovitura mortală. Trebuie să fi nimerit bine, 
pentru că văzurăm cum ursul rămase jos, nemișcat, în 
timp ce Hammerdull se ridică anevoie, exclamînd 
supărat : 

— Ce bestie! Ce animal prost crescut! Voiam să-l 
prind de viu, iar el mă tratează cu atita impoliteţe. A 
trebuit să mă împotrivesc din răsputeri, ca să mă îe- 


1 Vai de mine! Ajutor! Ajutor! (Engl.) 


resc de colții săi. Drept pedeapsă o să fie fript şi miîn- 
cat, chiar în carne și oase. 

Apucindu-l de un picior pe baby-ul ursului, îl tiri 
“spre noi. Cuţitul lui Apanatșcu nimerise perfect, drept 
în inimă. Hammerdull nu arăta prea bine : hainele îer- 
feniţă, faţa zgiriată, mîna îi singera, picături roșii i se 
pfelingeau şi pe picioare. Înfăţisarea lui îl descumpăni 
complet pe fratele lui de cruce, pe lunganul de Holbers. 
În loc să-i spună cuvinte pline de compătimire, dra- 
gostea lui se manifestă prin supărare şi reprosuri : 

— Ce-ai făcut ? Şi cum arăţi ?! Omul ăsta a fugit de 
aici să prindă un grizzly viu ! O prostie ca asta nimeni 
n-a mai văzut! Ce mă fac cu tine ? Asta e dragostea ta 
îaţă de mine, pe care mi-ai mărturisit-o de atitea ori ? 
Vrei să ne nenorocești complet pe amîndoi cu astfel de 
neghiobii ? De aceea ţi-a crescut pielea ca să lași să-și 
bată joc de ea niște gheare de urs? Ce stai aici și te 
holbezi la mine? Vorbește! Spune ceva! Răspunde, 
omul lui Dumnezeu ! 

Într-auevăr, Hammcerdull stătea cu gura căscată și se 
uita mirat la prietenul său. Ce cuvintare lungă! Cu- 
vintele se revărsaseră ca un torent. Acesta să fie liniș- 
titul şi tăcutul Pitt Holbers ? Hammerdull dădu mirat 
din Cap și spuse: 

— Pitt, bătrine Pitt, ești chiar tu ăsta cu adevărat? 
Nu te recunosc! Ai devenit deodată un orator cum nu 
întilnești nici în cea mai bună carte. Te-ai transformat 
cy totul. Nici nu-mi vine să cred. Chiar mă iubeşti atit 
de mult ? 

— Desigur că te iubesc atît de mult, prostule! Și 
cum adică ? Trebuie să-mi faci mie una ca asta și să te 
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lași zgiriat în halul ăsta ? Cum arăţi ? Uită-te puţin în 
oglindă ! Ei, da, lipseşte! Cu tine n-are omul decit 
necazuri, griji și jale! Şi bucurii? Pshaw! Cu tine 
omul nu mai poate avea nici o bucurie! 

— Nu mă mai certa atita! Dacă ai bucurii sau ne- 
cazuri cu mine 6 totuna, norocul tău e însă că mă mai 
poţi vedea în viaţă. Cine s-ar fi așteptat ca un căţeluş 
ca ăsta Să aibă astfel de gheare ? 

— Căţeluș? Un grizzly e pentru tine un căţeluş? 
Nici să nu te mai văd în halul în care ești! Mă dor 
ochii de atita necaz şi mihnire. Faţa asta dragă şi bă- 
trină jupuită toată! Vino, Dick, să mergem la apă să 
te spăl ! 

Îl luă de braţ şi-l tîri spre creek-ul apropiat. Cînd se 
întoarseră, dragul de Dick arăta spălat, dar cu hainele 
rupte, și cu urmele ghearelor, care, fireşte, nu au putut 
fi clătite. 

— Spuneţi dacă omul acesta nu arată ca un vaga- 
bond ! zise Pitt, tot supărat. Vă rog, mr. Shatterhand, 
faceţi-mi un serviciu ! 

— Ce anume ? 

— Ştiu că aveţi în cobur ustensile de cusut. Vă rog 
să mi le împrumutaţi, pentru că, desigur, nu pot să-l 
las să umble cu boarfele zdrenţuite ! 

— Cu plăcere, Pitt Holbers, ia-le ! A 

După ce le luă, să fi văzut cum s-a chinuit timp de 
un sfert de oră, ca să vire aţa în urechile acului! Pe 
urmă, ce cusătură! Împunsături la distanţe ca copacii 
de pe marginea șoselei! După ce băgase aţă peniru a 
doua oară, uitase să facă nod, şi cosea, cosea, fără să 
înainteze, pină i-am atras atenţia că, după fiecare îrn- 
punsătură, trage tot firul. Mai tirziu îl sfătuii ca în- 
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tr-un loc să facă un nod, în altul un tighel, în al trei- 
lea o cusătură surfilată. Atunci azvîrli supărat mosorul, 
împinse piciorul grăsanului spre mine și, înțepîndu-mă 
în deget cu acul pe care voia să mi-l întindă, exclamă: 

— Luaţi-vă toată peticăraia asta, sir! Dacă vă pri- 
cepeţi mai bine, faceţi-o singur! Cine a mai auzit de 
tighele și împunsături sub formă de surfilare ? Şi ce fel 
de împunsături mai există, mr. Shatterhand ? 

— Cusături tighelate în lanţ, tighele simple sau 
duble, precum şi împunsături de cuțite și săbii. 

— N-am nimic contra împunsăturilor de cuțite, dar 
de celelalte nici să nu aud! Cîrpiţi-l dumneavoastră 
pe domnul ăsta ! M-am săturat de cusut ! 

Și pe urmă? Am stat pînă aproape de zorii zilei și 
i-am Cîrpit grăsanului — vinător de baby-grizzly — 
haina, pantalonii și vesta. Între timp, mîncarăm frip- 
tură de urs. Partea cea mai gustoasă de la urs, și anume 
labele, fură înfășurate în frunze și puse la păstrare, 
pentru că ele devin tot ce poate fi mai delicios, abia 
cînd viermii încep să mișune prin ele. O fi oare pe gus- 
tul oricui ? | 

Cînd se crăpă de ziuă, Winnetou și cu mine încăle= 
carăm şi, luînd și calul lui Matto Şahco de. dirlogi, o 
pornirăm la deal, să așteptăm sosirea lui Old Surehand. 
Să tot fi mers vrea două mile engleze, cînd zărirăm, în 
stinga, văiuga prin care trebuia el să coboare, după cele 
auzite ieri. Ne oprirăm la oarecare distanţă de ea, după 
un tufiș, unde puteam sta ascunși împreună cu caii 
noștri, dar în așa fel încit să-l putem vedea. 

Eram foarte nerăbdători să vedem dacă o să vină, 
căci s-ar fi putut ca sus, la utahi, să fi intervenit ceva 
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neprevăzut, sau căpetenia să-și fi schimbat planul. Tre- 
cuse mai bine de o jumătate de oră, cînd în sfîrșit vă- 
zurăm pășind pe sub copaci un om. Cum însă nu ieșise 
încă sub cerul liber, nu l-am putut recunoaşte. Totuşi 
mă încumetai să strig destul de tare: 

— Mr. Surehand ! Mr. Surehand ! 

Omul se opri, dar numai pentru o clipă. Dacă era Su- 
rehand, trebuia să vină repede spre noi. Fiind prizonier 
la indieni, nu putea să fie decit prea bucuros să întil- 
nească oameni Care îl cunoșteau. Nu mă înșelasem în 
presupunerea mea. Strigind încă o dată, pentru a treia 
oară, numele lui Surehand, îl văzui ieşind de sub în- 
tunecimea copacilor, îndreptindu-se în grabă spre noi. 
Totuși, din cauză că nu ne vedea, se opri pe la mijlocul 
drumului și strigă spre noi: 

— Cine e acolo în tufiș ? Cine m-a chemat ? 

— Un prieten, răspunsei. 

— leşi la iveală! În Vestul Sălbatic trebuie să fii 
precaut. 

— ]lată-mă! 

Cu aceste cuvinte ieșii, ca să mă poată vedea. Win- 
netou însă mai rămase ascuns. Old Surehand mă recu- 
noscu imediat. | 

— Old Shatterhand ! Old Shatterhand ! 

Pronunţindu-mi numele, era atit de bucuros surprins, 
încît scăpă arma din mînă. Se repezi spre mine cu bra- 
țele deschise şi mă strînse la piept, gata să mă sufoce 
şi exclamă : 

— Ce bucurie! Ce noroc! Prietenul meu Old Shat- 
terhand, salvatorul meu de odinioară şi probabil și de 
acum ! 
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La fiecare cuvint, ba mă îndepărta de el, ba mă strîn- 
gea din nou la piept, cu ochii strălucitori şi obrajii îm- 
bujoraţi. Era într-o stare de extremă agitaţie și de feri- 
Cire şi spuse : 

— Cine și-ar fi putut închipui că vă aflaţi tocmai 
acum aici, în Valea Urşilor, din Rocky Mountains! Şi 
cit mă bucur și cit de fericit mă simt că sinteţi aici, 
Aveţi un motiv special de-aţi venit încoace ? 

— Da. Vin de la Jefferson-City. 

— Aşa? Aţi fost la bancherul meu? El v-a spus că 
am plecat în munţi ? 

— Da. 

— Și aţi venit după mine ? 

— Firește ! Jefferson City, apoi birtul lui Lebrun 
în Topeca, ferma lui Fenner și așa mai departe! După 
cum se vede, sînt bine informat. 

— Slavă Domnului! Slavă Domnului! Acum sint 
salvat! Nici nu bănuiţi la ce mă refer. Șiiti, sînt 

prizonier ! 
__—— La căpetenia Tusahga-Saritș ! 

— Cum ? Ştiaţi că... întrebă el mirat. 

— Azi şi mîine siînteţi liber, pe cuvînt de onoare, 
continuai, riîzind. 

— Chiar știe ! se minună el. 

— Ca să aduceţi patru piei de urs! 

— Dar... dar... sir, spuneţi-mi, cum de-ai aflat ? 

„— Aseară, cînd aţi stat sus în pare iingă foc, îm- 
preună cu căpetenia, eram la trei pași de dumneavoastră, 
ascunși în tufișul de ferigă. 

— Cerule ! Dacă aș fi știut! 

"— Am auzit fiecare cuvînt. Era imposibil să vă eiji. 
berăm încă noapiea trecută, de aceea, am coborit, 
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ciuda întunericului, din nou în această vale, ca să vă 
aşteptăm. Tare ne bucurăm că aţi venit! 

— Vorbiţi la plural. Deci nu sinteţi numai dumnea- 
voastră singur aici. Mai e cineva ? 

— Da. Veniţi să vedeţi. 

L-am condus după tufișuri. Văzindu-l pe Winnetou, 
scoase un chiot de bucurie și îi întinse amîndouă mîi- 
nile, pe care apașul le apucă, rostind cuvinte de bun 
sosit. 

— Winnetou se bucură din inimă să-l vadă din nou 
pe fvatele său Old Surehand. Noi am crezut că o să-l 
ajungem abia dincolo, în parcul de la San Luis, dar ne 
bucurăm cu atit mai mult că acum îi.putem dovedi că- 
peteniei cupote-uiahilor că nu e în. stare să-l reţină pe 
Old Surehand nici cu cei cincizeci de războinici ai săi. 

— Mi-am dat cuvintul că o să mă întore! obiectă 
prevăzător Old Surehand. Altfel nu m-ar îi lăsat să plec. 

— Stiu; Old Surehand n-o să-și calce cuvintul, și o 
să se intoarcă la ei. Atunci, însă, o să vină și Old Shat- 
terhand cu Winnetou la ei şi o să le spună o vorbă. 

— Pînă mîine seară trebuie să le duc patru piei de 
grizzly, aitfel viața mea e pierdută. Căpetenia apașilor 
știe lucrul acesta ? 

— Da, știu. Old Surehand o să ducă pieile. Pentru 
aceasta să-mi permită ca, deocamdată, să mă înde- 
părtez. 

Încălecă pe calul său și plecă. 

— Încotro a pornit ? întrebă Old Surehand. 

— Să caute urme de grizzly. 

— Well. Trebuie să-l așteptăm aici ? 

— Nu. Plecăm şi noi. O să ne găsească el mai tirziu. 
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— Firește că aș veni cu plăcere cu dumneavoastră, 
dar n-am voie să uit că timpul meu este extrem de 
drămuit. 

— Din cauza pieilor de urs ? 

— Da. 

— Pentru asta mai e timp. Vă rog încălecaţi pe acest 
armăsar. 

— Aveţi trei cai. Nu sînteți singuri ? Mai e cineva cu 
dumneavoastră ? 

— Da. O să daţi de cunoștințe. 

Winnetou o luase la deal; noi'o pornirăm la vale. 
Old Surehand, între timp, își ridicase pușca de jos, unde 
O scăpase mai înainte din cauza emoțţiei. Ştia că-l mai 
așteaptă o surpriză, dar nu întrebă nimic, presupunind 
că oricum n-o să-i răspund. Apropiindu-ne de tabăra 
noastră, îl zării de departe pe Dick Hammerdull. Și Old 
Surehand îl văzu, îl recunoscu și mă întrebă: 

— Nu cumva e bătrinul Dick Hammerdull, mr. Shat- 
terhand ? . 

— Da, răspunsei. 

— Atunci mai mult ca sigur că e cu dumneavoastră 
şi eul său celălalt, Pitt Holbers ? 

— Firește. Acești doi „toști“ sint doar nedespărțiţi. 

— Deci asta era surpriza pe care mi-aţi rezervat-o ? 
Vă mulţumesc ! 

Nu l-am contrazis. Hammerdull veni în îugă, spre 
Old Surehand, căruia îi întinse mîna, zicînd : 

— Welcome, Mr. Surehand, welcome, în acești munţi 
bătrîni ! Sper că, de cînd nu ne-am mai văzut, nu l-aţi 
uitat pe Dick Hammerdull al dumneavoastră ? 

— Nicidecum, dragă Hammerdull. Mereu m-am gin- 
dit cu plăcere la dumneavoastră. 
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— Cu sau fără plăcere, e totuna, numai să-l fi păs- 
trat în inima dumneavoastră şi pe Pitt Holbers ! 

— Desigur că l-am păstrat ! 

— Pe amîndoi, deci ? 

— Firește. Pe el cît e de lung, pe dumneavoastră cît 
sîinteţi de gras și de scurt. E bine așa? 

— Foarte bine! Haideţi să vi-l arăt acum pe bunul 
și bătrinul nostru flăcău ! 

Merserăm călare pînă la tabără, unde descălecarăm. 
Hammerdull îl conduse pe Old Surehand printre stînci 
înăuntru și strigă, triumfător : 

— Pitt Holbers, bătrîine racoon, iată-l! i-l aduce 
întreg. Dă-i mîna, dar nu cumva să i te agăţi de sit, că 
de tine omul nu mai scapă; cu braţele tale lungi în- 
conjori de două ori pe oricine. 

La început, Old Surehand nu-l văzu decît pe Pitt 
Holbers ; însă cînd privirea îi căzu pe Apanaișşca, tre- 
sări plin de uimire. 

— Apanatșca! Fratele meu roșu, Apanatșca! ex- 
clamă el. La... așa... la asta nu m-am așteptat, deloc! 
Acum, desigur, înţeleg mai bine la ce surpriză v-aţi 
referit înainte, mr. Shatterhand. Fratele meu roșu să-mi 
dea voie să-l îmbrăţișez ! 

Ochii comanșului străluceau de bucurie. Fără să 
scoată un cuvint, desfăcu braţele pentru a-l stringe la 
piept. Se atașaseră mult unul de altul în timpul dru- 
mului făcut la Fort Terret şi acum se îmbrăţișară cu 
căldură. Îl salută și pe Trescow și apoi îi prezentai pe 
căpetenia osagilor. Cu demnitatea obișnuită, acesta îi 
întinse mîna și, arătînd spre cele două piei de urși, îi 
zîmbi prietenește și spuse : 


— Fratele meu Old Surehand urmează să le ducă 
utahilor patru piei de urşi ? 

— Da, răspunse Surehand. 

— Iată, aici sint două. Old Shatterhand l-a doborit 
pe cel mare și Apanatșca pe cel mic. 

— Asta nu contează, eu însumi trebuie să-i omor. 

Atunci îl întrebai : 

—— Așa v-a cerut textual căpetenia utahilor ? 

— Nu, textual nu. Dar nu putea ști că o să găsese 
aici astfel de ajutoare. În orice caz, a presupus și a cre- 
zut că o să pot aduce pieile urșilor vinaţi numai de 
mine. 

— Nu ne privește ce a presupus şi ce a crezut în si- 
nea lui. Trebuie să execulaţi numai ceea ce a spus. 

— E adevărat că nu mi-a spus decit să aduc pa= 
tru piei. 

— Şi o să i le duceţi! Cred că o să se mai găsească 
încă două! 

— Pe asta mică s-ar putea ca Tusahga Saritș să nu 
o accepte ! 

— Dece? 

— Fiinăâcă e de la un urs iinăr. 

— E o piele întreagă, dintr-o bucată, din care nu lip- 
sește nimic. Va trebui s-o accepte. 

— Şi dacă totuși nu o să vrea? 

— O să știm cum să-l silim să.vrea. Aveţi de dus pa= 
tru piei de urs și asta e și ea una din ele. 

„— Aveţi dreptate : trebuie să țin seama numai de 
cuvintele rostite de el. 

— Și nici măcar atit! Treaba poate fi privită și alt- 
fel. Nici nu trebuie să le duceli pieile. 

— Hm! 
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— Da, se poate foarte uşor să judecăm și aşa: ce 
s-ar întîmpla dacă n-aţi duce nici o piele ? 

— Ar urma să fiu împușcat, 

— Atunci să nu duceţi nici una şi o să avem noi grijă 
să nu vă împuște. Să nu vă faceţi prea multe mustrări 
de conștiință în legătură cu ei. În definitiv, ce v-au 
promis ? În caz că o să omoriţi,-cu riscul vieții, patru 
urși grizzly, vă lasă în viaţă, fără să vă redea libertatea. 
Dreptate e asta ? 

— Desigur că nu. 

— Dumneavoastră însă aţi promis numai că vă în- 
toarceţi. Această promisiune trebuie s-o respectaţi, așa 
cum şi eu aş respecta-o. Mai mult nu au ce să vă ceară. 
În general, n-avem acum de ce să ne pierdeni timpul 
cu astfel de fleacuri. Sint convins că există ceva mult 
mai important pentru dumneavoastră. 

— Ce anume ? 

— Să mîncați. 

— Aveţi dreptate, răspunse el zimbind. Indienii s-au 
purtat cam zgircit cu mine şi de trei zile nu mi-au dat 
nici o fărimitură. 

— Acum mai întii mincaţi, săturaţi-vă, şi de restul 
o să vedem. 

Fu servit şi mincă cu o poltă demnă de postul lui 
de trei zile. În mod intenţionat îl așezasem în asa fel 
încît să pot transmite tovarășilor noștri o observaţie 
pe care el să nu o audă și pe care ar îi trebuit să le-o 
fi spus încă înainte de-a fi plecat după el. Şi anume, ca 
nu cumva să pomenească în faţa lui de cuvintele: 
Tibo-taca, Tibo-vete, Vava-Derric și muyrtle-ureath. 
Aveam motivele mele pentru aceasta. la propunerea 
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mea, Apanatșca se uită la mine cu o privire stranie, vi- 
sătoare, cercetătoare, dar nu zise nimic. Să fi început să 
bănuiască ceea ce credeam că știu numai eu ? , 

Caii, pe care îi lăsasem afară liberi, pășteau pe lîngă 
apă, iar noi ne culcarăm în afara îngrăditurilor de stînci, 
ca să-i avem în raza privirilor noastre și, la nevoie, 
să-i apărăm cu armele. Cei prezenţi începură să-și po- 
vestească diferite întîmplări personale și evenimente 
care ne interesau pe toţi, dar care nu aveau impor- 
tanţă pentru desiășurarea acţiunilor noastre actuale, 
cu excepţia relatării lui Old Surehand despre felul în 
care căzuse prizonier la utahi. 

Făcuse tot drumul singur pe calul său, pînă acum 
patru zile, cînd poposise lingă izvor, în apropierea că- 
ruia nu exista nici o urmă lăsată de vreun om. Se sim- 
ţise în siguranţă și aţipise, dar fu trezit de doi indieni, 
unul mai în vîrstă și altul mai tinăr, care stăteau 
deasupra lui cu cuţitele gata să-l lovească. Sărind în 
picioare, îi izbise în lături și scosese pistolul. Totuși, 
fiind din nou atacat de ei cu cuţitele, fusese nevoit 
să-i împuște, ca să se apere. În clipa următoare, însă, 
fusese încercuit de cincizeci de războinici roșii, care 
îl înghesuiau în așa fel, încât, în ciuda forței sale fi- 
zice, nu mai putuse să se apere. Îi smulseseră revolve- 
rul, fiind apoi doborit și legat. Restul nu mai era ne- 
voie să ni-l povestească, pentru că-l aflasem de la 
utahi cînd stătusem aseară la pindă. 

Și, cu astfel de discuţii, timpul trecu. Se făcu amiază. 
Ceva mai tîrziu, se întoarse și apașul ; sări de pe cal și 
mă întrebă : 

— 'Tot ceea ce trebuia să știe, i s-a spus fratelui meu 
Surehand ? 
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—— Da, totul, răspunsei. 

— Vrea să ia aceste două piei de urs ? 

— Da. 

— O să mai facem rost de încă două. Acum să mă 
însoțească fraţii mei Old Shatterhand şi Apanatșca, 

— Încotro.? 

— Să gâsim birlogul ursului, a cărui urmă am vă- 
zut-o ieri. 

În clipa aceea interveni repede Dick Hammerdull ; 

— Pe mine nu mă luaţi? 

— Nu. Riîpa e îngustă şi oamenii de prisos ne-ar sta 
în cale. 

— Dick Hammerdull niciodată nu stă în cale. Consi- 
deraţi că nu vă pot fi de folos sau că sînt un laș, care 
o ia la sănătoasa îndată ce vede nasul unui urs? 

— Dimpotrivă, Dick Hammerdull are prea mult cu- 
raj şi, prin vitejia sa prea mare, ne poate ușor provoca 
neplăceri. Baby-ul bătrinei ursoaice i-a dat o foarte 
bună leclie. 

— Lecţie sau nelecţie, e totuna, însă promit c-am s-o 
ţin minte ! 

Mititelul se ruga cu atîta ardoare, încît Winnetou se 
lăsă înduplecat : 

— Ei, bine, să vină și fratele meu grăsuţ, dar dacă 
mai face vreo greșeală, sau dacă nu-mi dă ascultare, 
nu-l mai iau niciodată cu mine. 

Holbers şi Trescow nu se simțeau jigniţi de faptul că 
urmau să rămînă. Matto Șahco însă întrebă necăjit: 

— Crede oare Winnetou că șeful vazailor a devenit 
dintr-odată un războinic fără nici o valoare ? 
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"— Nu. Matto Șahco nu ghiceşte de ce îl las aici? 
Dacă în lipsa noastră apare un urs sau poate vin niște 
oameni ca dușmani, cine apără caii noștri ? 

În orice caz, pe Holbers și mai ales pe Trescow, nu 
puteam pune prea multă bază. Osagul se simţi măgulit 
şi zise cu mîndrie : 

— Caii n-o să pălească nimic. Fraţii mei pot pleca 
fără grijă ! 

Deci, noi cei cinci ne luarăm armele și plecarăm. Cam 
după zece minute, ajunserăm la rîpa amintită și pătrun- 
serăm în ea. În timpul urcării, căutarăm să evităm orice 
zgomot şi cu cit ajungeam mai sus, deveneam tot mai 
„atenţi. Dick cel mic mergea al doilea, imediat după Win- 
netou, avind întipărită pe îaţă o deosebită încredere în 
sine. Dacă ar fi depins de această faţă, toţi urşii suri, 
bruni, negri sau de orice culoare, ar fi luat-o la fugă! 

Ajunși la locul unde ne mai opriserăm o dată, cer- 
cetarăm cu multă grijă o porţiune a drumului în sus și 
în jos, fără să descoperim ceva : ursul nu-și mutase re- 
ședința. Apoi trecurăm torentul și începurăm să ne că- 
țărăm pe stinci, Winnetou în frunte și Dick Hammer- 
dull după el. Dădurăm de cărările pe care le zărisem și 
cu o zi înainte. Aceste cărări se uneau într-o largă po- 
tecă umblată de urși și cotea brusc-după un colţ de 
stîncă. Winnetou nu trecu imediat dincolo. Întinse gitul 
doar atit cît să poată privi cu un ochi. Rămase nemișcat 
și, cu un gest al miinii întinse spre noi, ne porunci să 
păstrăm cea mai deplină liniște. Eram convins că vedea 
ursul. Cind se întoarse din nou spre noi, faţa îi radia 
de bucurie. 

Î prinse pe Hammerdull de umăr și, fără să scoată 
un cuvînt, îl împinse încet, foarte încet pină la colţ, fă- 
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cîndu-l să privească cu precauţie de partea cealaltă. În 
clipa următoare, omulețul își retrase capul şi se strecură 
repede pe lingă mine și pe lingă ceilalţi, pînă ajunse 
ultimul. Se făcuse galben ca ceara! Acum mă uitai și 
eu după stîncă și trebuie să recunosc că nu era o rușine 
pentru Hammerdull să îngălbenească. Printre stincă şi 
mărăcinișul des, se întindea o potecă bătătorită, pină 
într-un loc unde stinca forma un perete masiv şi un 
fel de acoperiș destul de înclinat. Acolo, apărat de vînt 
şi de ploaie, culcat pe o grămadă de pămint, iarbă și 
crengi adunate la un loc, se afla regele urșilor cenușii. 
Da, merita această denumire, pentru că niciodată nu 
văzusem un exemplar de o asemenea mărime. Acest 
Moș Martin avea cu siguraniă vreo patruzeci de ani, 
dovadă fiind blana, care arăta și mai bătrînă. Ce trup, 
ce cap, ce membre! Dacă aș fi fost cel mai tare bizon, 
aș [i luat-o la sănătoasa din faţa lui. Dormea. Ce înfă- 
tişare trebuia să aibă acest colos cind se ridica în pi- 
cioare ! Într-adevăr, putea să te apuce tremuriciul! 

Mă rcetrăsei şi-i lăsai și pe ceilalţi să privească plini 
de încîntare la frumuseţea bărbătească și superba înfă- 
tișare a acestui plantigrad Adonis. Pe urmă, începurăm 
să ne sfătuim. Old Surehand şi Apanatşca veniră zu 
propunerile lor, în timp ce Hammerdull se învălui în 
tăcere. | 

Winnetou mă privi cu acea expresie de nedescris pe 
care n-am putut-o niciodată uita şi mă întrebă : 

— Fratele meu Old Shatterhand mai are încredere 
în mine ca pe vremuri ? 

Ştiam ce plănuia și dădui afirmativ din cap. 

— În mine, în mina mea, în cutitul meu ? întrebă el 
în continuare. 
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— Da. 

— E gata să-mi încredinţeze viaţa sa ? 

— Da. 

— Atunci fraţii mei să mă urmeze ! 

Ne conduse înapoi spre un tufiș des, unde se opri şi 
spuse : 

— Eu mă ascund după acești arbuști. Old Shatter- 
hand o să-mi aducă după el ursul, conducîndu-l pe aici. 
Ceilalţi fraţi ai mei să se tupileze după pietrele alea și 
să fie atenţi la ce o să se întîmple! Old Shatterhand și 
Winnetou sînt unul singur. Amîndoi sîntem un trup, un 
suflet şi o viaţă. A lui îmi aparţine mie, iar a mea îi 
aparține lui. Howgh ! 

— Ce vreţi să faceţi? întrebă Old Surehand în- 
grijorat. 

— Nimic din ceea ce ar putea să vă sperie, îi răs- 
punsei. 

— Bănuiesc că vreţi să vă expuneţi unui mare 
pericol ! 

— Nu-i nici un pericol, pentru că îl cunosc pe Win- 
netou al meu. Fiţi liniștiți, şi faceţi ceea ce v-a cerut. 
Luaţi și armele mele ! 

— Cum ? Ce ? Vreţi să rămîneţi fără apărare ? 

— Nu. N-o să fiu deloc fără apărare. Hai, duceţi-vă! 

Merseră şi se tupilară după stînci. Winnetou își luă cu- 
țitul în mina stingă și se strecură în tufiş, încit nu mai 
putea fi văzut. Pentru a mă mai liniști o dată, îmi șopti: 

— Vintul e aliatul nostru și, dacă ursul m-ar desco- 
peri, dai tu prima lovitură de cuţit. 

Nu simţeam nici un fel de teamă. Un pericol necu- 
noscut îl poate neliniști pe om, dar de îndată ce-l cu- 
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noști şi îl vezi in faţă, neliniștea trece. Luai şi eu cu- 
țitul în mina stingă şi mă apropiai tiptil de cotul pe 
care-l făcea stinca. Uitindu-mă după ea, văzui că ursul 
era în aceeași poziţie de mai înainte. Probabil că în 
timpul nopţii miîncase pe săturate și acum dormea cu 
atit mai bine. Ştiam că e ultimul său somn înainte de 
moarte. Luai o piatră, trecui de stincă şi o aruncai în 
direcţia lui. Fiind lovit, își ridică brusc capul. Privirea 
ochilor săi mici și veninoși căzu asupra mea, și, fără să 
se mai întindă sau să se căznească, se ridică în picioare 
cu o iuțeală pe care cu siguranţă că nici un tigru sau o 
panteră nu ar fi întrecut-o. Mă trăsei înapoi după stîncă 
și, cu privirea mereu spre el, mergiînd de-andăratelea, 
mă apropiai de tufișul după care stătea ascuns apașul. 
Deodată apăru şi ursul și desigur că acum era vorba de 
viaţă şi de moarte : dacă m-aș îi împiedicat şi aş fi că- 
zut, eram pierdut. 

Toată măestria era să atrag ursul după mine, pînă 
treceam de Winnetou și apoi să-l fac să se oprească, ca 
să-i ofer apașului prilejul de a aplica o lovitură sigură. 
Ursul mă urmă cu pas greoi și totuși sprinten, specific 
ursului şi elefantului, încet și, într-un fel, cumpănit, în 
realitate însă foarte repede și precis. Fiara mă vedea 
numai pe mine şi se apropia tot mai mult, ceea ce şi 
voiam. Cînd ajunsei lingă tufiș, mai erau doar opt pași 
între noi. Făcui citeva sărituri mari și repezi înapoi şi 
ursul ajunse lîngă tufiș. Încă un pas și, dacă nici de rîn- 
dul ăsta nu reușeam să-l fac să se oprească, se termina 
cu mine! Nici o vietate a pămîntului nu putea să re- 
ziste loviturilor de labă ale acestui monstru. Cu sigu- 
ranţă că era cu mult mai puternic decit leul. 
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Deci : sau-sau ! Sării doi pași înainte și ridicai braţul. 
Ieşise și Winnetou de după tufiș şi stătea în spatele 
ursului, cu cuțitul gata să dea lovitura. La aparentul 
meu atac, ursul se opri şi se ridică pe labele de dinapoi, 
întrecîndu-mă cu un cap ca înălţime. În clipa aceea, 
apașul lovi fără a se precipita, cu acel calcul rapid și 
totodată măsurat, necesar pentru a putea nimeri acolo 
unde trebuia, şi anume între cele două coaste, drept în 
inimă. Cuţitul pătrunse pînă la prăsele ; dar Winnetou 
nu-l lăsă acolo, ca să nu rămină neinarmat ; de aceea îl 
smulse imediat. 

Monstrul se clătină, ca și cînd ar fi fost gata să se 
prăbușească, dar, pe neașteptate, se întoarse într-o 
clipă și lovi cu labele din faţă înspre Winnetou, care 
abia avu timp să se. ferească. Acum nu mai era viaţa 
mea în pericol, ci a lui. Sării imediat la urs, îl lovii cu 
cuțitul și, lăsîndu-l înfipt în el, mă retrăsei repede îna- 
poi. Acum, fără să se mai clatine sau îndoi, bătriînul 
Moș Martin rămase liniștit, nemișcat ; nici capul nu-și 
schimbă poziţia. Trecură zece, douăzeci, treizeci, patru- 
zeci de secunde, cînd deodată se prăbuși, ca și cînd ar îi 
fost lovit de un ciocan invizibil. Şi nu se mai mișcă. 

— Uif! Strașnică lovitură! spuse apașul, întinzin- 
du-mi mîna. Gata, nu se mai scoală ! 

— Eu am făcut doar încheierea, răspunsei. Inima 
acestui uriaş are probabil zece învelișuri. Cită forţă 
pentru a o străpunge cu lama cuțitului! Era cit pe-aci 
să te prindă. 

În faţa noastră zăcea o masă de carne de cel puţin 
o tonă! Individul puţea de-ţi trecea orice poită de a 
gusta din perniţele labelor lui. De obicei, dintre anima- 
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Aele de pradă, felinele răspindesc un miros mai pătrun- 
zător decit ursul ; acesta făcea excepţie. 

Între timp, se apropiară și tovarășii noștri. Întinse- 
răm corpul grizzly-ului şi abia acum puturăm admira 
proporţiile sale înfricoșătoare şi ne puturăm închipui 
ce am fi pățit dacă nu ne-am fi putut baza pe cuţitele 
noastre. 

— Așa ceva nu mi-aș fi putut imagina, spuse Old Su- 
rehand. Să purnești contra unui astlel de monstru doar 
cu un cuţit, înseamnă cu adevărat să-l pui la încercare 
pe Dumnezeu. Nu sint un slăbănog și nici laș ; dar la așa 
ceva nu m-aș incumeta. 

— Fratele meu greşește, răspunse Winnetou. Un cu- 
ţit bun și o mînă sigură valorează deseori mai mult de- 
cît un glonte care nu ochește exact. Nu orice urs e atit 
de puternic Ca ăsta ! 

Apanatșca nu zise nimic; se uită doar gînditor la 
monstrul mort şi scoase cuțitul meu, privindu-l cu ad- 
miraţie. În schimb Hammerdull, cercetiînă cele două răni, 
exclamă cu glas tare : | 

— Ce aproape sint amindouă ! De fapt, cum se poate 
ști locul unde trebuie înfipt cuțitul, meș-șurs ? | 

— Nu există o anumită regulă, ci doar după ochi, îi 
răspunsei. Constituţia unui urs nu seamănă cu a altuia, 
şi chiar starea blănii poate provoca ușor o nenorocire. 

— Hm! Și dacă nimereșşti în coastă ? 

' — Atunci îţi alunecă cuțitul şi pe urmă probabil că 
îți pierzi scalpul. 

— Mulţumesc. În cazul ăsta prefer pușca mea. Da, și 
eu aș încerca, dacă s-ar putea căuta comod cu o mînă 
locul și cu cealaltă să înfigi cuțitul. 

— Lupta cu un grizzly nu-i totuna cu a tăia un porc! 
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— Asta am văzut și eu! Acum însă hotăriţi ce fa- 
„cem cu acest drăguţ de Moş Martin. 

„— Îi luăm blana și restul îl lăsăm pe loc. 

m— Carnea nu o luăm ? 

— Mulţumesc ! Mai degrabă aș mesteca pingele. Dar 
se pare că Winnetou mai are să ne dea de lucru, aşa că, 
hai, să ne grăbim ! 

;— Fratele meu Shatterhand a ghicit, aprobă apașul. 

Mai există vreo urmă de grizzly ? 

:— Da, însă mult mai departe de aici, chiar la capătul 
celălalt al văii, acolo sus. 

— E de la sine înţeles. Urşii grizzly nu pot trăi atît 
de aproape unul de altul, ca biberii sau ciinii de pree- 
rie. Fratele meu Winnetou e de părere că putem ter- 
mina încă înainte de căderea nopţii ? 

— Da, așa cred. Cu caii noștri putem ajunge repede 
acolo. 

— Mă luaţi din nou şi pe mine? întrebă Ham- 
merdull. | 

— Nu, răspunsei, nu se poate. Trebuie să-l avem în 
vedere și pe Matto Șahco. Dacă l-am lăsa iarăși de-o 
partie, ar lua-o drept o fignire. Gindește-te, el a reuşit 
pînă acum să doboare singur șapte urşi grizzly. 

— Că-l lăsaţi iarăși de-o parte sau nu, e totuna, nu- 
mai să poată participa și el Ja vînătoare. Mă retrag, deci, 
cu plăcere. 

— Cu plăcere sau nu, e totuna, numai că trebuie 
să faci ceea ce trebuie, îi imitai eu felul de a vorbi. 
Acum fugi pînă în tabără şi adu un cal, ca să nu tre- 
buiască să ne cărăm în spinare cu blana asta grea. 

Plecă imediat şi se întoarse cu iapa lui bătrină, pre- 
cum şi cu Pitt Holbers. Iapa o lăsă pe poteca de lîngă 
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riu, în timp ce el și Pitt se cățărară pe stincă, lingă noi; 
apoi Hammerdull zise : | 

"— Iată calul de care aveţi nevoie, mr. Shatterhand |! 

Între timp terminasem de a-i scoate ursului mănu- 
şile, cizmele și haina, așa că spusei : 

— Ia luaţi pielea și duceţi-o pină la cal! 

— Cum? La iapa mea? întrebă Hammerdull zim- 
bind pe sub mustaţă. Pe ea am adus-o numai pentru 
mine, nu pentru blană. 

— Şi blana cine o s-o ducă ? 

— Calul pe care l-aţi cerut, mr. Shatterhand, și 
anume lăcusta ! aceasta de Pitt Holbers, bătrînul racoon. 

Abia atunci se lămuri Pitt Holbers de ce îl luase cu 
dînsul grăsanul său prieten. Se răsti la el supărat: 

— Ce tot spui acolo ? Credeam că mi se face cinstea 
de a fi primul care să-l vadă pe acest urs! lar tu te ţii 
din nou de șotii cu mine! 

— Nu trebuie să te înfierbinţi așa de tare, dragă Pitt ! 
Nu ești tu primul dintre toţi care-l vede pe Moş 
Martin ? | 

— Blana însă n-o duc! 

— Bine, am să dâu dovadă de înțelegere, căci tu ai 
destul de furcă trebuind să porţi propria ta piele. Deci 
ajută-mă numai pînă la cal. la apucă ! 

În timp ce tîrau după ei blana grea, noi o luarăm 
înainte. | 

Ajunși în tabără, îi comunicarăm lui Matto Şahco că 
acum îl luăm cu noi, ceea ce găsi că e ceva firesc. Tres- 
cow, Hammerdull, Holbers şi Apanatşca rămaseră în 
tabără. 


„1 Joc de cuvinte în limba germană, între Pferd = cal şi 
Heupferd = lăcustă. 
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“ -Pornirăm călare în susul văii, trecînd de locul unde 
îl întîlniserăm pe Old Surehand. În afară de distanţa 
pînă unde trebuia să mergem, Winnetou nu ne dăduse 
alte amănunte cu privire la aventura în întîmpinarea 
căreia mergeam. 

Vulea era extrem de lungă și se îngusta pe măsură ce 
urcam. Din cînd în cînd întîlneam bizoni, uneori cîte 
unul, alteori în familii, dar nu în turme mari, pentru 
că timpul propriu-zis al migraţiei de toamnă încă nu 
începuse. Aceste animale nu se fereau deloc de oameni 
şi ne ocoleau numai, fără să fugă de noi. De aici am 
dedus că, în timpul verii, nici un vinător nu dăduse de 
ele. Exisiau chiar tauri bătrîni, care nici nu se dădeau 
la o parte din calea noastră, oprindu-se cu ochii miraţi 
aliniiţi asupra noastră și cel mult coborîndu-și capul 
mare cu coarnele masive, pînă treceam. Desigur că în 
fiecare din noi se trezi pasiunea de vinător, însă, ne- 
avînd timp, nu puteam să-i dăm ascultare, iar de la urși 
aveam carne mai mult decit suficientă. 

Un vestmen nu omoară niciodată un animal, dacă nu 
are nevoie de carnea lui. De asemenea, nu-i adevărat 
că, în timpul celor două migrații anuale, indienii ar 
obișnui să dezlănţuie un adevărat masacru asupra bizo- 
nilor. Indianul ştie prea bine că fără cirezi nu poate 
trăi și ar fi sortit pieirii, de aceea se ferește întotdeauna 
să-şi procure mai multă carne decit are nevoie. Numai 
omul alb poartă vina pentru dispariţia bufj/alo-ului. 
Aşa, de exemplu, s-au constituit adevărate asociaţii xle 
vînători de pradă, care închiriau și trenuri, oprindu-se 
în preerie cînd dădeau de o turmă de bizoni, şi apoi tră- 
pcau din tren asupra animalelor, minaţi doar de plă- 
cerea de a ucide, pînă se săturau de pocnetul gloantelor. 
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Apoi mergeau mai departe, ca să se oprească la cireada 
următoare. Le era complet indiferent dacă bizonul atins 
era mort sau numai rănit. Animalele rănite se tirau pînă 
unde puteau, ca pe urmă să se prăbușească și să consti- 
tuie o pradă ușoară pentru lupi și vulturi. Sălbăticia și 
setea de singe au făcut ca mii și mii de bizoni să fie 
omoriţi sau răniţi ; milioane de chintale de carne au 
putrezit prin locuri unde avuseseră loc astlel de mă- 
celuri, și am văzut grămezi mari de oase albe. Nu fu- 
seseră luate nici măcar pieile și coarnele. 

La vederea unor astlel de cimpuri pline de leşuri de 
bizoni, nu se putea să nu i se cutremure inima de in- 
dignare oricărui vestmen adevărat, și cu atit mai lesne 
de înţeles este ce gindeau și spuneau indienii. Ei erau 
de părere că guvernul nu numai că tolerează aceste ma- 
sacre oribile, dar că le şi încurajează, pentru a ac- 
celera prin înfometare disparitia rasei pieilor-roşii. Și, 
în caz că indianul se împotrivea acestor exerciţii de tra- 
gere, era și el împușcat lără milă, ca și bizonii. 

Unde mai sînt azi bizonii de altă dată și unde sînt vi- 
nătorii roşii și albi, plini de mindrie şi de cavalerism ? 
Pot afirma că nu mai există nici unul; și nici măcar 
unul din acei vestmeni, despre ale căror fapte și în- 
timplări se povestea pe vremuri la fiecare foc de tabără. 
Oseminteie lor zac împrăștiate, iar dacă sapa sau plugul 
scoate la iveală cite un craniu pe Jumătate putrezit, cu 
siguranţă că locul a fost cîndva scena unui atac mișelesc 
sau a unei lupte disperate, in care forţa nemiloasă a 
triumiat asupra dreptului, ca peste tot aici în Vestul 
îmbibat de sînge. 
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Călăream de mai bine de o oră și tot nu ajunserăm la 
capătul Kui-erant-yuaw-ului, cînd Winnetou își opri ca- 
lul şi spuse : 

— Peste două minute ajungem într-un loc unde Win- 
netou a dat de un bizon doborit. Fusese răpus de un 
grizzly, care însă nu a mîncat decit prea puţin din car- 
nea lui şi i-a siărîimat șira spinării, ca să-i soarbă mă- 
duva ; numai ursul cenușiu procedează așa. Urma lui 
ducea spre marginea văii și o bucată în sus, pe munte. 

— l-a descoperit Winnetou birlogul ? se interesă Old 
Surehand. 

— Nu. Voiam doar să cercetez urma, fără să-l zgîn- 
dăresc, pentru ca și fraţii mei să poată spune că au 
vînat un grizzly. Cred că am procedat bine. 

— Da, e bine! Cind o să predau pieile, vreau să-mi 
pot spune că am dobiîndit cel puţin una. 

— Poate că Old Surehand doreşte să lăsăm acest 
grizzly în seama lui ? 

— Da, vă rog chiar! 

— O să-l aibă. Vrea cumva să împrumute în acest 
scop „doboritorul de urşi“ al lui Old Shatterhand ? 

— Nu. Mă bizui pe arma mea. 

— Și eu ce îac între timp? întrebă căpetenia osa- 
gilor. Să se spună despre Matto Șahco că, în prezenţa 
lui, au fost vînaţi patru urși, fără ca el să fi mişcat o 
singură mînă ? 

— Şi fratele meu roșu o să aibă ce face, răspunse 
Winnetou. În ce fel, asta se va vedea cînd o să găsim 
grizzlyul. Ne oprim aici în apropiere și... uff, ufi! 

În timpul ultimei părţi a acestei discuţii, am călărit 
mai departe. Winnetou își opri din nou calul și întinse 
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braţul, făcîindu-ne să ne uităm înainte. La vreo mie de 
pași de noi, zăiii un grizzly ieșind de sub copaci în par- 
tea stingă a văii, pe care o traversa greoi. Mergea cu 
capul aplecat mult, iără să se uite în dreapta sau în 
stinga. Dacă și l-ar îi întors numai puţin spre partea 
noastră, ne-ar fi văzut neapărat. Deoarece curentul de 
aer ducea la vale, nu. putea nici să ne adulmece pre- 
zenţa. 

— Acum, ziua în amiaza mare ! spuse Old Surehanăd. 
Trebuie să-i lie tare foame, individului ! 

— Da, aprobă Winnetou. Faptul că și-a părăsit bir- 
logul acum, e semn că are-o serioasă poltă de mincare, 
dar e şi o dovadă că de mult nu au mai trecut pe aici 
vinători, | 
» — Unde se află leșul bizonului ? întrebai eu. 

— Fratele meu nu-l poate zări de aici, fiindcă e as- 
cuns de tufișul acela mic din faţă, răspunse apașul. 

— Faptul că ursul a venit acum, cu totul contrar obi- 
ceiului lui, ne economisește mult timp. Nu mai trebuie 
să-l căutăm. Să descălecăm și să priponim caii aici ! Tu- 
fişul despre care a vorbit Winnetou ne permite să ne 
apropiem, fără să ne observe. 

— Fraţii mei să mai aştepte o clipă, am de făcut o 
propunere zise osagul, în timp ce descălecarăm. 

î— Și anume ? întrebă Old Surehand. 

— N-am nimic împotrivă ca pe acest grizzly să-l do- 
boare fratele meu Surehand ; dar să-mi fie îngăduit să 
iau și eu parte. 

— În ce fel? 

__.— Dick Hammerdull mi-a povestit cum l-au vînat 
pe al lor Old Shatterhand și Winnetou. La fel vreau 
să-l doborîm şi noi pe acest urs, eu şi Old Surehand. 
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m E prea riscant! 

— Nu. 5 

— Ba da, spuse Surehand. Eu nu sint atit de sigur 
că-l nimeresc cu cuțitul în mimă și că-l dobor imediat. 
Matto Şahco e sigur de el? 

— Nici eu n-am doborit încă nici un urs numai cu 
cuțitul. Nici nu mă gîndesc să luăm cuţitele. Pe pușca 
sa, însă, se bizuie Old Surehand ? 

— Da. 

— Atunci o să fie ușor să doborim ussul. Fratele 
meu se ascunde cu arma sa, iar eu îi aduc animalul, 
exact așa cum a făcut mai înainte Old Shatterhand. 

— N-am nimic împotrivă, dacă Matto Şahco are cu- 
rajul necesar. i 

— Nu-i vorba de nici un curaj, dacă glontele nime- 
reşte la ţintă. 

— Pshaw! Că doar n-o să trag alături! 

— Winnetou și Old Shatterhand sînt de acord ? 

Firește că eram. Priponirăm caii la un loc și porni- 
răm în șir indian spre tufișul amintit. Ajunși acolo, vă- 
zurăm la vreo sută de pași ursul grizzly lingă hoitul bi- 
zonului. Era intors cu spatele la noi și era ocupat cu 
descărnarea oaselor, ca să ajungă la măduva lor. Ursu- 
lui, în afară de creier, îi place cel mai mult măduva. 
Cam la treizeci de paşi de noi era o bucată de stincă, 
destul de mare pentru a ascunde un om. Osagul o arătă, 
zicînd : 

; — Fratele meu Surehand să se tupileze după piatra 
pia. Eu mă duc să aduc ursul, lucru tot atit de ușor cit 
un joc de copii. 

Ei 
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Nici eu și nici Winnetou nu împărtăşeam părerea lui 
Matto Șahco. Distanţa dintre urs și stîncă era prea 
mare, dar tăcurăm, pentru a nu-l jigni pe osag. 

Acesta iși lăsă pușca la noi, se lungi la pămînt și se 
tiri spre stîncă, folosind-o ca mijloc de acoperire față 
de urs. Oid Surehand îl urmă în același fel, avînd fi- 
rește pușca la el. Ajunși la stincă, Old Surehand ră- 
mase pe loc, în timp ce osagul se tîri mai departe. 

Ursul tot nu observase nimic din ceea ce se plănuia 
contra sa. În ciuda distanței, auzeam trosnetul oaselor 
între măselele lui. Matto Şahco înainta tot îîrîș, dînd 
dovadă mai degrabă de lipsă de prevedere decît de 
curaj. 

— UI! făcu apașul. Să avem armele pregătite de 
tragere. Căpetenia osagilor nu se pricepe să-și calculeze 
drumul ! 

Nici eu nu-l puteam înţelege pe Matto Şahco: nu 
tinea deloc seama de rapiditatea cu care fuge un urs 
grizzly. Nu trebuia să se îndepărteze de Old Surehand 
decit atit, încît la întoarcere să nu poată fi ajuns din 
urmă de urs. Dar în loc să-i atragă atenţia grizzlylui 
astfel încît, urmărit de urs, să poată ajunge înaintea lui 
la Old Surehand, el se tîra tot mai departe! Atunci 
Winnetou, punîndu-și mîinile la gură, strigă: 

— Matio Şahco să se oprească ! Să 'se oprească și să 
se ridice ! | 

Osagul îl auzi și se ridică. Îl auzise şi ursul și se în- 
toarse în direcţia de unde venise strigătul. Îl zări pe 
indian și imediat o porni spre el în trap. Trebuie știut 
că trapul unui grizzly e tot atit de iute cit galopul unui 
cal. Matto Şahco se apropiaşe la douăzeci de pași de el, 
mai avea deci cincizeci pînă la Old Surehand, și putea 
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fi ajuns de urs înainte de a ajunge la Old Surehand. 
Pe deasupra, dacă Old Surehand voia nu numai să ră- 
nească, ci să nimerească fiara mortal, nu avea voie 
să tragă pînă ce ursul nu se ridica în două picioare, 
oferindu-şi astfel pieptul drept ţintă. De aceea îl aver- 
tizai în grabă: 

— Nu cumva să trageţi acum, mr. Surehand ! O să-l 
apăr eu pe osag. 

Pusei ,, doboritorul de urși“ la umăr și așteptai. Pro- 
babil că încă niciodată în viață Matto Şahco nu făcuse 
niște salturi așa de mari, dar degeaba, grizzlyul se 
apropia repede de el. 

— Matto Şahco, ia-o într-o parte ! îi strigai. 

” Atit el, cît și ursul, veneau spre noi în linie dreaptă, 
așa că nimeni nu putea trage în urs fără a-l nimeri pe 
om. Neţinînd seama de apelul meu, Matto Șahco alerga 
mai departe drept înainte. Atunci sării de după tufiș 
şi-l avertizai din nou. Ursul era la numai trei pași în 
urma lui. Acum mă înţelese și o coti brusc lateral. 
Avînd acum ţinta liberă, ursul fu imediat lovit de un 
glonte de-al meu, înainte 'de a se fi putut lua după 
fugar. Fireşte, nu l-am lovit mortal; voiam doar să 
opresc fiara în loc, ceea ce reușii: îl lăsă pe osag să-i 
scape și se opri. Mișcindu-și capul într-o parte și alta, 
își văzu sîngele curgiînd din rana de la git, ducindu-și 
laba într-acolo. Old Surehand profită de această clipă, 
se ridică de lingă stincă și pășşi cu îndrăzneală spre 
urs ; distanța era de vreo zece metri. Grizzlyul îl văzu 
venind și se ridică în două picioare. Old Surehand 
înaintă fără zăbavă și-i slobozi în piept primul glonte, 
iar după cîţiva pași și pe al doilea. Apoi aruncă pușca 
și-și scoase cuțitul. Din fericire, măsura aceasta de pre- 
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vedere fu de prisos: şi acest Moș Martin își primise 
porţia, se prăbuşi, se zvircoli de citeva ori, apoi, cu o 
ultimă zvicnitură Crispată a labelor, își trimise duhul 
să călătorească în veşnicele plaiuri ale vinătoarei, lă- 
sîndu-ne însă nouă trupul şi blana lui. 

De la strigătul de avertizare al lui Winnetou nu tre- 
cuse nici măcar un minut, atit de repede se petrecură 
“toate. Matto Şahco se opri lîngă noi, gifiind, şi zise : 

— Era... Era... să mă coste... viaţa! 

— Cum de-a putut fratele meu să fie atit de nepre- 
văzător ? iatrebă apașul ! 

— Neprevăzător ? Eu ? 

s— Da. Cine altul ? 

— Tu! Winnetou! 

— Ufi! Adică eu să fi fost neprevăzător ? 

— Da. Se înţelege doar: dacă nu m-ai fi strigat prea 
devreme, ursul nu m-ar fi luat în seamă! 

O clipă Winnetou se uită la el zîimbind, însă nu spuse 
nimic și-i întoarse mindru spatele. 

— Îmi întoarce spatele ! N-am dreptate ? mă întrebă 
Oosagul. , 

— Căpetenia osagilor greșește, zisei. 

— Old Shatterhand se înșeală ! Trebuia oare Win.-. 
netou să atragă atenţia ursului asupra mea ? 

— Da. Nu te-ai tirit spre animal ca să-i atragi aten- 
ţia asupra ta ? 

— Ba da. Dar nu așa devreme! 

— Devreme ? Ar fi trebuit s-o îaci mai din timp, tu 
mult mai din timp; ar fi trebuit să te scoli și să-l 
strigi, ca să ai vreme să te întorci. Așa i-ai stricat şi 
bucuria lui Old Surehand. 

— l-am stricat bucuria ? Cu'ce ? 
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— Cu glontele pe care a trebuit să-l'trag eu, ca să-ţi 
salvez ţie viaţa. Înainte ca Old Surehand să-l doboare, 
ursul primise un glonte de la mine. Ce crezi, are motiv 
să fie supărat ? 

— UI! UI! Da. La asta nu m-am gîndit. 

„"— Şi mai gîndește-te că lui Winnetou trebuie să-i 
mulţumești și nu să-i faci reproșuri ! Dacă n-ar fi stri- 
gat el la tine și te-ai îi apropiat și mai mult de urs, 
probabil că acum n-ai mai îi în viaţă. 

Astea fiind zise, îl părăsii şi eu și mă dusei la griz- 
zlyul, unde Winnetou și Old Surehand se apucaseră 
să-i scoată „haina de blană“. Acest Moș Martin era, ca 
să zic asa, în cea mai înfloritoare vîrstă bărbătească. 
Îi tăiarăm labele și una din pulpele din spate. Era bine 
să ne aprovizionăm cu cît mai multă carne, ea putîn- 
du-se păstra bine sus, în răcoarea munților. 

Acum aveam și a patra blană de urs şi puteam să ne 
întoarcem la tabără. Patru urși într-o singură zi! O 
performanţă vînătorească ieșită din comun, chiar dacă 
unul dintre urși era maj tînăr, și mai ales că nimeni 
dintre noi nu sulerise nici măcar o zgirietură, ceea ce 
nu s-ar îi putut întimpla nicăieri în altă parte decit în 
această Vale a Urșilor, unde nu prea călcase vreun 
vînător alb. 

+  Ajunserăm la tabără după amiază și a trebuit să luăm 
unele măsuri de prevedere înainte de căderea nopţii. 
Old Surehand obținuse de fapt un răgaz de două zile, 
însă nici nu ne gindeam să pierdem o zi de pomană. 
Puteam întreprinde imediat totul pentru eliberarea lui, 
dar ce și cum să facem, acestea erau tocmai problemele 
principale. * | 
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Era imposibil ca Old Surehand să transporte singur 
pină sus pieile ; trebuia să le încărcăm pe caii noștri. 
Nu puteam însă urca pe unde coborise, căci am îi fost 
văzuţi de utahi. De aceea, aleserăm pentru urcuș rîpa 
noastră, acolo unde il vînasem pe bătrînul și puternicul 
nostru Moş Martin. Astfel ajungeam, Ca și ieri, în par- 
tea nord-estică a parcului. Winnetou se strecură îna- 
inte, pentru a ne preveni în cazul că vreun utah s-ar îi 
rătăcit prin aceste locuri. 

Desigur că Dick Hammerdull nu era în stare să tacă 
în timpul unui asemenea urcuș dificil, așa că [ui mar- 
tor la următoarea discuţie : 

— O să le cîntăm indienilor o bucată de toată fru- 
museţea ! La ce instrument de suflat te pricepi să cînţi, 
bătrîne Pitt ? 

— La cea mai lungă trîmbiţă din Ilerichon, răspunse 
acesta. 

— Da, așa e. Ştii să sufli la tot ce e lung, numai pe 
tine singur nu te poţi sufla! Chiar că aș vrea să aud 
sunetele care ar ieși din acest oboi bătriîn ! 

— Mai bine ciupește-ţi propriile coarde, ghitară bă- 
trînă ce ești ! Te-ai dezacordat ! 

— Că sînt dezacordat sau nu, e totuna, dar azi aș 
vrea să fiu ascultat. Trei urși uriași și un baby pe 
deasupra ! Așa ceva nu s-a mai pomenit, nu, n-a mai 
fost niciodată ! 

— Da, și pe toţi patru tu i-ai doborit! 

— Îi baţi joc de mine ? Te mustră cumva conștiința 
pentru moartea lor ? 

"— Nu. Dar nici nu mă umilu în pene ca tine. 

— Cred şi eu. Cum ar putea un schelet lung ca tine 
să se umile! De altfel, eu n-am făcut decît să înşir 
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evenimentele istorice din ziua de astăzi, care încă nu 
s-a stirșit. Abia acum urmează groaza cumplită pe care 
o s-o provocăm acolo sus, utahilor. 

— Uff! Probabil că o să se îngrozească mai ales din 
cauza ta! 

— În orice caz, mai mult decît de tine! Acum însă 
taci, că sintem aproape de destinaţie ! 

Cînd am ajuns sus, se făcuse atit de întuneric, încît 
nu mai puteam desluși eventualele urme Care să ne 
arate dacă utahii s-au rătăcit pînă aici sau nu. Cunoş- 
team drumul încă de ieri și, nefiind călări, ci conducîn- 
du-ne caii de dirlogi, ajunserâm relativ ușor la pilcul 
de copaci, lingă care ne așteptaseră camarazii, în timp 
ce eu şi Winnetou ne furişaserăm lîngă utahi. 

Dacă am fi luat caii cu noi, mai aproape de utahi, 
ușor ne-ar fi trădat ; de aceea îi lăsarăm pe loc. 

Merserăm apoi, cărind pieile, pînă aproape de focul 
de tabără al indienilor, dar fără să riscăm a fi descope- 
riţi, și așezarăm pieile pe jos. 

Acum, trebuia să ne fîurișăm la fel de neobservaţi 
pînă în apropierea lor chiar. Pentru aceasta, era bine 
să le distragem atenţia, ceea ce în modul cel mai sigur 
se putea face prin Old Surehand. La sosirea lui în ta- 
bără, ochii şi urechile lor aveau să fie neapărat îndrep- 
tate spre el. Așa că i se dădu sfatul de a se arăta la 
focurile lor cam la zece minute după ce vom îi ple- 
cat noi. 

Pătrunserăm, deci în pădure, ţinîndu-ne de mină 
unul de altul. Înajntarea ne fu ușurată de focurile din 
stinga noastră. Totuși, răgazul amintit aproape că tre- 
cuse, dar noi ne și aflam ghemuiţi sub copaci, în spatele 
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indienilor. Pentru a ne apropia şi mai mult de ei, tre- 
buia să așteptăm sosirea lui Old Surehand. 

Auzirăm deodată exclamaţii puternice : sosise, iar 
noi ne tirirăm în desișul de ferigi amintit mai înainte. 
Nimeni nu se uita în direcţia noastră, așa că nu era 
nevoie să fim atit de precauți ca în seara precedentă. 

Încă nu trecuse surpriza provocată de întoarcerea lui 
Old Surehand, cînd noi ne și instalasem cit se poate de 
comod între îerigi. Trebuie să amintesc că Tusahga- 
Saritş, căpetenia, şedea în același loc ca și în seara tre- 
cută, dar acum singur. Numai el nu se ridicase, toți cei- 
lalţi îl înghesuiau pe Old Surehand cu întrebările lor, 
pe care însă el le lăsa fără răspuns, privind doar jur- 
împrejur. Abia cînd putu presupune că ne-am ocupat 
locurile dorite, spuse cu glas tare: 

— Războinicii utahilor mă asaltează cu întrebări, 
fără să ţină seama că numai căpetenia lor e omul cu 
care am să stau de vorbă ! 

— Ufi ! Faţa-palidă are dreptate, încuviinţă Tusahga- 
Saritș. Old Surehand să vină și să se aşeze lingă mine |! 

Old Surehand făcu ce i se ceruse, fără să fie dez- 
armat şi legat în prealabil ; utahii considerau că oricum 
era în mîinile lor. 

— Old Surehand să spună dacă a fost jos i în Valea 
Urşilor ! 

— Da, am fost, răspunse vinătorul. 

"— Ai văzut urma vreunui grizzly ? 

— Chiar a mai multor grizzly | 

— Dar urși ai văzut ? 

— Da. 

— Fără însă ate lupta cu ei? 


— Nu cunosc vreun grizzly care să nu îi trebuit 
să-si dea viaţa, de îndată ce a [ost atît de neprevăzător 
să-mi vină în fața ochilor ! 

— 'Tu însă nu ești rănit. 

— Niciodată nu i-am permis unw urs să mă atingă. 
De ce am pușcă ? 

— Ai ieșit, deci, învingător ? 

— Da. 

— Nu văd însă nici o blană! 

— O biană ? Vorbești de una singură! Ai uitat ce 
pretenţii ai avut ? Nu trebuia să-ţi aduc patru piei ? 

— Uft! Tare mindru vorbești ! Ai cumva cele patru 
piei ? 

— Da, le am. 

— Așa ceva nu e adevărat, nu-i posibil, nu poate fi” 
crezut ? 

— Ce spune Old Surehand e întotdeauna adevărat. 

— Cum ai fi putut duce pieile?! Patru piei de urs 
cenușiu sînt așa de grele că nu pot fi duse de un sin- 
gur om! 

— Fiii utahilor par a fi oameni foarte slabi. Trimite 
patru războinici la vreo patruzeci de pași de aici, la 
marginea pădurii și să aducă ce-o să găsească acolo! 

— Uiff, uil! Ţi-am dat două zile timp, azi şi miine. 
Dacă crezi că poţi să glumești, am să te pedepsesc, re- 
ducînd cele două zile la una singură și o să trebuiască 
să mori! 

„— De ce atita vorbă, mai bine trimite oamenii acolo ! 

— Uff ! Probabil că faţa-palidă a înnebunit î în timpul 
acestei zile ! 

La un semn al său, patru înși se îndepărtară. Căpe- 
tenia, ca și ceilalţi, aștepta cu maximă încordare, fără 
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“a scoate un cuvînt. Cînd deodată se auziră strigăte pu- 
ternice de mirare, semn sigur că indienii nu făcuseră 
drumul degeaba. Utahii, care mai înainte se așezaseră 
cu toţii, săriră din nou în picioare, cu ochii aţintiţi spre 
locul de unde urmau să apară cei patru camarazi de ai 
lor. Veneau tirînd fiecare cîte o blană de grizzly și o 
lăsară jos lîngă focul de tabără. 

Pieile fură trase din toate părţile și cercetate foarte 
îndeaproape. Admiraţia cea mai mare o stirni blana 
bătrinului Moș Martin, cel pe care îl doborisem în rîpă. 
Degeaba căutau gaura făcută de vreun glonte, și cînd, 
pînă la urmă, descoperiră cele două tăieturi apropiate, 
înţelegînd că n-a fost împușcat, ci înjunghiat cu cuțitul, 
hărmălaia se potoli, lăsînd loc unei linişti neobișnuite, 
în timp ce toţi stăteau cu ochii căscaţi de mirare asu- 
pra vinătorului alb. 

Cel mai mare act de eroism la indieni, este doborirea 
unui urs cenușiu. Cine omoară un grizzly, fără ajutorul 
cuiva, e stimat pînă la moarte și chiar dincolo de ea și, 
oricît de tinăr ar fi, are primul cuvint, după căpetenie, 
la sfatul războinicilor. Deoarece capote-utahii nu se 
prea distingeau prin însușiri deosebit de războinice, 
victoria asupra unui grizzly trebuia ca ei s-o fi apreciat 
cu mult mai mult decit alte triburi, mai renumite pen- 
tru vitejia lor. Iar acum aveau în faţă nu una, ci patru 
piei ! Printre acestea una era a unui animal cu adevă- 
rat uriaș, omorît cu cuțitul! Nici un capote-utah nu 
s-ar fi încumetat să se apropie doar cu cuțitul de un 
urs sur cu mult mai mic! lată de ce se lăsase atita li- 
niște, în timp ce toate cele cincizeci și trei de perechi 
de ochi erau îndreptate asupra lui Old Surehand. 
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Acesta se prefăcu a nu observa nimic, scoase o bu- 
cată de carne friptă din tolbă şi începu să o măniînce. 
Atunci căpetenia îl întrebă : 

— Carnea e de la unul din urșii ăștia ? 

— Da. 

— Pentru a frige carne e nevoie de foc! Noi am golit 
toate buzunarele lui Old Surehand. El n-a avut nici 
un puncs î, nici altceva cu care să poată aprinde focul ! 

— E adevărat! 

— Şi totuși a aprins un foc. Cum de-a reușit ? 

Tusahga deveni bănuitor. Old Surehand îi răspunse: 

— Oamenii roșii nu știu ce cunoștințe au fețele- 
palide. Albul nu are nevoie de nici un puncs nici de 
bețe cu sulf. Tusahga Saritș încă nu a auzit că se poate 
face foc cu oţel şi o bucată de piatră ? 

— Asta știu și eu. 

— Ei, bine, lama cuţitului meu e de oțel, iar piatra 
care să scoată scîntei am găsit jos printre siinci, în timp 
ce iască există în orice scorbură de copac. 

— Uff! E adevărat. M-am gîndit că Old Surehand 
să nu fi întîlnit alţi oameni, feţe-palide, care să-i fi da: 
un foc. Dar, cum ai reușit să găsești patru urși? 

— Pentru ce am ochi? 

— Şi cum i-ai vinat ? 

— Pentru ce am pușcă și cuţit ? 

— Şi cum ai adus pînă aici pieile atit de grele? 

— Cu umerii și braţele mele ! 

— Dar nimeni nu poate duce piei atit de grele! 

— Dintr-odată nu! Cine a afirmat că aș fi făcut 
aşa ? 


1 Unealtă de aprins focul în preerie. 
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— Puteai să faci altfel ? 

— Desigur ! Nu puteam să le aduc sus, una cîte una? 

— Uif! E adevărat. O să vedem dacă miine ai să 
mai răpui un urs! 

— Încă unul? Cine-mi poate cere așa ceva? 

— Eu. Se află printre ei unul foarte mic, care nu 
contează. 

— Cu atit mai mare a fost grizzlyul bătrîn. 

— N-are importanţă că e mai mare. Un urs e un 
urs ! 

— Sînt și eu de acord că un urse un urs: şi cel mic 
a fost un urs și trebuie luat ca atare. Am adus patru 
piei ! 

— Eu hotărăsc și nu tu! Tu să taci! 

Cu aceste cuvinte grăbi, fără să vrea, evenimentul de 
Care avea să se mire mai mult decit la vederea pieilor. 
Old Surehand îi răspunse cu cel mai liniștit ton: 

— Chiar crezi că Old Surehand e omul căruia poţi 
să-i porunceşti să tacă atunci cînd vrea să vorbească ? 
Vorbesc cînd vreau și fac ce vreau. N-ai ce să-mi po- 
runcești ! 

— Nu? Nu ești prizonierul meu ? 

— Nu. 

— Uft! Poate pentru că mai ai pușca și cuțitul tău? 

— Pshauw! 

— Dacă nu am spus să ţi le ia, e ca să vezi cît de 
sigur te avem în miinile noastre. Am să pun să fii le- 
gat din nou. | 

— N-ai să reușești!! Am făcut ceea ce mi-ai cerut și 
acum sînt liber ! 
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— Nicidecum ! Ursul ăsta mic nu contează. Şi chiar 
dacă l-aş pune la socoteală, ţi-ai salvat doar viaţa ! Eşti 
gata să vii cu noi și să-ţi.iei o squau-ă de-a noastră ? 

— Nu! | 

— Atunci rămii prizonier ! 

— Mă miră că îndrăznești să vorbeşti așa cu mine. 
Cine a coborit fără frică în Kui-erant-yuaw și a adus şi 
patru piei de urs cenuşiu, nu se teme de nici un indian! 
Din vale mi-am adus sus și libertatea! 

— Vorbește mai clar, pentru ca urechile mele să 
poată înţelege cuvintele tale. 

— Da, am să vorbesc clar! Vă las să alegeţi de a-l 
avea pe Old Surehand drept prieten sau dușman. Re- 
dă-mi libertatea ! 

— Refuz ! Și degeaba te bizui pe cuțitul și pușca ta. 
Tu nu ai pușca fermecată a lui Old Shatterhand, 
stare să tragă într-una, fără să fie reincărcată, şi căruia 
nu i se pot împotrivi nici cincizeci sau o sută de răz- 
boinici. 

— Aha, deci crezi că pușca aceea întrece armele 
voastre ? 

— Da, cred, și orice războinic e nevoit să creadă așa. 

— Ai văzut vreodată această pușcă ? 

— Nu. | 

— Atunci întoarce-li capul spre partea stingă ! 

Old Surehand nu primise de la noi indicaţii și nici 
nu ne înieleseserăm ce să facă și ce să spună. Compor- 
tamentul lui și al nostru depindea de desfășurarea eve- 
nimentelor. Ultimele lui cuvinte adresate de el căpe- 
teniei au constituit pentru mine și pentru Winnetou 
semnalul de a ne ridica în picioare. În timp ce eu în- 
dreptai carabina asupra lui Tusahga-Sariiș, Winnetou 
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păși spre el fără frică, ca și cind s-ar fi aflat printre 
prietenii cei mai buni, și, ridicînd pușca lui bătută cu 
ţinte de argint, ca să o poată vedea mai bine, îl întrebă: 

— Probabil că poţi să-mi spui ce fel de pușcă e asta 
şi cum e numită ? 

Din nou se confirma impresia deosebită pe care o 
stirnea măreața apariţie și ţinuta mîndră și sigură a 
apașului. Toţi îl priveau fascinaţi. Nimeni nu îndrăznea 
să pună mina pe arme. Utahii erau atit de surprinși, 
ba chiar speriați de ivirea noastră, încît nici măcar nu 
schiţau vreun gest de apărare. Căpetenia lor uită să 
sară de la locul său. Cu ochii ţintă la pușcă, răspunse 
bilbiindu-se : 

„—- E... e... ul! Este pușca de argint a lui Winnetou! 
„. — Da, sint Winnetou, căpetenia apașilor, și acolo stă 
fratele meu alb, Old Shatterhand, cu carabina lui fer- 
mecată, iar în spatele lui poţi vedea alte căpetenii ale 
triburilor roșii și feţe-palide viteze, toţi cu pușca în- 
dreptată asupra voastră. Spune războinicilor tăi ca nu 
cumva să miște vreunul o mină sau un picior, pentru 
că altfel primește imediat un glonte în cap! 

Era o adevărată desfătare pentru noi să observăm 
efectul vorbelor sale. Nici unul dintre indieni nu făcu 
nici cea mai mică mișcare: stăteau ca niște statui. 
Căpetenia lor se uită la mine cu ochii plini de spaimă 
şi-i răspunse apașului, rugător : 

— Văd că eşti Winnetou și cred, de asemenea, că 
fața-palidă de acolo e Old Shatterhand. Nu pot suporta 
ca pușca lui vrăjită să fie îndreptată asupra mea. 
Spune-i să o lase în jos. 

— Căpetenia capote-utahilor se pare că nu înţelege 
situaţia în care se află, răspunse Winnetou. Ce fel de 
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curele sînt acelea pe care le văd la picioarele fratelui 
meu Surehand ? 

— Sînt curelele cu care am stat legat pînă azi dimi- 
neaţă, răspunse Surehand. 

— Ridică-le și leagă-l de miini şi de picioare pe 
Tusahga-Saritș. 

Căpetenia era gata să sară în picioare. Atunci ridicai 
cocoșul armei. 

— Stai liniștit ! îl preveni Winnetou. Încă o mișcare 
şi te nimerește glontele. Ascultaţi, voi bărbaţi din tribul 
utah : de la cuvintele pe care o să vi le spun, nu o să 
mă abat nici cu o iotă! Sinteţi prizonierii noștri, de- 
puneţi armele și lăsaţi-vă legaţi de noi. Miine dimi- 
neaţă o să vă recăpătaţi armele și libertatea și puteţi 
să vă duceţi unde vreţi. Cui nu-i place, să ridice mina ? 
dar dacă o ridică, se pomenește imediat cu un glonte 
în cap! 

Firește că nimeni nu ridică mîna. 

— L-aţi tîrît cu voi pe prietenul și fratele nostru Old 
Surehand, ținindu-l legat și obligîndu-l să aleagă între 
moarte și lupta cu ursul, lucru ce trebuie ispășit. Noi 
vă impunem o ispăşire mai ușoară, mai blîndă : să fiţi 
prizonierii noștri o noapte. Miine dimineaţă sînteți din 
nou liberi. Cine se supune, dă dovadă de înţelepciune, 
cine respinge bunătatea noastră, plătește cu viaţa. 
Winnetou a vorbit. Howgh ! 

Nici un cuvint de împotrivire nu se auzi, așa că 
spusei : | . 

— Şi eu, Old Shatterhand, le dau cuvîntul meu 
capote-utahilor : dacă se lasă să fie legaţi acum, miine 
dimineaţă o să fie liberi. Primul căruia o să i se pună 
curelele, o să fie căpetenia. Dick Hammerdull și Pitt 
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Holbers, voi vă pricepeţi la afacerea asta! Am termi- 
nat și eu de vorbit. Howgh ! 

O asemenea comportare calmă, hotărită și plină de 
siguranță, a provocat efectul așteptat, chiar dacă puţin 
cam neobișnuit, asupra unor oameni ca utahii. Faima 
noastră și teama de presupusa mea pușcă fermecată, 
au contribuit probabil și ele, dar mai ales apariţia lui 
Winnetou și felul lui de a fi şi de a vorbi au determi- 
nat și aici ceea ce a urmărit : căpetenia nu se împotrivi 
cînd i se puseră curelele, iar războinicii săi n-au putut 
decit să-i urmeze exemplul. Abia cînd și ultimul utah 
iu legat, lăsai arma în jos. Mă dureau braţele. 

Imediat după aceasta, Old Surehand intră din nou în 
posesia lucrurilor sale ; nu lipsea nimic, ceea ce îl mai 
îmbună, declarîndu-ne : 

— De fapt, indienii aceștia ar fi meritat o lectie, 
deoarece nu-i deloc plăcut să fii tirît peste tot, zile de-a 
rîndul, ca prizonier. Faptul că le-am împușcat doi va- 
meni, n-au de ce să mi-l pună la socoteală, întrucit a 
trebuit să-mi apăr viata. Așa că, de fapt, încă n-aș fi 
chit cu ei și ar trebui să pretind ceva în plus; dar în- 
trucît datorită lor v-am întîlnit aici, vreau să trag o 
linie peste toată afacerea și să fiu și eu de acord ca 
mîine să poată să-și vadă de drum. Desigur că pieile 
de urs nu le primesc! 

— Atît ar mai lipsi! încuviinţă Dick Hammerdull. 
Cine vrea o blană de urs, n-are decit să stea de vorbă 
personal cu cel ce a crescut în ea în mod natural. Nu-i 
așa, Pitt EHolbers, racoon bătrîn ? 

— Hm! mormăi lunganul. În ce fel de piele ai cres- 
cut tu, de fapt? 
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— Desigur că nu în a ta! Sau iar vrei să începi să 
mă necăjești ? De cind mr. Shatterhand a devenit azi- 
noapte croitorul meu personal, ţin la onoarea şi reputa- 
ţia mea și nu mă mai las șicanat. Dar, meș-șurs, cine o 
să ducă pieile astea grele pînă departe, sus în munţi ? 
Jare incomodă povară ! 

— Fraţii mei o să renunţe la piei şi o să rețină nu- 
mai trofeele, răspunse Winnetou..E destul și atît. 

- Se referea la dinţii, ghearele și urechile urșşilor, pe 
care vinătorul obișnuiește să și le atirne de git sau la 
pălărie, în semn de izbindă. Trebuie să amintesc că 
scosesem dinţii sălbăticiunilor, cu ajutorul tomahavcu- 
rilor și cuţitelor. Acum se punea întrebarea cine să 
primească trofeele. Pe cel de al patrulea urs l-a dobo- 
rit Old Surehand, deci lui îi aparţinea. În legătură cu 
bătrînul și puternicul Moş Martin, Winnetou susținea 
că ar [i fost doborit de cea de a doua lovitură de cuţit, 
deci de a mea. De aici se iscă o discuiie contradictorie 
între mine şi el, din care eu am ieșit învingător: cei- 
lalţi accepiară că grizzlyul fusese omorit de el. Winne- 
tou se supuse, zicînd : - 

> — Old Shatterhand și Winnetou sînt o singură per- 
goană, deci e totuna cine primește trofeele. 

— Şi acum baby-ul, spuse Dick Hammerdull. Cine să 
primeaseă semnele de onoare ale acestuia ? 

— Apanatșca, răspunsei. 

— Cum? Deceel? 

— Pentru că ela înjunghiat tînărul urs. 

— Ei, nu! Și de ce a putut să-l înjunghie, mr. Shat- 
terhand ? 

— Pentru că a avut un cuţit în mînă, firește. 
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— Aiurea ! Pentru că eu l-am ţinut strîns pe baby. 
Dacă nu l-aş fi îmbrățișat atît de strîns, nu ar fi putut 
fi înjunghiat. 

— A fost puţin cam invers! 

— Cum adică ? 

— Nu dumneata l-ai ţinut strins pe puiul de urs, ci 
el pe dumneata ! 

— Dacă l-am ţinut eu sau dacă m-a ţinut el, e tot- 
una ; ne îmbrăţişasem foarte strîns şi de aceea nu i-am 
dat drumul pînă ce nu l-a înjunghiat Apanatșca. Dacă 
vestita căpetenie a comanşilor are în inima lui un simţ 
cit ce mic al dreptăţii, trebuie să recunoască neapărat 
că eu sint cel care merită trofeele şi singurul cu acest 
drept ! 

Atunci interveni Apanatșca, zimbind : 

— Fratele meu Hammerdull poartă urmele baby-u- 
lui pe corp, de aceea să-şi reţină şi blana. 

— Vorbeşti serios, Apanatşca, fratele şi prietenul 
meu cel mai bun? 

— Da. Apanatsca renunţă la haina cu care maică-sa 
și-a îmbrăcat baby-ul, pentru că acesta l-a îmbrăţişat 
atit de strîns pe fratele meu Hammerdull. 

— Această haină noi i-am scos-o din nou și acume 
a mea. Âi auzit şi ai înțeles, Pitt Holbers, racoon 
bătrîn ? 

— Yes! aprobă sec lunganul. 

— Dar ce te-a apucat? 

— Nimic! Eu n-aş avea nevoie de cadouri! 

— E cumva blapa un cadou pentru mine? 

— Yes, şi nimic altceva ! 

— Oho! L-am cîștigat pe merit! Contractul de 
„cumpărare e scris cu litere clare pe pielea mea! 
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— Şi atit de tare, încît nici spălatul nu le-a putut 
șterge. - | 

— Iar vrei să mă necăjești! Dar nu face nimic. Tot 
eu sînt și rămîn cel mai bun și mai credincios prieten 
al tău. O să-l împărţim ! 

— Ce anume ? Baby-ul? 

— Nu, doar amintirea acestui copil drăguţ. Spune, 
bătrîne Pitt, vrei jumătate din el ? 

Pe faţa lui Holbers se ivi cea mai dulce cută zîimbă- 
reaţă şi exclamă : | 

— Ai face așa ceva, dragă Dick ?! 

— De ce nu? Mai știi ce a spus Winnetou adi- 
neauri ? | 

— Ei, ce? 

— Că el și Old Shatterhand nu sînt două persoane, 
ci una singură, e deci totuna cine primește trofeele. La 
fel e și cu noi doi. Dick Hammerdull și Pitt Holbers 
sînt un trup și un suflet și anume: trupul ești tu, iar 
sufletul sînt eu. Să dăm, deci; din obiectele drăguţe ale 
Baby-ului jumătate trupului și jumătate sufletului. De 
acord ? 

Îi întinse mîna, Holbers bătu palma și răspunse: 

— Yes, de acord! Eşti totuşi un băiat bun, bătrîne 
Dick. 

— Nici tu nu ești altfel. Trupul și sufletul trebuie 
să se susţină reciproc, așa că nu mă mâi necăji şi o să 
fiu alături de tine pînă la moarte! w 

Cam greu puteai să te decizi dacă trebuia să fii 
mișcat sau să rizi de cei doi prieteni atît de neobișnuiţi. 
Sufletul cam rotunjor în trupul lung și slab, era o ima- 
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gine cit se poate de originală despre cei doi bărbaţi 
care formau o „unitate“ inseparabilă. 

Despre împărţirea trofeelor discutaserăm în așa fel 
încît utahii să nu poată auzi nimic. N-aveau decit să 
creadă şi să povestească și în viitor că Old Surehand 
a doborit într-o singură zi patru urşi cenușii. După ce 
i-am legat, rămaseră foarte tăcuţi, nu-și șopteau nimic 
unul altuia, și nici căpetenia lor nu ne adresă vreun 
cuvint, ceea ce ne convenea de minune, întrucît 
noaptea trecută dormiserăm puţin și aveam cu toţii 
nevoie de somn. Pentru a simplifica iluminarea taberei, 
se aprinse un singur iîoc mare, la Care ne pregătirăm 
cina compusă din carne de urs friptă, și, în timp ce mîn- 
cam, stabilirăm ordinea pazei. Primul schimb îl cerui 
pentru mine, fiindcă, oricum, făcusem eforturi cam 
mari și rana mă durea mai tare ca în ziua trecută, ceea 
ce căutai să trec sub tăcere. De aceea, voiam să dorm 
pe urmă fără întrerupere. 

În ce priveşte paza, luarăm o măsură, probabil încă 
neîntilnită în -Vestul Sălbatic: prizonierii urmau să 
participe și ei la ea. Aveam în total șaizeci de cai și 
trebuiau ţinuţi toți laolaltă în timpul nopţii, ceea ce 
putea fi asigurat"de utahi; la fiecare oră, doi dintre 
aceștia erau dezlegați, supravegheau caii și apoi erau 
din nou legaţi. Faptul nu prezenta pentru noi nici un 
pericol ; nu aveau arme și, întrucît ştiau dinainte că 
dimineaţa au să fie liberi, n-aveam de ce să ne așteptăm 
la neplăceri din partea lor. 

După ce tovarășii noștri se culcară, Old Surehand se 
aşeză lingă mine și zise : 

— Permiteţi-mi să stau de pază împreună cu dum- 
neavoastră ! Am dormit toată noaptea și mă simt vioi 
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ca un pește în creek. Și bucuria. întilnirii mă ţine treaz, 
De dimineaţă am mai discutat cite puţin, dar numai 
noi doi singuri e cu totul altceva. L.-aţi vizitat pe Wal- 
lace, în Jefferson City. Mai era cineva cu dumnea- 
voastră cînd aţi fost la el? D 

— Nu; eram singur, răspunsei. 

— Aţi iost oaspetele lui ? 

— El ar îi vrut, dar l-am refuzat. 

— De ce? | 

— Pentru că atunci, probabil, am fi discutat despre 
dumneavoastră mai mult decit era. necesar. Am vrut să 
aflu de la el numai ţinta spre care aţi pornit şi itine- 
rariul. 

— Şi numai despre asta aţi discutat ? 

— Da. 

— Vă mulţumesc, sir! 

— N-aveţi de ce! M-aţi fi crezut în stare să puna 
întrebări care mi-ar fi fost permise numai în cazul în 
care aţi fi murit ? 

— Nu, în nici un caz! Dar Wallace ar fi putut de- 
veni mai comunicativ faţă de dumneavoastră. Am: 
constatat chiar la mine că, cine discută cu dumnea- 
voastră, îşi deschide imediat inima. 

— Vă asigur că nu s-a pronunţat un cuvînt măcar 
din care s-ar fi putut desprinde cit de cit o taină! 

— Vă cred, mr. Shatterhand. Fiţi sigur că dacă aș 
putea vorbi, aţi fi primul căruia m-aș destăinui. Există 
însă împrejurări care mă obligă la tăcere. 

— Știu că aveţi încredere în mine; și totuși, sau 
tocmai de aceea, mi-aș permite o întrebare. 

— S5-o auzim. 

— Trebuie să tăceţi, indiferent de împrejurări ? 
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— Acum încă n-am voie să vorbesc, dar se pot ivi 
“împrejurări care să-mi permită. 

— Hm! Mă simt aproape obligat să fac o remarcă. 
Am întîlnit cazuri în care o tăcere forțată, chiar pe cu- 
vînt de onoare, a constituit un păcat, o fărădelege. Sper 
că reținerea dumneavoastră nu face parte din această 
Categorie. . 

— Nu; sînt curat și absolvit de orice vină. 

*—. Actuala călătosie are vreo legătură cu taina dum- 
neavoastră ? - 

— Toate au avut și au legătură cu ea. 

— Presupunerea mea este: căutaţi ceva sau pe 
cineva, vreţi să faceţi lumină într-o afacere învăluită 
în întuneric. Gindiţi-vă, cite locuri ale Vestului şi ale 
Statelor Unite n-am cutreierat! N-ar fi posibil ca 
tocmai eu să fi aflat ceva important pentru dumnea- 
voastră, să vă pot da un indiciu, dacă mi-aţi da măcar 
un amănunt ? 

— Nu; așa ceva nu-i posibil, mr. Shatterhand. Ceea 
ce-mi apasă inima, vă e cu totul străin, nu vă poate 
atinge niciodată. 

— Nu mă poate atinge niciodată ? Well! Dar dacă e 
invers și am și atins acest ceva ? 

— Nu e cazul. Credeţi-mă, nu e cazul ! 
= — Şi totuși, tare aş vrea să vă ajut să scăpaţi de po- 
vara care vă apasă ! 

Se dădu deodată înapoi şi spuse cu un ton aproape 
tăios : 

— Povară ? Mr. Shatterhand, eu nu port nici o 
povară ! Vă rog, nu insistați, că tot nu o să reușiți să 
mă faceti să vorbesc ! 
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— Ei, ce fel de vorbe-s astea, dragă prietene! Nici 
nu-mi trece prin minte să vă trag de limbă, înţelegeţi, 
să vă trag de limbă ca să aflu ceea ce vreţi și trebuie 
să păstraţi doar pentru dumneavoastră. N-am vorbit 
din curiozitate, ci din pură şi caldă înţelegere. Vă asi- 
gur de acest lucru și gîndesc că mă puteţi crede. 

— Da, vă cred. Acum însă am obosit și vreau să mă- 
culc. Vă doresc noapte pună, mr. Shatterhand ! 

— Noapte bună! 

Îşi căută un loc comod și se culcă. Cum de obosise 

așa deodată ? Era prost dispus. El, care avusese posibi- 
litatea să mă cunoască, a luat drept indiscreţie interesul 
meu sincer şi a respins ajutorul meu bine intenţionat. 
Caracterul meu bărbătesc voia să se simtă jignit, dar 
omul, buna și străvechea fire umană din mine, învinse 
amărăciunea care începuse a se înfiripa. Cine trebuie 
să poarte taine, poate niște taine grele, nu poate fi Îe- 
ricit şi orice om nefericit are nevoie de iertare şi înțe- 
legere. Așa că l-am iertat pe prietenul meu pentru răs- 
punsul lui tăios. 

Spre sfirșitul schimbului meu, avui grijă să-i înlo-: 
cuiesc pe cei doi utahi, după care îl trezii pe Apanatșca, 
care urma după mine. Eram obosit, și totuși îmi fră- 
miîntai încă mult timp creierul ca să descopăr taina 
care-mi era interzisă și, chiar cind adormeam, mă gîn- 
deam la un mormînt de lîngă o stincă, sus în munți și 
auzeam acolo o voce de femeie jelind după Vava Derric 
al ei. Am și visat acest mormiînt, în jurul căruia se miş- 
cau figuri care se luptau; dar cînd m-am trezit dimi-, 
neata, nu mi-am putut aminti nici una dintre ele... 


134 


Capitolul IiI 


MOARTEA LUI OLD WABBLE 


„Ne aflam sus de tot, în Rocky Mountains — Munţii 
Stincoşi propriu-ziși, călărind pe partea estică a Pah- 
savahre-payavh-ului 1. Eram ca nişte pitici mişunînd în- 
tr-o panoramă imensă, deosebit de impresionantă. Aici 
te copleșea măreţia imensă a masivilor stincoși, în uni- 
son cu bogăţia de culori a stincilor golașe. Mile în șir 
se ridicau spre cer ziduri de granit, cu bastioane în 
forme minunate, peste care părea imposibil să treci. 
Dacă priveam înapoi, spre est, se întindea la picioarele 
noastre prezria, strălucind în adincuri ca o mare ne- 
sfiîrşită. Susurul piîraielor ne întovărășea cu spuma lor 
argintie. Doamna Flora, învăluită artistic în haina ei 
de catifea de un verde deschis, pe cap purtind o co- 
roană de aur, se înălța mindră spre creste, iar uneori 
chiar și în văgăunile munților. Ici se formau uriașe 


1 Muntele Apei Verzi. 
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trepte de stîncă, una deasupra celeilalte, purtînd uriași 
brazi balsamici şi servind drept scară spiritelor munte- 
lui, cînd coboară în timpul nopţii, „cu o blană de urs 
la șolduri şi cu un maxilar.în mînă“; colo, la picioa= 
rele unui singur titan muntos, așezat solitar, s-a format 
un rînd întreg de coloane uriașe, în ale căror culise îm- 
pădurite se ascund tainele minunate ale înălțimilor. 
După virfurile care par a îi cele mai înalte, cu contu- 
ruri pregnante, sclipese puncte argintii și aurii, îm- 
prăștiind, de după valuri gri-albastre, raze de lumină 
ca de diamant. Sint ele oare semnălele unei lumi de 
basm inaccesibile muritorilor de rind, venind dintr-o 
lume vrăjită de dincolo de pămint, ori soarele e reflec- 
tat de piscurile îndepărtate ale unor munti, cu care vîr- 
furile stîncilor uriașe ce ne înconjoară nu se pot lua la 
întrecere ? 

Urcam, înconjurați de această splendidă priveliște. 
Tinta noastră pentru ziua respectivă era „„Pan-savahre“, 
un lac izolat, de un verde deschis, despre care legen- 
dele indiene știu să povestească lucruri minunate. 
Voiam să înnoptăm acolo, pentru a cobori a doua zi în 
Parcul San Luis, unde eu aşteptam dezlegarea atitor 
enigme. 

Potrivit cuvintului dat, în dimineaţa ce a urmat eve- 
nimentelor din Valea Urșilor, i-am eliberat pe cei 
cincizeci și trei de capote-utahi. Avindu-l acum pe Old 
Surehand cu noi, nu prea mai aveam motiv să ne gră- 
bim, aşa încit, înainte de a porni din parc, îi lăsarăm 
mai întîi pe utahi să plece, pentru că întotdeauna e mai 
avantajos să ai oamenii cu intenţii dușmănoase în față 
decît în spate. 
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_Şi era [iresc ca utahii să aibă ginduri dușmănoase 
faţă de noi, cu toate că nu se puteau plinge de trata- 
mentul de care avuseseră parte. Nu le-am adresat nici 
un cuvînt de jignire și nu le-am făcut rău nici cit negru 
sub unghie, și totuși, dimineaţa, pe cînd îi dezlegam, 
căpetenia lor ne declară : 

— Old Surehand a spus aseară că de fapt nu e chit 
cu noi; s-a exprimat greșit, pentru că noi nu sintem 
chit cu'el. Ne-a omorit doi războinici. 

— Tocmai de aceea v-a adus patru piei, replică Win- 
netou. | 

— Pe care nu le-am primit. 

— Puteţi să le luaţi! 

— După ce le-aţi tăiat urechile și ghearele ? Nu! $i 
chiar dacă le-am fi primit, numai viaţa i s-ar fi dăruit, 
nu și libertatea. El trebuia să fie al nostru! 

— Şi dacă l-aţi avea, l-aţi omori ? 

— Da, fiindcă n-am primit ce am cerut peniru viaţa 
lui : pieile. Ne desparte iarăşi singele, pentru care ce- 
rem sîngele său. | 

— Off! Old Shatterhand și Winnetou au fost întot- 
deauna prietenii tuturor oamenilor roșii. Nici vouă nu 
v-au făcut nimic, cu toate că aţi fost prizonierii noștri 
și am vrut ca astăzi, înainte de a ne despărţi, să fumăm 
cu voi pipa păcii. | 

— Nici nu vrem să vedem măcar calumetul vostru ! 

— Deci, veţi fi și dușmanii noştri, nu numai al lui 
Old Surehană ? 

— Da. Între noi și voi o să fie mereu, numai și numa 
duşmănie. 

— Să fie după voia lui Tusahga-Sariiș, căpetenia 
capote-utahilor. Winnetou, căpetenia apașilor, nu 


137 


oblică pe nimeni să-i accepte prietenia, pentru că nu 
ave obiceiul să se teamă de un duşman. Acum, utahii 
să-și ia caii şi să plece ! 

— Da, să plece, proștii ăștia ! exclamă Hammerdull. 
Oricum, n-am nevoie de prietenia lor, pentru că ime- 
diat își trădează chiar și frăția ; întotdeauna am obser- 
vat că cel ce-și oferă prietenia şi apei frăţia, de fapt 
vrea doar să te ducă de nas. Asta e un adevăr incon- 
testabil. Nu-i așa, Pitt Holbers, racoon bătrîn ? 

— Nu, răspunse lunganul. 

— Cum? Nu-mi dai dreptate? Cunoști pe cineva 
care să nu îi încercat imediat să mă ducă de nas? 

— Da, eu sînt acela. 

— A, da, ai dreptate! Dintre toţi, tu ești singurul, 
o adevărată excepţie, pentru că toţi ceilalţi așa au 
făcut. | 

Pătrînul şi mucalitul grăsan nu era departe de ade- 
văr. Şi eu am făcut aceeași experienţă, desigur numai 
printre feţele-palide. De cite ori nu s-a apropiat cineva 
de mine în chip de prieten, pentru ca în curînd să ur- 
meze cite un eveniment care să confirme ceea ce 
Hammerdull numise atît de puțin estetic și de brutal 
„a fi dus de nas“! Indianul nu e în stare să facă așa 
ceva, în timp ce o faţă-palidă se pare că o face chiar 
destul de ușor. Ca autor al operelor mele pot spune 
despre aceasta, din păcate, nu numai unul, ci mii de 
cuvinte. Howgh ! 

Deci utahii plecară. De fapt, era mare păcat de fru- 
moasele blănuri de urs, pe care trebuia să le lăsăm 
să putrezească aici. Să le cărăm cu noi, nu era posibil, 
şi ca să. le preparăm și să le îngropăm, pentru a le ri- 
dica mai tirziu, ar fi fost muncă zadarnică, întrucît nu 
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știam ce drum o să urmăm la întoarcere. Oare cine ar 
putea: spune. ce cantităţi uriașe de piei și blănuri s-au 
prăpădit în felul acesta în Vestul Sălbatic ! 

Ar fi fost o greșeală să pornim imediat pe urmele 
utahilor, de aceea i-am lăsat să aibă un avans de o ju- 
mătate de zi înaintea noastră. Atunci observarăm că se 
grăbiseră foarte tare și că plecaseră în aceeași direcție 
în care intenţionam s-o luăm şi noi. Semn rău. 

— Old Shatterhand e de părere că vor să se răz- 
bune pe noi ? mă întrebă Apanatşca. 

— Da, aşa cred, răspunsei. 

— Dar atunci nu pot rămîne în faţa noastră, ci tre- 
buie să ne ajungă din spate! 

— Chiar așa or să și iacă. Pun rămășag că o să fo- 
losească primul prilej pentru a face să le dispară ur- 
mele. _ 

Am avut dreptate. În noaptea următoare izbucnise o 
furtună, care a durat pînă dimineaţa, și cînd ne-am 
uitat după urmele utahilor, am constatat că ele fuse- 
seră spălate de ploaie. 

În următoarele două zile, Old Surehand a fost extrem 
de reţinut, mai ales faţă de mine, desigur nu într-un 
mod neprietenos. Nu era stăpînit de un resentiment îm- 
potriva mea + bănuiam că în el se dădea o luptă dacă 
trebuie să tacă în continuare sau să vorbească deschis 
cu mine. N-am făcut nimic ca să-i influenţez această 
frămîntare : era un om matur și trebuia să-și deschidă 
singur inima. Pînă la urmă, observai că pornirea spre 
tăcere ieșise învingătoare. Totuşi consideră că trebuie 
să se explice pentru ultima noastră discuţie ; își mînă 
calul lingă al meu şi zise ; 
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— Mr. Shatterhand, v-am jignit oare în timpul dis- 
cuţiei din parc ? 

— Nu, mr. Surehand, răspunsei. 

— Cred că am fost puţin prea tăios. 

— Nu. Cînd omul e obosit nu are chef de vorbă. 

— Așa e. Obosisem, așa deodată, foarte tare. Dar, vă 
rog, vă mai puteți aminti de discuţia noastră de-atunci, 
din Llano Estacado ? 

— Da. 

— Mai înainte aţi discutat cu Old Wabble despre 
Dumnezeu și despre religie. 

— Ştiu. 

— Vă aduceţi aminte tot ce am discutat atunci ? 

— Da. 

— V-am rugat să-mi readuceii credinia pierdută. 

— lar eu v-am spus: sint prea slab pentru așa ceva. 

— Aţi mai spus ceva, numai că nu-mi mai amintesc 
acum cuvintele. | 

— Erau cam următoarele: „,Căutaţi-l pe cel ce că- 
lăuzește simţămintele inimii ca niște piraie și spune: 
«Eu sînt adevărul și viaţa !» Dumneavoastră căutaţi și 
luptaţi pentru adevăr ; dar nici meditaţiile nici studiile 
nu vi-l pot da; fiţi însă liniștit: o să se arate brusc, pe 
neașteptate, așa cum celor trei magi de la Răsărit li s-a 
arătat steaua care i-a condus la Betleem“. 

—— Da, așa mi-aţi spus, mr. Shatterhand. Da, mi-atţi 
prezis chiar că o să dau în curind de această stea ! 

— Da, îmi amintesc că v-am spus: „Betleemul 
dumneavoastră se află nu prea departe de aici şi de 
ziua de astăzi — am presimţirea asta !“* 

— Din păcate încă n-am dat de el ! 
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— O să-l găsiţi. Spun exact ca atunci: am această 
presimţire ! Azi sînteţi mai aproape de el decit vă îi- 
chipuiţi. 

Mă scrută cu privirea și întrebă : 

— Aveţi vreun motiv pentru această presimiire? 

— Răspund tot printr-o întrebare: există piesim- 
țiri neîntemeiate ? 

— Nu știu. 

— Dar întemeiate... pot exista ? 

— Sînt un om fără multă carte. Sint întrebări care 
mă depăşesc. 

— Atunci să ne mulţumim cu faptul că eu o pre- 
simt. Presimţirile sînt niște imbolduri interne, pe care 
le-am prețuit întotdeauna. Mi-aţi spus atunci, în Llano 
Estacado, că v-aţi pierdut credinla datorită unor întîm- 
plări nenorocite. E firesc deci să presupun că doriţi să 
puneţi capăt acestei nefericiri. 

— Așa e! Credeam că, în calitate de prieten, vă [ră- 
miîntaţi mintea cum să-mi redaţi liniștea pierdută. 

— La ce-v-ar folosi gîndurile mele ? Adevărata pric- 
tenie se dovedește prin fapte și, dacă în această priviniă 
aveţi vreodată nevoie de mine, nici nu-i nevoie să mă 
mai întrebaţi. 

Traversind o apă curgătoare, nu prea adincă, a tre- 
buit să întrerupem discuţia. Apa era atit de limpede în- 
cît se putea vedea prundișul unde se zăreau clar urme 
de copite de cai, fără să ne putem da seama de numă- 
rul lor; în orice caz, au fost mai mult de patru sau 
cinci. De asemenea, era imposibil să stabilim timpul de 
cînd datau aceste amprente, pentru că apa avea un curs 
atit de neînsemnat, încît nu avea forţa necesară dea 
le șterge repede. Urmele puteau îi lăsate de citeva ore, 
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zile sau chiar săptămîni. Toluşi avură un efect: înce- 
purăm să acordăm drumului nostru mai multă atenţie 
decit pină atunci. 

Dincolo de trecătoare și de serpentinele sale, nu pu- 
“turăm descoperi nimic, călărind acum în codri seculari, 
de o asemenea lăţime, incit ar fi trebuit să căutăm zile 
în şir pină să dăm de vreo urmă. 

Ajunserăm pe platoul Pah-savahre-payavh-ului, al 
Lacului cu apă verde. Era acoperit cu copaci uriași, 
sub care înaintam ca sub un dom și prin al căror frun- 
ziș razele soarelui rareori ajungeau pînă la noi. Așa 
arăta pădurea seculară a nordului, care creştea la o ase- 
menea altitudine. 

Călărirăm sub acest acoperămiînt ore și ore în șir, ur- 
cind mereu. Soarele apuse de partea cealaltă a crestei, 
astfel că aici se făcu întuneric, și am fost obligaţi să 
îndemnăm Caii, ca să ajungem înainte de a se înnopta 
la Lacul Apei Verzi ! 

În sfîrşit, ajunserăm sus! Soarele părăsise această 
parte a muntelui, dar era încă destulă lumină ca să pu- 
tem vedea lacul atît cît puteai cuprinde cu privirea. 
Spun cît puteai cuprinde cu privirea, pentru că malul 
celălalt nu-l zăream, atît de vast era lacul. Întrucît în- 
cepuse a se întuneca, nu ne puteam da seama de cu- 
loarea lui verde-deschisă, de la care provenea denu- 
mirea ce o avea, pentru că în limba utahilor pahe în- 
seamnă apă şi savahre e verde-deschis. Cit vedeam cu 
ochii, lacul era înconjurat de pădure. Ne aflam Ia ca- 
pătul său estic. Malul sudic era ca o linie arcuită, ne- 
întreruptă de vreun golf, în timp ce de pe malul nor- 
dic se întindea o peninsulă lungă și împădurită. Ca să 
ajungem la ea, ar fi trebuit să mai călărim un sfert de 
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oră, dar neavînd nici un motiv să ne facem tabăra 
acolo, ne oprirăm. unde ne aflam. 

Hammerdull și Holbers dădură fuga prin împreju- 
rimi, să adune vreascuri, cît mai dura lumina. Stringind 
cît crezură că sint suficiente pentru o noapte, vrură să 
aprindă focul, dar apașul îi opri, zicînd : 

— Deocamdată, nu! Un foc luminează departe peste 
lac, iar astăzi am văzut urme de cai. Pe lîngă apă s-ar 
putea să fie oameni, care nu trebuie să știe nimic de 
noi. Să așteptăm pînă se întunecă și atunci o să vedem 
dacă putem să rămiînem aici și să aprindem un foc. 

Dădurăm drumul cailor să pască și ne culcarăm. Se 
întunecă repede şi spiritul de prevedere al lui Winne- 
tou se dovedi pe deplin întemeiat : în peninsula de pe 
malul celălalt se ivi un foc. Deci acolo erau oameni. lar 
citeva minute mai tirziu, pe același mal al lacului, dar 
cu mult mai departe, apăru încă un foc, vizibil doar cît 
un punctișor luminos, putind fi deslușit numai de un 
ochi bun şi exersat. Oamenii de pe peninsulă nu pu- 
teau să vadă acest al doilea [oc, nici să fie văzuţi de 
acolo ; numai noi le puteam vedea pe amîindouă. 

Prin urmare, trebuia să ne mulţumim numai cu 
carne rece. Ne-am fi putut retrage din nou în pădure și 
să aprindem un îoc, dar acolo -nu aveau caii iarbă. Ne- 
putînd profita de unul din elementele naturii, ne fo- 
losirăm de celălalt, adică de apă, făcînd o baie bună. 
După aceea hotărirăm că trebuie să aflăm cine erau eoa- 
menii de lîngă cele două focuri. Era firesc ca Winnetou 
să primească această misiune ; dar ca eu să-l însoțesc, 
acceptă numai după ce-l asigurai că rana nu mă mai 
supără deloc; altminteri, l-ar fi luat pe Old Sure- 
hand cu el. 
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Ne lăsarăm armele la tovarășii noștri şi pornirăm pe 
drumul nocturn, destul de dificil. Trebuia mai întîi să 
pătrundem în pădure, pînă unde ajungeau tufișurile de 
sub copaci. Apoi înaintarăm, pipăind în jur cu miinile, 
pînă la cotul dinspre malul nordic al lacului.. Aș putea 
afirma “că un trenuleţ de copii înaintează mai repede 
decît puteam merge noi pe aici, pentru că trecu mai 
bine de o oră pînă ajunserăm în dreptul peninsulei. O 
luarăm deci la stînga, spre ea. Curînd pătrunse pînă la 
noi miros de fum și, nu după mult timp, Zărirăm și focul. 

Acum ne lungirăm la pămint, înaintînd tîriş. Pe- 
ninsula avea un intrînd, un mic golf, la al cărui capăt 
interior ardea focul. Dacă ajungeam la extremitatea 
golfului, puteam să ne apropiem de foc și de cei ce șe- 
deau acolo, venindu-le din spate, în loc să le venim în 
faţă. Încerearăm și reușirăm de minune. Dădurăm peste 
o mulţime de pipirig, care ne oferi nu numai acoperire, 
ci şi un culcuş moale, firește acoperit de mușchi umed. 

Cei căutați erau acum aproape de tot de noi. Şi pe 
cine vedeam ? Pe Old Wabble și bandiții săi! 

Prezenţa lor aici nu era chiar o minune, totuși eram 
surprinși. Era careva printre ei care cunoștea acest 
drum ? Zăbava noastră la fierar și în Valea Urșilor, le 
dăduse acestor oameni un avans de citeva zile. Se părea 
că se simt foarte bine, în orice caz erau deosebit de în- 
sufleţiii. Nu lipsea nici unul dintre cei pe care-i cunoș- 
team și toţi ședeau lîngă foc; unul singur stătea reze- 
mat de un copac — bătirînul Wabble. 

Purta braţul într-un bandaj de piele și arăta să te 
sperii, nu alta. Trupul lui slab și lung devenise și mai 
uscat, iar faţa lui, și înainte destul de descărnată, acum 
era atit de trasă încît din faţă arăta ca un cap de mort. 


344 


Coama lui de păr alb, de obicei atit de curată, desigur 
acum numai jumătate din ea, era năclăită de murdărie; 
ca să folosesc o expresie populară. Nu mai era decit un 
schelet, iar îmbrăcămintea Ierleniţă atîirna pe el ca 
niște zdrențe agăiate de un'par. Probabil că de alimente 
nu ducea lipsă, așa că fractura braţului trebuie să fi fost 
cauza schimbării lui. Dădea impresia că e fare slăbit şi 
că de-abia reușește să se țină drept. Nici glasul nu-i mai 
era ca înainte. Suna gol, ca dintr-un butoi, și tremurat, 
parc-ar îi fost scuturat de [riguri. 

Cînd ne-am ocupat locul în ascunzătoarea noastră, el 
tocmai vorbea. Eram destul de aproape, ca să putem 
auzi totul, însă trebuia să ne încordăm auzul ca să-l 
și înţelegein. 

— Îţi mai amintești, secătură, ce mi-ai jurat atunci 
pe Helmers Home ? îl auzirăm întrebind. 

Privirea ochilor săi, alundaţi în orbite și fără siră- 
lucire, era îndreptată spre un loc unde zărirăm un fel 
de pachet lung, legat de jur împrejur. Era un om? Și 
dacă da, cine putea fi? La Helmers Home? Oare se 
referea la întimplarea noastră de atunci ? Neprimind 
nici un răspuns, continuă : 

— Mi-am notat cuvint cu cuvint amenințarea ta. Ea 
suna: „Păzeşte-te de mine, cîine! Imediat ce am să 
te întîlnesc, ai să-mi plătești cu viaţa pentru aceste lo- 
vituri. Ţi-o jur cu toate jurămintele posibile :* Sper că 
nici tu nu ai uitat aceste cuvinte. | 

Aha, așa ceva nu se putea spune decit „generalului“ ! 
Deci era prizonier, aici, prizonierul lui Old Wabble ! 
Drumul încoace a trebuit să-l facă singur, pentru că cei 
din banda lui nu l-au putut urma, și a căzut în miinile 
bătrînului „rege al cowboylor:. Era un fapt deosebit de 
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importat pentru noi, ceea ce îmi confirmă şi Win- 
neţou printr-un triplu „ulii, uli, uli !* șoptit. 

— Nu le-am uitat! răspunse acum „generalul“ fu- 
rios. M-ai bătut ! | 

— Da, cincizeci de lovituri bune, splendide! Şi azi 
mă bucur de ele, pentru că m-ai trădat lui Old Shat- 
terhand şi Winnetou, și le-ai spus că și eu am participat 
la furtul armelor. Vrei, deci, să te răzbuni, să-mi iei 
viaţa ? 

— Da, da,așao să fie! 

— Nu însă atit de repede precum crezi. Mai intii e 
rîndul meu. Deoarece îmi spui atit de sincer la ce mă 
pot aștepta de la tine, vreau să fiu la fel de deschis, 
căci dragostea unuia e la fel ca și a celuilalt ; ît's clear! 
O să-ţi iau şi eu puţin viaţa. Auzi, viaţa ! 

— Îndrăznește numai ! 

— Pshaw ! Ce fel de îndrăzneală e asta ? 

— Nu sînt singur. 

— Ia nu mai pălăvrăgi ! 

— Am ajutoare, multe ajutoare, care m-ar răzbuna. 

— Pe cine ai ajutoare ? 

— Asta e treaba mea. 

— Va să zică a ta şi nu a mea? În caziil ăsta n-am 
de ce să mă sinchisesc de ea! De altfel, spui asta nu- 
mai ca să mă sperii și să-ți salvezi pielea. Old Wabble, 
însă, „the king of the cowboys“, nu e omul căruia tu 
să-i bagi frica în oase. Știm foarte bine cine sint cei ce 
te pot ajuta și cîţi sînt la număr. 

— Nu știi nimic, dar absolut nimic! 

— Ehei! Da, dacă Shelley n-ar fi aici cu noi! Lu To-= 
peca i-ai spus totul, cînd ai vrut să-l iei cu voi. dar apoi 
l-ai lăsat cu buzele umflate, după ce i-ai cîștigat la joc 
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tot ce avea. Ai șase băieţi cu tine. Şi de ăștia vrei să ne 
fie nouă îrică ? Probabil că se află dincolo, la Foam 
Cascade, iar tu umbli aici singur să prospectezi, ca să-i 
înşeli. Nu, nouă nu ne poţi înșira verzi şi uscate. Eşti 
singur și nimeni nu o să te ajute! 

— Greșești, canalie băirină. Păzește-te! Tot ce ai 
să-mi faci, ai să plătești înzecit. 

— Tu mă numecșşti canalie, tu care ești cel mai mare 
ticălos de pe acest continent ? se răsti la el furios bă- 
trinul. Bine, o să ai o mică introducere chiar acum din 
ceea ce te așteaptă miine. Pentru cuvintul „canalie“ o 
să-ți: deştept nişte amintiri din Helmers Home. Ai să 
fii ciomăgit. Ai să primești cincizeci de ciomege, exact 
ca atunci, trase doar ceva mai tare, pentru că atunci 
m-am prefăcut numai că te lovesc tare. Boys, sinteţi toţi 
de acord, „să le capete imediat ? 

— Da, cincizeci de lovituri, cu ciomagul, bine apli- 
cate ! exclamă primul, cel care purta numele de Shelley. 
De ce m-a jumulit la Tapeca în halul acela ? 

Și ceilalţi bandiți aprobară cu chiote de bucurie, în 
timp ce o voce răsună, acoperindu-i pe toţi: 

— În felul ăsta ne antrenăm şi pentru Winnetou, 
Old Shatterhand și oamenii lor, care o să capete de zece 
ori atitea lovituri cîte ne-au dat... adică, asta nu-l pri- 
vește pe individul acesta !... care în loc de aur, ne-au lă- 
sat biletul ăla blestemat în bonanza aceea. Să tăiem şi 
noi niște fluiere, frumoase fluiere, ca grăsanul de Ham-. 
merdull, acolo la izvor ! : 

Am să trec acum peste scena care a urmat. „Genera- 
lul“ ameninţa și înjura, bandiții rideau, iar Old Wabble 
intervenea cu observațiile lui pline de hulă. După pri- 
mele lovituri, Winnetou mă atinse și-mi făcu semn să 
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ne retragem din nou de pe peninsulă în pădure. Trebuia 
să ne strecurăm și pînă la al doilea foc. Mai înainte, 
însă, apașul mă întrebă : 

— Ce propune fratele meu în legătură cu fața-palidă 
care își spune „generalul” ? 

— Avem nevoie de el. 

— Deci, bandiții vor fi obligaţi să ni-l lase nouă. În- 
trucit ar urma să-l omoare miine dimineaţă, îl vom lua 
la noapte. 

O pornirăm, înaintind de la un copac la altul. Trebuia 
să parcurgem un drum de două ori mai lung decit cel 
dinainte. Dar nu trecu nici un sfert de oră, cînd în faţa 
noastră auzirăm un zgomot, ca și cind cineva ar fi căl- 
cat pe o crensuţă uscată, fringînd-o. Acesta e un alt 
sunet decit ruperea unei crengi căzute. O creangă 
ruptă dintr-un copac produce un ecou în copacul res- 
pectiv. Ne prinserăm repede de miini și ne traserăm în- 
tr-o parie. Acolo ne lungirăm, cu urechea la pămînt, 
Veneau mai mulţi oameni, chiar foarte mulţi, cu paşi 
ușori, dar erau atît de aproape încît îi puteam auzi. Ve- 
neau din direcţia spre care ne îndreptasem noi. 

— Uff! exclamă Winnetou după ce trecură. Oare 
ăștia sînt oamenii de lingă focul celălalt ? 

— După mers, trebuie să fie indieni.- | 

— Da, sînt oameni roșii. De unde vin și încotro se 
duc ? Vin de la un foc și se îndreaptă către celălalt ? 
Sau vin din altă parte ? Nu cumva au intenţia să treacă 
chiar pe malul celălalt, unde am poposit noi? 

+ — Asta trebuie s-o știm, Winnetou ! 

— Trebuie s-o aflăm chiar foarte repede, căci s-ar 

putea ca tovarășii noștri să se alle în pericol. Pericolu- 
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lui i se va pune imediat capăt dacă Old Shatterhand se 
duce la ei. - 

— Deci, să mă întorc în tabăra noastră ? 

— Da, cit se poate de repede, fără a te mai opri la 
bandiți. 

— lartu? 

— Eu mă duc mai departe, jos, la focul celălalt. 

— În felul acesta ajungi între indieni şi noi, un lu- 
cru îndrăzneţ, care s-ar putea termina cam prost. 

— Pshaw! Winnetou nu se pierde cînd cunoaște pe- 
ricolul. Fraţii mei să nu se culce pină nu mă întorc. 
Porni înainte, iar eu plecai spre ai noştri. | 

Avindu-i pe indieni în faţă, drumul era acum mai 
periculos decit înainte. După presupunerea mea, ielul 
lor era peninsula, totuși pătrunsei mai adinc în pădure, 
ca în nici un caz să nu mă intilnesc cu ei. Nu vreav să 
descriu „frumuseţile“ naturii întîlnjte în cale. Nici- 
odată în viață nu am fost atît de „ciocănit* ca în ora 
aceea. Copacii de lîngă acel lac pot depune mărturie ! 
Plin de rășină pe pieptul hainei şi pe pantaloni, zgiîriat 
şi lovit pe miini și pe faţă, sosii în tabăra noastră în 
răstimpul prevăzut. Aici [ui intrebat ce-i cu Winnetou. 
Povestii ce am văzut și auzii și făcurăm eu şi camarazii 
mei un lanţ de posturi în linie dreaptă, de la malul la- 
cului pînă în adincul pădurii. Era singurul și cel mai 
bun lucru pe care îl puteam [ace în acele împrejurări. 

Şedeam cu toţii pe pămint, cu pușca în mină. După 
vreun sfert de oră, dinspre peninsulă, se auzi.deodată 
un urlet care ne pătrunse pînă in măduva oaselor. În- 
dienii, care trecuseră pe lingă noi, năvăliseră asupra 
bandiţilor, lără să se audă vreun foc de armă. Însemna 


149 


că albii nu s-au putut împotrivi și că au fost răpuși de 
indieni. 

Din nou se lăsă o tăcere adincă. 

O singură clipă, una singură, din viaţa nocturnă a 
codrilor seculari, și cît de multe puteau fi schimbate și 
cite jertfe puteau costa neamul omenesc și aveau să 
mai coste încă ! Asta e Vestul Sălbatic, sîngeros ! 

Să tot fi trecut o oră, pină cînd se stinse focul-de pe 
peninsulă, în timp ce al doilea, cel de departe, conti- 
nua să ardă. După încă două ore, auzii pe cineva pășind 
fără fereală. Numai Winnetou putea să fie, căci alt- 
cineva s-ar fi apropiat pe îuriș. Da, el era, la fel de zgi- 
riat şi de lovit ca și mine, după cite aveam să consta- 
tăm dimineaţa. El, întotdeauna atît de precaut, mai în- 
tii ne liniști : 

— Fraţii mei pot rămîne liniștiți împreună, nu au de 
ce să se teamă. Pină dimineaţa, n-o să vină aici un. 
dușman. 

Desiăcui deci lanţul de pază și, după ce ne așezarăm 
unul lingă altul, il întrebai pe apaș: 

— Fratele meu roșu a fost jos, la celălalt foc? 

— Da, răspunse el. 

— Indienii pe care i-am întilnit poposiseră acolo ? 

— Da. 

— Ai putut afla cărui trib aparţin ? 

— Am aflat. Doi dintre ei, au fost lăsați de pază la 
cai. Old Shatterhand o să se mire. 

— Nu cumva e vorba de capote-utahi ? 

— Ba da, în frunte cu căpetenia lor Tusahga-Saritş ! 

— Desigur că e o surpriză. Trebuie să se fi întîlnit 
cu „generalul“, care a știut să-i ciștige de parțea lui. 
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Presupun că el cunoaște de mai inainte această re- 
giune ; iată de ce au putut să ne-o ia înainte. 

— Așa este. Fratele meu a judecat bine. Am auzit 
cum au vorbit despre acest lucru cei doi indieni lăsaţi | 
de pază. „Generalul“ a plecat la peninsulă și nu s-a mai 
întors ; atunci au pornit după el. 

— Ce a căutat acolo ? 

— Asta n-au spus. N-a vrut să ia pe nimeni cuel. O 
fi avut el vreun secret. De aceea utahii au devenit bă- 
nuitori şi, după ce s-a înnoptat, l-au urmat. Văzind 
acolo că fusese luat prizonier de bandiți, i-au atacat și 
l-au eliberat. 

— Fratele meu s-a mai dus încă o dată la bandiți? 
Da, însă utahii stinseseră focul. 

De ce ? 

Winnetou nu știe de ce. 

Deci, n-ai putut vedea nimic ? 

Nici n-am văzut, nici n-am auzit nimic. 

Him ! Ce putem face? De „general“ avem abso- 
Jută nevoie! 

— Dacă nu arde focul, e imposibil să-l scoatem. 

— Din păcate, așa e. Trebuie să așteptăm fie pînă se 
aprinde altul, fie pină la ivirea zorilor. Nu ne rămîne 
nimic altceva de făcut. Sau ai tu o idee mai bună ? 

— Ideile lui Old Shatterhand sînt întotdeauna bune. 

— Atunci să ne culcăm, dar să punem pază dublă. 

— Winnetou e de acord. Ne aflăm într-un loc primej- 
dios, unde trebuie să fim foarte precauţi. Și nici nu o 
să dormim aici lingă lac, ci ceva mai departe, mai în- 
lăuntrul pădurii, iar cei din ultimul schimb o să aducă 
Şi caii înainte de a se face ziuă, pentru ca nu cumva 
capote-utahii să-i vadă la primele licăriri ale dimineţii. 


III 


151 


Deci, ne retraserăm de lingă apă în pădure, lăsînd 
însă caii să pască. Unul din cei doi paznici trebuia să 
stea cu ei, celălalt lingă noi. Mă nimerii din nou în pri- 
mul schimb, care dură o oră și jumătate, timp în care 
nu se întîmplă nimic. După ce îi sculai pe cei ce ne ur- 
mau, mă culcai. 

Dimineaţa, cînd mă trezii, trecuseră deja două ore de. 
la răsăritul soarelui. Voiam să-i cert că m-au lăsat să 
dorm atita, dar Winnetou mă linişti, asigurindu-mă : 

— Fratele meu n-a pierdut nimic. Am fost în ultimul 
schimb și, de îndată ce s-a luminat, m-am dus în recu- 
noaștere. E imposibil să-i mai atacăm pe utahii din pe- 
ninsulă și să eliberăm prizonierii. Trebuie să aflăm 
unde vor să se ducă şi să le-o luăm înainte, ca să putem 
alege un loc potrivit pentru atac. Fratele meu Shat- 
terhand ştie că cel ce are avantajul de a stabili dinainte 
locul bătăliei, e de la început pe Jumătate învingător. 
Avantajul acesta trebuie să fie al nostru 

Avea perfectă dreptate, aşa că rămaserăm culcaţi 
acolo unde dormiserăm, aștepiînd plecarea “utahilor. 
Winnetou se depărtă cu intenţia de a-i supraveghea, 
ceea ce, la lumina zilei, era o treabă pe cît de grea, pe 
atît de periculoasă. Firește, caii nu se mai aflau pe ma- 
lul lacului, ci la noi în pădure. 

Am așteptat oră după oră. Fiind prea departe, nu pu- 
team vedea ce se întîmplă pe peninsulă. Doar lumina 
focului putea să ajungă pină la noi în timpul serii. 
Winnetou se întoarse de citeva ori, pentru a ne liniști 
cel puţin în legătură cu el; nu ne putea comunica de- 
cît că indienii încă nu plecaseră. Apoi ne informă că au- 
zise puternice lovituri de secure ; utahii se pare că în- 
cepuseră să taie cu tomahavcurile lor un copac; în ce 


152 


scop, nu puteam ghici. Îfi sfîrşit, trecuse de amiază cînd 
veni și ne spuse că indienii au plecat. Stînd ascuns după 
un copac, cam la vreo sută de pași, îi văzuse plecînd 
călări. _ , 

— Şi-au adus şi caii de-acolo de unde ardea cel de 
al doilea foc ? întrebai. 

— Așa este, încuviinţă el. Am văzut cînd i-au adus. 

— l-ai putut vedea pe toţi cînd au plecat ? 

— Nu. Erau prea mulţi copaci între mine şi ei. 

— Desigur că prizonierii erau cu dinșii ? 

— Eram atit de departe încît nu am putut distinge: 
pe oamenii roşii de cei albi, şi nu puteam să mă apropii ! 
mai mult de peninsulă. 

— În ce direcţie au pornit ? 

— Spre nord-vest. Drumul pe care o să-l urmăm 
Şi noi. 

— Hm! Trebuie să mergem la peninsulă. Putem 
ajunge acolo direct călare sau trebuie mai întii să cer- 
cetăm dacă sîntem în siguranță acolo ? 

— Sîntem în siguranţă. Winnetou s-a dus mai îna- 
inte pentru a se convinge dacă utahii au plecat cu ade- 
vărat. 

Putindu-ne bizui pe spusele apașului, încălecarăm şi 
o pornirăm spre peninsulă. Ajunși în apropierea ei, cer- 
cetarăm mai întii urmele utahilor şi ne convinserăm că 
plecaseră ; nu mai aveam deci motiv să ne temem dea 
fi surprinși de ei. De aceea călărirăm fără grijă pină la 
locul unde poposiseră mai întii Old Wabble şi bandiții! 
și apoi indienii. Acolo descălecarăm. 

De jur împrejur şi mușchii purtau urmele de copite 
şi picioare, cum se întîmplă, de obicei, la un loc de po- 
pas. Nu aveam motiv să presupunem că o să dăm peste 
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ceva deosebit, totuşi, din obişnuinţă, aruncarăm o pri- 
vire în jurul nostru. Indienii nu s-au oprit numai în ta- 
băra propriu zisă, urmele lor conduceau în diferite di- 
recţii. Ne despărţirăm pentru a cerceta fiecare din ur- 
mele lăsate şi, foarte curînd, îl auzirăm pe Old Sure- 
hand strigînd ; 

— Veniţi încoace ; veniţi, veniţi cu toţii aici! I-am 
găsit, sînt aici ! Repede ! Repede! 

Dădui fuga în direcţia de unde venise chemarea. Oh, 
Dumnezeule, ce privelişte mă aștepta! Bandiţii toţi, 
fără excepţie, erau lungiţi acolo, sub copaci. De pe ca- 
petele lor însingerate lipseau părul și pielea. Fuseseră 
scalpaţi. După aceea fuseseră aşezaţi în rînd, după mă- 
rime chiar, şi încă o privire ne arătă că fuseseră în- 
junghiaţi. 

Ne îngrozirăm ! Făcuseră parte dintr-un soi de oa- 
meni decăzuţi, şi nu se dădeau în lături de la nici o 
fărădelege, şi totuşi era îngrozitor să-i vezi mutilaţi în 
halul acesta ! 

Pentru a dobori douăzeci de oameni atît de repede şi 
de sigur, trebuia ca fiecare dintre indieni să fi ştiut di- 
nainte pe care dintre albi să-l atace. Cincizeci de in- 
dieni contra douăzeci de albi. Morţii erau ţepeni, do- 
vadă că bandiții fuseseră omoriţi încă de aseară, nu de 
dimineaţă. Dar de ce au mai rămas pe urmă indienii 
aici ? De ce îşi aduseseră și caii? Trebuie să fi fost 
ceva care a trebuit să fie aminat pînă dimineaţa și a du- 
rat pînă la amiază. Dar oare, ce anume? Îmi adusei 
aminte de Old Wabble. Cadavrul lui lipsea. Probabil că 
„generalul“ îl luase cu el ca să se răzbune într-un chip 
deosebit. 
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În primul moment, rămaserăm în faţa cadavrelor în- 
mărmuriţi, fără a scoate o vorbă, apoi începurăm cu 
toţii să vociferăm care de care mai tare. Cred că dacă 
indienii ar fi fost atunci în bătaia puștilor noastre, pe 
toţi i-am îi împuşcat. Dar și de data aceasta se dovedi 
că, şi în cea mai mare nenorocire, intervine comicul. 
Hammerdull arătă spre unul din cadavre şi-i zise lui 
Holbers : i 

— Pitt, iată-l pe Hosea, care voia să ne ia viaţa! 

— Yes, şi aici e Joel, care își bătea joc de banii noş- 
tri ! răspunse lunganul, arătind spre un alt mort. 

— Sint totuși verii tăi. Nu eşti de aceeaşi părere, 
bătrine racoon ? 

— Da, aşa e. 

— Vrei să-i laşi să zacă aici ? 

— Așa ceva n-aş vrea, măcar în amintirea mamei 
lor, cu toate că mi-a provocat multe clipe tare sensibile. 

— Bine te-ai gîndit, bătrine Pitt! Deci, ce propui ? 

— Să-i îngropăm. Nu eşti de aceeaşi părere, dragă 
Dick ? 

— Dacă-i îngropăm sau nu, e totuna, dar dacă avem 
timp, le pregătim un mic locşor, în care să stea atit de 
comod cît o să le permită împrejurările. E o datorie 
omenească, mai ales că sînt verii tăi. E bine aşa, bă- 
trine racoon ? 

— Hm. Dacă vrei să faci aşa ceva pentru mine și ru- 
dele mele, înseamnă că ești un băiat tare bun, dragă 
Dick ! 

Își strînseră miîinile şi trebuie să recunosc că nimic 
nu ar fi putut atenua impresia lăsată de groaznica 
scenă ca felul deosebit al acestor doi oameni buni. N-a- 
eam prea mult timp la dispoziţie, trebuia să ne luăm 
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după utahi și să punem mîna pe „general“, care e sigur 
că purta vina morţii celor douăzeci de declasaţi. Dar 
dacă era vorba ca fraţii cei doi să fie îngropaţi, nici pe 
ceilalţi nu puteam să-i lăsăm să zacă acolo, de aceea 
mă îndepărtai să caut un loc potrivit pentru a săpa o 
groapă. Astfel dădui de o urmă lată ; mergînd după ea, 
ajunsei la un molid, care crescuse ceva mai izolat de 
ceilalţi copaci, şi cînd o... | 

Pana se împotriveşte să continue descrierea. Ceea ce 
văzui era groaznic, atît de groaznic, încît scosei un stri- 
găt puternic. De aceea, oamenii veniră în goana mare 
la mine, şi ceea ce le văzură ochii, îi făcu să se îngro- 
zească la fel ca şi mine. 

Molidul, care avea grosimea unui copil de opt ani, 
fusese despicat la înălţimea unui stat de om. lată ex- 
plicaţia loviturilor pe care le auzise Winnetou. Nepu- 
tind sparge molidul numai cu tomahavcurile, indienii 
se folosiseră de pene de lemn. Virind tot mai multe 
pene mai mari şi mai groase, crăpătura fusese lărgită 
mai mult decit grosimea unui corp omenesc, după care 
il vîrîseră înăuntru pe bătrînul Old Wabble legat. Pe 
urmă, penele mai groase fuseseră scoase afară; erau 
împrăștiate pe jos. Şi astfel, nenorocitul de bătrîn stă- 
tea în chip de cumpănă, prins de partea de jos a corpu- 
lui în cleștele molidului presat groaznic, cu picioarele 
atiîrnindu-i într-o parte și pieptul şi capul în cealaltă 
parte. Dacă i-ar Îi fost virit toracele în cleștele molidu- 
lui, ar fi murit imediat, aşa însă, cu un calcul diabolic, 
jusese prinsă partea de jos a corpului. Mai trăia ; bra- 
țul sănătos și picioarele se mişcau, ur, în ciuda chinu- 
rilor de nedescris pe care le îndura, nu putea striga, 
avind un căluș în gură, legut special la ceafă, Avea 


156 


ochii închişi. Din nas îi curgea sîngele, în picături mari, 
întunecate. Respirația șuierătoare tăcea să ţișnească 
sîngele. Aici nu mai era loc nici de revoltă, nici de com- 
pasiune, trebuia venit repede, repede de tot în âjutor, 
fără o clipă de zăbavă. 

— Băgaţi penele mari înăuntru ! poruncii eu. Sus şi 
jos! Repede, :repede de tot! Avem nevoie de mai 
multe pene decit există pe jos. Scoateţi cuţitele și to- 
mahavcurile ! - | 

Zicind aceste cuvinte, am şi virit o pană în crăpătură, 
bătind-o cu patul întărit cu fier ul armei mele, „dobo- 
ritorul de urși“. Să-i fi văzut pe camarazi la treabă! 
Numai Winnetou şi Matto Şahco aveau tomahavcuri, 
dar erau suticiente. Ciţiva copaci răsturnaţi de furtună 
se aflau în apropiere. Așchiile zburau în toate părţile, 
ȘI într-o clipită tură tăcute pene noi, mai mari. ,,Dobori- 
torul meu de urși“ și pușca veche a lui Hammerdull, cu 
paturile întărite cu benzi de fier, erau folosite drept 
maiuri. Pe scurt, abia trecuseră două minute, şi despi- 
cătura îu într-atit lărgită, încît puturăimm să-l scoatem pe 
Old Wabble. Îl întinserăm pe jos şi-i scoaserăm călușul, 
ceea ce de fapt ar îi trebuit să facem de la inceput, dar 
uitasem, atit eram de turburaţi. | 

La început rămase nemișcat, vomitind cheaguri de 
singe, după care i se prelinse un firicel de singe proas- 
păt, roșu deschis. Pieptul i se umilă ; auzirăm o respi- 
raţie adincă, adincă. Pe urmă, deschise ochii, injectaţi 
de sînge. Apoi, apoi urmă ceva, ceva ce n-o să uit toată 
viaţa, și anume un urlet, dar ce urlet! Am auzit răge- 
tul leilor şi tigrilor ; cunosc sunetul ca de trompetă al 
elefanților ; am ascultat geamătul de moarte al cailor, 
şi el de nedescris ; nimic însă din toate acestea nu poate 
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ti comparat cu urletul de acum ; era ca şi cind durerea 
întregii lumi ar fi ieşit din gura lui Old Wabble, şi ar 
ti fost reflectată de ecoul nemilos ce venea din adîncul 
pădurii, de pe malul celălalt al lacului. Un fior trecu 
prin noi! 

După aceea, preţ de o clipă, se lăsă din nou liniștea. 
Stăteam în jurul lui cu cele mai contradictorii senti- 
mente în inimă ; şi totuşi, mila le domina pe toate. Pe 
urmă, a început să geamă tare, din ce în ce mai tare, 
apoi scoase un nou urlet ca o întreagă haită de fiare. Îmi 
astupai urechile cu degetele ; iar începu să se vaite şi 
să geamă, mai încet, și apoi din nou un urlet îngrozitor, 
care pur şi simplu ne făcu să ne dăm înapoi. Şi așa 
continuă mereu, mereu: gemea şi se văita, vaietele 
fiind din cînd în cînd întrerupte de cîte un strigăt în- 
fiorător, fără sfîrşit. Se părea că nu poate nici vedea, 
nici auzi, nici vorbi. Ce puteam face ? Holbers rămase 
lîngă el, să-i picure apă pe buze ; iar noi ne îndepărta- 
răm să săpăm groapa pentru ceilalţi. Nu scoaserăm nici 
un cuvînt despre nenorocitul de bătrin. Un fior de pio- 
şenie ne cuprinse pe toţi. Simţeam că venise timpul ca 
judecata supremă să-i ceară socoteală bătrînului. 

Pe malul vestic al peninsulei găsirăm ceea ce căutam, 
şi anume o mulțime de pietre aduse de rîu, care ajun- 
geau și pentru un mormînt atit de mare. Pentru a face 
e) groapă atit de largă şi de adincă pentru cîte cadavre 
erau, nu aveam unelte. Am început să cărăm pietrele 
spre mijlocul peninsulei, unde exista un șanț natural de 
aproape un metru. Acolo urma să fie mormintul. 

Treaba aceasta dură mult; în acest timp auzirăm: 
mereu urletul bătrînului „rege al cowboylor“, pînă ce, 
după vreo oră, se mai linişti. Mai tirziu, Pitt Holbers 
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veni la mine şi-mi spuse că acum bătrînul era în stare 
să vadă şi să vorbească. Mă dusei la el. 

Zăcea pe jos, respira încet şi cu întreruperi şi se holba 
la mine. Ochii i se mai limpeziseră. 

— Old... Shat... ter... hand, şopti el. 

Apoi îşi ridică braţul și ţipă la mine: . 

— Cîine blestemat, pleacă, pleacă de aici! 

— Mr. Cutter, te afli în faţa eternității! răspunsei. 
Nimeni nu te mai poate ajuta. Peste scurtă vreme, poate 
peste o oră, o să-ţi dai sufletul... 

— Păstor de oiţe! Șterge-o de aici! Vreau să mor 
fără tine. Dispari din ochii mei ! 

Old Wabble își pierduse din nou cunoștința. Căzuse 
din nou în starea de mai înainte, cînd, ba gemea, ba 
răcnea de durere. Mă îndepărtai. După o jumătate de 
oră, cînd se liniști din nou, mă întorsei la el. Mă recu- 
noscu și se stropşi la mine: 

— Îţi mai aminteşti că în Llano Estacado ţi-am cerut 
un fapt concret, şi încă o dată un fapt şi a treia oară 
iar un fapt ? 

Să-i fi răspuns la fel ca înainte, în timp ce el îşi 
bătea joc ? Nu. Nu mai aveam ce face pentru acest su- 
flet pierdut. Exista o singură putere în stare să-l ajute, 
şi ea nu-mi aparţinea. Old Surehand observase unde mă 
dusesem, şi venise și el după mine; doar noi doi ne 
aflam lîngă bătrîn. 

Old Wabble mă privea batjocoritor, dar din gura lui 
schimonosită de durere nu se auzea nici măcar o silabă. 
Oare ezita să-şi mai bată joc de mine? Ar îi fost un 
semn bun. Nu trebuia să stric acest efect și mă înde- 
părtai, trăgîndu-l după mine şi pe Old Surehand. 
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În curînd, izbutirăm să aşezăm cadavrele în șanțul 
natural, acoperindu-le apoi cu crengi şi pe urmă cu pie- 
tre. Deodată îmi veni o idee, nu o idee, ci o inspiraţie, 
da, simţeam că e o inspiraţie : cerui ca bătrinul Wabble 
să fie adus la mormint. Transportarea îi provoca dureri 
mari ; ţipînd într-una, întrebă de ce nu l-am lăsat să 
zacă pe loc. 

— Am vrut să vezi unde-i îngropăm pe camarazii 
dumitale scalpaţi, îi răspunsei. Lăsăm un loc şi pentru 
dumneata, fiindcă, înainte ca soarele de astăzi să apună, 
o să zaci lingă ei, sub pietrele acestea. | 

Mă așteptam să strige furios la mine ; stătea însă li- 
niștit, cu totul liniştit. Privea cum îi aşezam pe ban- 
diţi unul după altul, acoperindu-i apoi cu crengi și ra- 
muri ; văzu cum deasupra puneam pietre, lăsind un loc 
gol și pentru dinsul. Ne urmărea fiecare mișcare, şi tot 
nu spunea nimic. Obseriai însă că în privirea lui se 
ivise o frică tot mai mare. Cind, în sfîrşit, terminarăm 
cu îngroparea, cind depuserăm şi acoperirăm şi ultimul 
cadavru, lăsînd liber doar locul pentru el, plecarăm 
fără să-i dăm în aparenţă vreo atenţie. Simţeam însă o 
tensiune cum nu se poate mai mare. 

Deodată văzduhul se cutremură de un urlet, asemă- 
nător celui dintii. Mă dusei din nou ia el. Fu iar cu- 
prins de dureri, dar fără să-şi piardă cunoștința. Se ră- 
sucea ca un vierme ; se zbătea şi se zvircolea, fără ca 
din gură să-i mai iasă vreo înjurătură sau vreun bles- 
tem. Apoi rămase iarăși liniștit, gemind şi scîncind, 
„fără să se mai mişte. Scrișni din dinţi și picături mari 
de sudoare îi apărură pe frunte și pe faţă. Îl ştersei de 
citeva ori, dar mereu apăreau alte picături de sudoare. 
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“Aşa trecu o bună bucată de timp, cind îl auzii că mă 
cheamă încet: 

— Mr. Shatterhand ! 

Mă aplecai asupra lui, și atunci mă întrebă încet și 
cu întreruperi : . 

— Dumneavoastră... știți totul... Cunoașteţi... ve- 
chiul... foarte vechiul... cintec... despre... despre... veșni- 
cie ? De v-aș fi ascultat mai devreme, mai devreme !... 
V-aţi dat toată osteneala cu mine. Aţi avut dreptate: 
clipele dinaintea morții îţi par că durează cu mult mai 
mult decit viaţa toată. Am trăit aproape o sută de ani; 
au trecut ca vintul ; dar ceasul acesta... este... mai lung 
decit toată viaţa mea; e de pe-acum o vesnicie. Am 
spus că n-am ncvoie de nimeni nici în viată... nici la 
moarte... Nenorocitul de mine! Nebunul de mine! Ce 
rece, ce frig e in mine, huu! Ce întuneric, ce întune- 
ric, huuu...! E o prăpastie adincă... adincă... adîncă.., 
fără tund... Ajutor, ajutor ! Se prăbușește peste mine... 
peste mine... ajutor... ajutor! Se stringe în jurul meu... 
ajutor... îndurare... îndura:e... îndu... ! 

Închisese ochii și strigătele lui de ajutor, la început 
scoase cu glas ascuţit, deveniră apoi din ce în ce mai în- 
cete. Închise gura și nici o părticică a corpului său, nici 
măcar o geană nu se mai Miscă. 

— O, Dumnezeule ! oltă Old Surehand. Am văzut 
oameni căzind în bătălie ; dar niciodată nu um văzut o 
moarte uctevărată ca asta... 

Auzind strigătele de ajutor ale lui Old Wubble, toţi 
tovarășii noștri veniră la el; stăteam de jur iinprejur. 
Virii mîna sub haina bătrinului și o ţinut pe inimă, abia 
simţindu-i bătăile perceptibile și cu mari întreruperi. 
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— Descoperiţi-vă, meș-șurs! îi rugai. Ne aflăm în 
faţa unui moment sublim și slint: un fiu rătăcit se în- 
toarce la casa părintească. Rugaţi-vă, rugaţi-vă, pentru 
ca întruchiparea supremei iubiri să-i arate îndurare 
acum, în această grea clipă, și dincolo, în vecii vecilor! 

Secundele deveneau minute, și apoi sferturi de oră. 
'O rămurică se frinse sub ghearele unei păsărici, răsu- 
nînd în liniștea adincă și sfintă din jur ca fringerea 
unui copac, atit de neașteptat ni se păru sunetul, iar 
bătaia uşoară a aripilor ei părea foșnetul unor aripi de 
vultur! - 

Și iată că Old Wabble deschise ochii și-i îndreptă asu- 
pra mea. Avea privirea limpede și blindă, iar glasul i se 
auzi încet, dar clar, cînd spuse: 

— Am dormit îndelung și adînc de tot și am văzut 
în vis casa părintească, am văzut-o pe mama, Ceea ce 
pînă acum niciodaţă nu mi s-a mai întîmplat. Am fost 
rău, foarte rău, și am visat că am supărat-o; am ru- 
gat-o să mă ierte. Și ea m-a îmbrățișat și m-a sărutat. 
Încă niciodată Old Wabble n-a fost sărutat de cineva, 
ci numai acum, în ceasul morţii. Era cumva sufletul 
mamei mele, mr. Shatterhand ? 

— i-o doresc din toată inima. Ai s-o afli în curînd, 
îi răspunsei. ba 

Peste faţa lui brăzdată de vreme, trecu un zimbet, iar 
el rosti cu o voioșie emoţionantă : | 

— Da, peste citeva clipe o să aflu. Ea m-a iertat cînd 
am rugat-o. | 

Vorbise încet și cu întreruperi, fusese însă înţeles de 
noi toţi. Muribundul acesta a fost un om rău și, mai ales, 
dușmanul meu de moarte și totuși, lacrimile, pe care nu 
le puteam reţine, îmi curgeau pe obraji. a 
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Îi luai mîna în mîna mea. Închisese din nou ochii. Mă 
aplecai cu urechea la gura lui şi-i auzii ultima șoaptă : 

— Adio]... Sînt... atit... de... feri... cit... feri... cit! 

Pe față i se întipări un zimbet, atit de blind, ca și 
cînd visa din nou pe maică-sa. Doar că nu mai era vis, 
care să-i arate iertarea ; el o vedea acum cu adevărat, 
cu adevărul acela care e mai presus de tot ce e pă- 
miîntesc : murise ! 

Ce fiinţă curioasă e şi omul! Ce simţăminte avu- 
sesem doar cu citeva ore mai inainte faţă de cel mort! 
lar acum stăteam profund mișcat în faţa cadavrului 
său, ca și cînd mi-ar fi murit un prieten iubit! Con- 
vertirea îndreptase tot trecutul lui. Și nu numai eu 
simţeam astfel. Dick Hammerdull se apropie, luă mîna 
mortului, o strînse încet și spuse : 

— Adio, bătrine Wabble! De-ai fi știut mai de- 
vreme, ceea ce știi acum, nu ai fi murit de-o moarte 
atît de mizerabilă. Mare prostie ai făcut, dar eu nu-ţi 
port pică ! Pitt Holbers, dă-i şi tu mîna ! 

Holbers nici nu trebuia îndemnat prea mult, pentru 
că se şi apropiase. Spuse, și nu în felul lui sec, ci adine 
mișcat : | 

— Farewell i, bătrine rege! Regatul tău s-a sfir- 
şit. Dacă erai deştept, puteai să călăreşti cu noi și nu 
cu bandiții. Păcat, un mare păcat pentru un asemenea 
strașnic boy, cum ai fost cîndva ! Vino; dragă Dick. Să-l 
așezăm în patul său cel de pe urmă! 

— Nu, încă nu, intervenii eu. 

— Cum, nu trebuie să plecăm ? întrebă Hammerdull. 


1 Drum bun (engl.). 
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— Mai avem doar două ore de lumină a zilei, așa că 
nu merită să căutăm un alt loc de popas. Răminem aici ! 

— Dar utahii, şi „generalul“ ? 

— Lasă-i să-și continue drumul că de scăpat tot n-o 
să ne scape, acum cu atît mai puţin cu cit trebuie să dea 
socoteală și pentru durerile pe care a trebuit să le su- 
porte mortul de aici. Dimineaţa mi s-a părut că n-am 
avea timp, acum ştiu că avem sulicient, 

— Sint de aceeași părere cu fratele meu Shatter- 
hand, spuse şi Winnetou. Old Wabble să nu fie îngro- 
pat, fără să se îi răcit măcar. 

Se hotări, deci, să rămînem acum în peninsulă. Unul 
dintre noi, însă, și anume Old Surehand, nu aprobă 
această hotărire. Mă chemă deoparte şi-mi spuse : 

— Nu pot rămîne aici, mr. Shatterhand. Am să plec 
în taină, călare, ca nimeni să nu încerce să mă reţină. 
Dar cuiva trebuia să-i spun, şi numai dumneavoastră 
puteaţi îi acela. Să nu mă trădaţi pină plec! 

— Şi trebuie neapărat să plecaţi ? mă interesai. Chiar 
nu puteţi rămîne aici ? 

— Nu. Trebuie să plec! 

— Singur ? 

— Da, singur! 

— Hm! Sînteţi un vestmen încercat și nu vreau să 
vă vorbesc despre pericolele care v-ar putea pîndi. N-aţi 
vrea însă ca măcar să-mi spuneţi ce fel de treabă vă îm- 
piedică să rămîneţi cu noi, mr. Surehand ? 

— Nu pot să vă spun. 

— N-am voie să ştiu nici unde vă duceţi ? 

— Nu. | 

— Hm! Nu vreau să vă fac reproșuri, dar compor= 
tarea dumneavoastră denotă parcă o lipsă de încredere. 
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Devenind dintr-odată contrariat, răspunse : 

— Ştiţi la fel de bine ca și mine că am încredere în 
dumneavoastră, sir. V-am mai spus că e vorba de o taină, 
despre care.nu pot și nu vreau să vorbesc. 

— Nici mie ? | 

— Nici ! răspunse el scurt și categoric. 

— Well. Fiecare are dreptul să-și păstreze secretele 
numai pentru el. Eu însă v-am urmat călare de la Jef- 
ferson City și pină aici, cu convingerea că o să ne înţe- 
legem ca prieteni. Nu vreau să vă spun că din asta ar 
rezulta anumite drepturi pentru mine și obligaţii pen- 
tru dumneavoastră, totuşi mi-ar părea rău dacă aţi în- 
treprinde ceva care v-ar "provoca necazuri, acţionind 
singur, în timp ce poate că aţi reuşi dacă aţi îi mai pu- 
tin enigmatic și ceva mai deschis [aţă de mine. Sinteţi 
chiar atît de sigur de ceea ce întreprindeţi, încît puteţi 
afirma că nu aveti nevoie de noi ? 

— Aș îi venit singur călare pină aici, dacă aș fi cre- 
zut că am nevoie de ajutor ? 

—  Întoemai. Și. chiar n-aţi avut nevoie ? 

— Vă referiţi, desigur, la faptul că utahii m-au luat 
prizonier ? Probabil că m-aș [i descurcat și cu ei. 

De rindul acesta îi răspunsei eu pe un ton reţinut: 
_— Da, sint convins. Să considerăm deci discuţia în- 
cheiată și drum bun. Nu vă mai rețin ! 

Voiam să-i întore spatele, cind mă apucă de mînă și 
mă rugă : 

— Nu fiţi supărat pe mine, sir ! Cuvintele mele sună 
a ingratitudine, stiti însă bine că nu sint un nerecu- 
noscător ! 

„— Știu. 
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— Şi... şi... vreau să vă spun cel puţin că am fost atit 
de reţinut pentru că am crezut că o să-mi întoarceţi 
spatele dâcă o să aflaţi cine sînt. 

— Prostii! Cine sinteţi ? Old Surehand e un om 
cinstit |! 

— Însă... însă... e fiul unui pușcăriaș ! 

— Pshaw! 

— Cum ? Nu vă sperie acest lucru ? 

— Nu. 

— Dar gindiţi-vă, sir... puşșcăriaș ! 

— Știu că în închisori, în pușcării au existat şi oa- 
meni cumsecade ! 

— Par tatăl meu a murit în închisoare ! 

— Destul de trist! Dar ce legătură are asta cu prie- 
tenia dintre noi ? 

— Chiar n-are ? 

— Absolut deloc! 

— Şi mama mea a fvst inchisă și condamnată! 

— Într-adevăr, îngrozitor! 

— Şi unchiul! 

— Siînteţi un om vrednic de toată mila! 

— Dar mama și unchiul au evadat și au. fugit! 

— Îmi pare foarte bine! 

— Dar, sir, nici nu întrebaţi de ce au fost con- 
damnaţi ? 

— La ce ar folosi dacă aș ști ? 

— Au fost acuzaţi de falsificare de bani. 

— E grav. Falsificarea banilor se pedepsește foarte 
aspru. 

— Ei... ? Şi tot mai staţi de vorbă cu mine ? 

— Decenu? 
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— Vorbind cu fiul și nepotul unor falsificatori de 
bani, al unor pușcăriași ? 

— Ascultaţi aici, ce am eu cu banii și închisorile Sta- 
telor Unite ? Hai să presupunem că rudele dumnea- 
voastră au săvirșit aceste fărădelegi și și-au meritat pe- 
deapsa, dar ce vină aveţi dumneavoastră ? 

— Înseamnă că nu-mi întoarceţi spatele ? 

— Să nu mă jigniţi, mr. Surehand! Sînt un om, un 
creştin și nu un barbar ! Cine merită să fie pedepsit, să 
fie ; după ispășirea pedepsei, e ca și înainte, cel puţin 
în ochii mei. În general, sînt de părere că cel puţin 
cincizeci la sută din cei condamnaţi nu sînt răufăcători, 
ci fie oameni bolnavi, fie victime ale unor împrejurări 
nefericite. - 

— Da, știu, în această privinţă gîndiţi foarte ome- 
nește. lar eu vă pot asigura că părinţii și unchiul meu 
au fost nevinovaţi, n-au făcut nimic rău. 

— Cu atît mai mare e nenorocirea care i-a lovit. Şi 
nu pot să înţeleg cum v-aţi putut gîndi că eu v-aș în- 
toarce spatele, chiar dacă ar fi fost vinovaţi ! Şi de-acum 
încolo o să fiţi tot atît de enigmatic ? 

— Trebuie ! 

— Well. Atunci spuneţi-mi cel puţin cînd o să ne 
mai întîlnim ? 

— De azi în patru zile. 

— Unde? 

— În Pui-mauvh!, care se află aproape în centrul 
Parcului San Luis. Winnetou trebuie s-o cunoască. Are 
forma unei inimi, de unde i se trage și numele. Am să 
fiu sisur acolo. 


1 Pâdurrea Inimii 
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— Dacă nu intervine nimic, 

— Ce să intervină ? 

— Ascultaţi, mr. Surehand, în socotelile dumnea- 
voastră folosiţi aceleași calcule ca atunci cînd ați plecat 
din Jefferson City. Între timp, multe s-au petrecut, şi 
împrejurările s-au schimbat. „Generalul“ e aici și se... 

— Pshaw ! Mă întrerupse el. Nu mi-e teamă de el. Şi 
de fapt, ce mă privește persoana lui ? 

— Poate mai mult decit vă închipuiţi ! 

— Da de unde! Nu mă privește absolut deloc, sir. 

— Ei, bine, să nu ne certăm. Apoi mai sînt şi utahii! 

— Mi-e totuna. 

— Și vraciul comanșilor ! 

— Ăsta mi-e şi mai indiferent! De altfel, mă îndo- 
iesc că se află aici. L-aţi văzut ? 

— Nu. 

— Potrivit spuselor camarazilor dumneavoastră, se 
alăturase grupului de bandiți, așa că ar fi trebuit să fie 
aici, în peninsulă. Probabil că s-a despărţit de ei. 

— Ceea ce în orice caz arată că a îost deștept. 

— Dacă a fost cu adevărat deștept, a rămas în urmă. 

— Eu sint de altă părere. Ca să vină cineva împreună 
cu soţia în această regiune sălbatică, trebuie să existe 
un motiv foarte serios. 

— Într-adevăr. 

— Acest motiv mai e valabil ; asta înseamnă că nu 
s-a întors din drum. Probabil că nu voia să ştie și ceata 
de deciasați ce caută el aici sus, așa că s-a despărţit de 
ei. Cred că ăsta e motivul. 

— Dar la început de ce li s-a alăturat? 

— Din dușmănie și dorinţa de a se răzbuna pe noi, 
şi ca să ajungă în munţi sub ocrotirea lor. Îndată ce şi-a 
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atins scopul, a luat-o din loc, dar cu siguranţă că se 
află prin apropiere. | 

- — N-are decit, nu mă interesează ! Ştiţi, deci, ceea 
ce aţi dorit; de azi în patru zile, vă aştept în Pui- 
mauvh. Pînă atunci, puteţi să vă ocupați de vinarea uta- 
hilor și să-i pedepsiţi pentru masacrul săvirșşit aici ! 
Sper că nimeni dintre dumneavoastră n-o să mă urmă- 
rească pe îuriș. 

— Puteţi fi liniștit în privinţa asta. 

„— Vreţi să-mi promiteți ? 

— Da, aveţi cuvintul meu ! 

— Atunci am terminat. La revedere! 

— Încă ceva. Nu vreți să vă aprovizionaţi cu carne 
de la noi ? 

— Nu, aveţi și dumneavoastră nevoie de ea și ar 
bate la ochi dacă m-aș aproviziona acum. 

— Am face treaba asta fără să se observe. 

— Mulţumesc. O să găsesc destul vinat pe drum. 
Deci încă o dată : la revedere. 

Ne despărţirăm și făcu în așa fel încît să poată ajunge 
la calul său și să se îndepărteze fără a fi observat. Mai 
tirziu, absenţa lui provocă mirarea tuturor, și cind 
aflară de la mine că a plecat, se întrebară de ce a ple- 
cat fără să-și ia rămas bun. Voiau să știe de ce a dis- 
părut pe furiș, dar nu le spusei nimic. Numai Winnetou 
nu puse nici o întrebare ; totuși,:mai tirziu, după ce se 
întunecă, în timp ce ședeam lingă foc, el consideră ni- 
merit să facă următoarea observaţie : 

— O să fie nevoie să-l eliberăm din nou pe Old Su- 
rehand. 

—— Aşa cred și eu, îi răspunsci. 
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— Sau o să-i găsim cadavrul. 

— Şi asta e posibil. 

— Fratele meu n-a încercat să-l reţină ? 

— Ba da, dar n-am reușit. 

— Puteai să-i spui că știi mai multe decit crede el. 

— l-aş fi spus, dar a vrut să-și păstreze taina. 

— Atunci e bine că ai tăcut. Încrederea nu se obtine 
cu forţa. 

— În curînd o să-și dea' seama cit de bine ar îi lvst 
să fie ceva mai deschis la suflet. 

— Da. Şi ce-o să se mire cînd o să afle că într-un. 
timp atit de scurt, agerimea fratelui meu Shatterhand a 
ajuns mai departe decit el în atîţia ani! Datorită ple- 
cării sale, e necesar să ne comportăm altfel decit dacă 
ar îi rămas cu noi ? 

— Nu. 

„— O să-i urmărim pe utahi ? 

— Da. 

— Miine dimineață n-o să mai putem vedea şi des- 
cifra urmele lor. i 

— Nu-i nimic. „Generalul“ care-i conduce dorește să 
ajungă sus, la cascadă; deci știm încotro au luat-o. 

— lar ei știu că-i urmărim, așa că o să ne pună cap- 
cane, ca să se răzbune că l-am eliberat pe Old Surehand. 

— De aceea, presupun că o să le cadă din nou în 
mînă. _ 

— O să ne grăbim. Noaptea nu pot călări prea repede, 
noi în schimb o să putem să-i urmărim mai iute, ceea 
ce trebuie să ştie și Old Surehand. Chiar dacă nu pă- 
ţeşte nimic, n-o să ajungă la cascadă cu mult înaintea 
noastră. Ar fi trebuit să rămînă! 
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Dupa ce irupul lui Old Wabble se râci, l-am culcat 
în mormint şi l-am acoperit şi pe el cu ramuri și pie-: 
tre. După o rugăciune și un Tatăl nostru, tăcurăm 0 
cruce de lemn, pe care o îniipserăm lingă mormint. lată 
cum „regele cowboylor“, care și-a petrecut toată viaţa 
în cîmpiile Vestului, a ajuns să fie îngropat sus în 
munți și să lie înmormîntat de cei pe care i-a urmărit 
pînă aici ca să se răzbune şi să-i ucidă fiind însă el în- 
suși ucis de alţii. 

Ne culcarăm linsă mormîntul său luminat de foc şi 
dormirăm un somn nu atît de lung ca al lui. 


Capitolul 1V 


LA CAPUL DIAVOLULUI 


A doua zi dimineaţă, pornirăm odată cu revărsatul 

zorilor. Pe pămîntul moale al pădurii. urmele utahilor 
mai erau vizibile, dar cind dădurăm de sol mai tare, 
ele dispărură, ceea ce nu ne putea deranja. Nici nu ne 
uitarăm după ele, ci merserăm în directia ştiută de noi, 
atît de repede cît ne permitea terenul, fără a ne sin- 
chisi de ceva. 
De la Lacul Apei Verzi, drumul cobora spre Parcul 
San Luis. Ajunserăm în pare spre seară. Se intindea în 
fata ochilor noştri îi toată frumuseţea lui, lat de multe, 
multe niile și la fel de lung. Pentru un vînător nu putea 
să existe priveliște mai frumoasă decit acest pare în- 
conjurat de coloşi muntoși ce se înăltau spre cer, într-o 
alternanță ce pădure și preerie, de siiînci și de ape, ca 
şi cînd un pasionat de vinătoare l-ar îi amenajat spe- 
cial — fireşte cheltuind milioane — ca rezervație, dar 
P 
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și ca loc de vinătoare a tuturor animalelor Vestului 
Sălbatic. 

Odinioară, bizonii trăiseră aici cu miile; acum erau 
izgoniți. I-au alungat gloanțele căutătorilor de aur. 
Tocmai Parcul San Luis fusese, cu mult timp înainte, 
tinta principală a căutătorilor de aur. Acum îl părăsi- 
seră, îndreptindu-se spre munţii Cores Range; se po- 
vestea că acolo s-ar îi descoperit zăcăminte inepuiza- 
bile de aur, ceea ce noi însă aflarăm abia mai tirziu. 
Pentru moment, mai eram convinși, cum fusese şi Toby 
Spencer, că aici, mai ales la Foam Cascade, ar îi existai 
fiioane bogate. Totuși, parcul nu era complet părăsit 
de prospectanţi. Plecaseră numai cei mai buni, dar cei 
ce apariineau drojdiei rămăseseră, pentru că nu aveau 
suficiente mijloace pentru un drum atit de lung. Acești 
oameni hoinăreau prin parc, pentru ca, la fel cu cerșe- 
torii mizeri ai orașelor, să cotrobăiască în minele și ză- 
cămintele părăsite, fără să piardă vreo ocazie să recol- 
teze de unde nu semănaseră. 

Old Surehand ne dăduse întilnire la Pui-muavh, 
adică la Pădurea Inimii. Winnetou cunoștea locul, însă 
nici nu ne gindeam să mergem acolo. Prima noastră 
țintă era Foam Cascade, încotro se îndrepta în orice 
caz și el. | 

Am călărit toată dimineaţa printr-o regiune asemă- 
nătoare frumoaselor noastre ţinuturi din Suabia ser- 
mană. Spre ămiază, ne îndreptarăm spre o pădurice, 
unde voiam să lăsăm caii să se odihnească o oră. Pe 
acolo curgea un pîriu limpede, care ne oferea apa ne- 
cesară pentru masa de prînz. 

Încă nu ajunsesem bine la pădurice, cînd dădurăm 
de o urmă, care, venind dintr-o parte, se îndrepta în 
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aceeași direcţie. Cu cel mult o oră înaintea noastră, 
doisprezece pînă la cincisprezece călăreţi trecuseră pe 
acolo. Firește că ne oprirăm. Winnetou descălecă și, 
la început, porni singur înainte, pentru a cerceta cu ce 
iel de oameni ne-am putea intilni. Se întoarse în cu- 
rînd. Nu putea fi vorba de oameni experimentați ai 
Vestului, căci altfel ar fi avut nevoie de mai mult timp 
ca să aile cine sînt. Pe faţă avea acea expresie discret 
amuzată, rareori vizibilă la el, care prevestea întot- 
deauna o întimplare hazlie. 

— Se pare că oamenii ăştia nu-s periculoși ? întrebă 
Trescow, văzind zimbetul apașului. 

— Chiar foarte periculoși! răspunse acesta, deve- 
nind deodată serios. 

— Indieni ? 

— Nu. 

— Deci albi. Cîţi ? 

- — Treisprezece. 

— Bine înarmaţi ?. 

— Da, în afară de indian. 

— Ah!Eşiun omroșucuei? 

— Un roșu prizonier. De aceea a spus Winnetou că-s 
periculoși. 

_— Aha! Unde au poposit ? Departe de aici ? 

— La marginea cealaltă a pădurii. 3 

— Și ce sînt? Vinători? 

—— Aceste ifeţe-palide nu sînt nici vînători, nici vest- 
meni, ci căutători de aur. Dar de ce nu întreabă 
Trescow ceea ce e mai important ? 

— Mai important ? Ce anume ? 

m Indianul! 
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— Aha, el? Adevărat! Se poate deduce cărui trib 
aparţine ? 

— Nu aparţine nici unui trib. 

— Așa! Îl cunoaște cumva Winnetou ? 

— Îl cunosc. Şi fraţii mei îl cunosc și ei, pentru că e 
un bun prieten de al nostru. 

— Un indian ? Un bun prieten de al nostru? Nu pot 
să ghicesc. 

— Trescow să-l întrebe pe Dick Hammerdull, pen- 
tru că vădcăela ghicit! 

Fără să mai aștepte întrebarea, grăsanul răspunse 
plin de zel: 

— E ușor de ghicit cine este indianul care nu apar- 
ține nici unui trib, și se află aici, în Parcul San Luis și 
ai cărui prieteni sîntem. Nu poate fi decît Colma Puși. 

— Ei, drăcie! Salvatorul nostru? El e prizonierul - 
unor albi ? Firește că trebuie să-l eliberăm ! 

— Dar nu imediat, interveni Winnetou. Ne facem 
că nici nu-l cunoaștem ; cu atit mai mult o să se sperie 
ceilalţi. 

E adevărat că mă așteptam să-l întîlnesc aici în pare 
pe Colma Puși, dar nu acum și nu ca prizonier. Faptul 
acesta îmi servi drept îndemn de a nu păstra doar pen- 
tru mine ceea ce ghicisem și dedusesem. Înconjurarăm 
păduricea călare, pină ajuserăm la piriul lingă care își 
făcuseră popas albii cu prizonierul lor. 

Zărindu-ne, săriră cu toţii în picioare, cu mîna pe 
arme. Erau niște indivizi zdrenţăroși, de la care te 
puteai aștepta la orice, numai la ceva bun nu. 

— Good day, meş-șurs! îi salutai, după ce ne opri- 
răm. După cit se pare, aici e un loc minunat de popas. 
Și noi aveam intenţia să stăm vreo oră pe aici. 
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— Cine sinteti ? întrebă unul. 

— Sintem vestmeni, 

— Dar și indieni, ceea ce dă de bănuit! Avem aici 
unul de acest soi, un hoţ. Probabil e un utah. Şi iîn- 
dienii voştri apartin acestui trib ? 

— Nu, ei sint: un apaș, un comanș și un osag. 

— Well. Înscamnă că nu există nici un pericol. Tri- 
burile acestea locuiesc departe de aici, așa că sînt con- 
vins că nu 0 să vă pese de pezevenghiul ăsta roșu. 

Avusesem intenția să o întoarcem în glumă; văzînd 
însă prizonierul mai de aproape, părăsirăm imediat 
ideea. Da, era Colma Puși și am fi procedat cît se poate 
de prost dacă nu l-am fi eliberat imediat, deoarece era 
legat într-un asemenca mod încît trebuia să-i provoace 
mari dureri. Fu suficient să-i arunc o privire lui Win- 
netou, ca să-mi ghicească intenţia. Descălecarăm cu 
toţii și priponirăm caii. Între timp, albii îşi puseseră 
armele jos și se așezaseră din nou. Cu carabina în 
mină, mă apropiai de ei și-i întrebai : 

— Sînteţi siguri că acest om v-a lurat ceva ? 

— Fireste, l-am prins asupra faptului, răspunse cel 
ce vorbise şi mai înainte. 

— Well, atunci să ne prezentăm. Pe mine mă cheamă 
Old Shatterhand. Acesta e Winnetou, căpetenia apaşi- 
lor, și... 

— Winnetou ! Execlamă omul. Ei, drăcie, ce musafiri 
de seamă ! Bine ati venit la noi, bine aţi venit! Așe- 
Zali-vă, meş-surs ! Așezaţi-vă și spuneti, ceea ce tineţi 
în mînă c carabina „Henry“, mr. Shatterhand ? lar pe 
umăr aveţi „doboritorul de urși“ ? | 
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— Se pare că aţi auzit de puștile mele. Vreau să vă 
spun că îmi faceţi o impresie bună; un singur lucru 
nu-mi place ! 

— Şi anume ? 

— Că l-aţi legat pe acest indian. 

— De ce nu vă place? Doar ru aveti nimic cu el. 

— Ba am, chiar foarte mult, pentru că e un bun 
prieten de-al nostru. Fără multe fasoane, sir ! Vreau să 
„vă vorbesc prietenește. Scoateți-i indianului legăturile ! 
Cine ridică arma, va Îi împușcat pe loc! 

În timp ce spuneam aceste cuvinte, ţevile tuturor ar- 
melor noastre erau îndreptate spre căutătorii de aur. 
La așa ceva nu se așteptaseră. Era bine că ne cunoş- 
teau, cel puţin după nume, pentru că astfel nici nu 
s-au gîndit să opună vreo rezistenţă. Şeful lor mă în- 
trebă numai : 

— Vorbiţi serios, mr. Shatterhand ? 

— Da, nu glumesc. 

— Ei, bine, atunci noi am făcut o glumă şi o să-i 
punem capăt ! | 

Se duse la Colma Puși și-l dezlegă. Acesta se ridică, 
se întinse din încheieturi, luă o puşcă de jos, scoase un 
cuţit de la briîul unui alb, apoi veni la noi şi spuse: 

— Mulţumesc fratelui meu Shatterhand. Aceasta e 
pușca mea și ăsta e cuțitul meu; nu mi-au luat mai 
mult pînă acuni. Firește că eu nu le-am îurat nimic. 

— Sint convins de asta. Ce părere are fratele meu 
Colma Puşi, ce să facem cu ei? O să-i îndeplinim 
dorinţa. i 

— Lăsaţi-i să plece ! 

— Într-adevăr ? 
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— Da. Abia de o oră mă aflu în miinile lor și nici nu 
merită să le dăm măcar atita atenţie încit să-i pedepsim. 
Nu doresc ca frații mei să se ocupe de ei. 

— Nu pot să-ți îndeplinesc în întregime această do- 
rinţă ; citeva cuvinte trebuie să le spun înainte de a 
porni mai departe, că doar n-o să stăm cu ei. Vreau să 
aflu de ce au prins și au legat un indian, care în nici 
un caz nu le-a făcut vreun rău. 

— Pot să-i spun și eu acest lucru fratelui meu Shat- 
terhand ! 

— Nu, vreau să-l aflu de la ei înșiși. 

Cel care vorbise mai înainte, îşi trecu mîna prin păr 
şi se scărpină în cap, apoi spuse, jenat: 

— Sper că nu ne consideraţi niște papă-lapte, pen- 
tru că nu ne-am apărat, sir. Nu din laşitate, ci din 
respect faţă de oameni ca dumneavoastră. Vreau să vă 
spun totul cinstit. Am venit aici să căutăm aur, dar 
n-am făcut nici o brînză. Acest indian stă tot timpul pe 
aici prin parc şi se spune despre el că ar cunoaște niște 
zăcăminte bogate, pe care însă nu le trădează nimănui. 
L-am prins ca să-l forţăm să ne arate un asemenea loc, 
după care l-am fi lăsat să plece. Așa stă treaba şi cred 
că n-o să ne-o luaţi în nume de râu. Era imposibil să 
știm că e prietenul dumneavoastră ! 

— Bine, bine! răspunsei ; apoi întorcîndu-mă către 
Colma Puși, îl întrebai: E așa cum a spus el? 

— Așa este, și vă rog să nu le faceţi nimic. 

— Well. Să fim deci îngăduitori. Sper însă că nici 
mai tirziu n-0'să avem motive să ne comportăm altfel 
decît așa. Cine vrea să găsească un [ilon de aur, n-are 
decît să și-l caute singur. E cel mai bun siat pe care 
vi-l pot da, gentlemeni. Vă rog să nu plecaţi de aici 
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decît după trecerea a două ore, că de nu, o să înceapă 
totuși puștile noastre să vorbească ! 

Între timp, Colma Puși încălecase pe calul său, aflat 
printre cei ai căutătorilor de aur și, fără a-i mai în- 
vrednici cu o privire, pornirăm înainte călare. Erau 
oameni de cea mai decăzută speţă. 

Ca să ajungem cît mai departe de ei, galoparăm cit 
puturăm de repede și ne oprirăm într-un loc la fel de 
potrivit pentru popas, ca și păduricea de mai înainte. 

Întrucît la Rush Creek îl văzusem doar scurtă vreme, 
eram curios să văd cum arată calul lui Colma Puși. 
După cum mi-am putut da seama într-un interval așa 
de scurt, era un mustang de o construcţie splendidă, 
iute şi rezistent. 

În timpul cît mîncam, nu s-a discutat nimic. Era din 
cauza prezenţei misteriosului indian. După ce consumai 
bucata mea de carne şi-mi băgai cuțitul la briu, obser- 
vai că a terminat şi el. Se ridică, se duse la calul său, 
sări în șa şi spuse: 

— Fraţii mei mi-au făcut un mare serviciu ; le mul- 
tumesc ! O să mă bucur să-i revăd. 

— Fratele meu vrea să plece ? întrebai. Așa repede ? 

— Da, răspunse el. Colma Puși e ca vintul: trebuie 
să meargă încotro e nevoie! 

— De ce se sfiește de noi Colma Puși ? 

— Colma Puși nu se sfiește de nimeni, dar misiunea 
pe care o are de îndeplinit îi porunceşte să fie singur. 

Pentru mine era o desfătare să-i văd lui Winnetou 
faţa. Bănuia ce intenţionam să îac și, în sinea lui, se 
bucura de efectul pe care comportarea mea trebuia să 
O provoace. 
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— Nu o să mai fie nevoie ca fratele meu roșu să se 
ocupe mult timp de această misiune, răspunsei. În cu- 
rînd o să fie rezolvată. 

— Old Shatterhand spune cuvinte pe care nu le în- 
teleg. O să plec şi o să le spun fraţilor mei „la re- 
vedere“ ! 

Ridică mîna pentru a-și îndemna calul, cînd mă dusei 
mai aproape și-i spusei : 

— Well, atunci nu mai spun decit un singur lucru; 
dacă fratele meu Colma Puși trebuie să plece, o rog pe 
sora mea Colma Puși să mai rămînă cu noi! 

Accentuasem în mod deosebit cele două cuvinte 
„frate“ şi „soră“. Tovarășii mei mă priveau miraţi. În 
schimb, Colma Puși sări dintr-odată de pe cal, se grăbi 
să vină la mine și aproape că strigă : 

— Ce spune Old Shatterhand ? Ce cuvinte am auzit 
de la el? 

— Am spus că Colma Puși nu este fratele meu, ci 
sora mea, răspunsei. 

— Consideri cumva că sînt femeie ? 

— Da. 

— Te inşeli, te înșeli ! 

— Nu mă înșel deloc. Old Shatterhand știe întot- 
deauna ce zice. 

— Nu, nu! exclamă ea întinzind spre mine ambele 
miîini, în semn de protest. De astă dată, totuși, Old 
Shatterhand nu știe ce spune! Cum ar putea o femeie 
să fie un războinic ca Colma Puși ? 

— Tahua, frumoasa soră a lui I-kvehtsi-pa știa încă 
din tinereţe să călărească bine și să tragă cu arma ! 

Se dădu cîţiva pași înapoi și mă privi înmărmurită, 
cu ochii larg deschiși. Continuai : 
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— Acum probabil că Colma Puşi o să mai rămină 
aici, cu noi? * 

— Ce... ce... ce știi tu... despre Tahua, şi ce... ce... ce 
poţi să știi despre I-kvehitsi-pa ? ! 

— Știu multe, foarte multe, și despre amindoi. Sora. 
mea Colma Puşi are inima destul de tare ca să mă 
asculte ? 

— Spune, o, spune! răspunse ea, împreunîndu-și 
miinile a implorare și venind lingă mine. 

— Știu că I-kvehtsi-pa era numit și Vava Derric. 

— Uli! uff! exclamă ea. 

— Sora mea a auzit vreodată numele de Tibo-taca şi 
Tibo-vete ? Cunoaşte povestea myrtle-uwreath-ului ? 

— Ufi, uff, ulf! Continuă! Spune mai departe! 

— Trebuie să-ţi transmit salutări de la cei doi mici 
babies, care cu ani în urmă purtau numele de: Leo 
Bender și Fred Bender. 

Braţele îi căzură, vru să scoată un sirigăt, dar nu 
reuși. Încet, încet, se lăsă în jos, puse miinile pe iarbă, 
îşi îngropă faţa în ea și începu să plinsă, încet, de să-ţi 
fringă inima. 

E ușor de închipuit cu cită mirare ascultaseră tova- 
răşii mei de drum și cu ce expresie se uitau :a cea care 
plingea, căreia îi atribuisem, poate, prea multă tărie 
şi stăpiînire de sine. Atunci se ridică și Apanatșca și ve- 
nind la mine mă întrebă : 

— Fratele meu Shatierhand a vorbit despre Tibo- 
taca, Tibo-vete şi Vava Derric. Sînt cuvinte și nume pe 
care le cunosc. De ce plinge Colma Puși la auzul lor? 

— Plinge de bucurie, nu de durere. 

— Colma Puşi nu-i un bărbat? Nu-i un războinice? 

— Nu,e o femeie! 
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— Uff, ufi! 

— Da, e o femeie! Fratele meu Apanaișca să îie 
tare, stăpinindu-se din toate puterile. Tibo-taca nu i-a 
fost tată, iar Tibo-vete nu i-a fost mamă. Fratele meu 
a avut un alt tată și o altă mamă... 

Nu am putut continua, pentru că, sărind în picioare, 
Colma Puşi mă apucă de mină și strigă, arătind spre 
Apanatșca : 

— E Leo... e cumva Leo Bender?! 

— Nu e Leo... ci Fred Bender, fratele mai mic, răs- 
punsei. | 

Se întoarse imediat spre Apanatșca, căzu la picioarele 
lui, îi îmbrăţişă genunchii, plingind cu sughiţuri și 
strigînd : 

— Băiatul meu, băiatul meu! E Fred, băiatul meu! 

Atunci, Apanatșca, strigă, mai bine zis urlă la mine: 

— Ea este... e mama mea adevărată ? 

— Da, ea este, răspunsei. 

Apanatșca se aplecă, o ridică în picioare, o privi în 
ochi și exclamă : 

— Colma Puși nu-i un bărbat, e o femeie! Colma 
Puși e mama mea, mama mea! lată de ce mi-ai fost 
atît de dragă de cum te-am văzut ! 

Îngenunchie împreună cu ea, o ţinu strîns în braţe și 
își apăsă capul de obrazul ei. Winnetou se ridică și 
plecă ; făcui un semn și celorlalți și toți ne urmară. 
Ne-am îndepărtat ca să-i lăsăm singuri pe cei doi; nu 
trebuiau deranjaţi. După scurt timp însă Apanatșca 
veni grăbit la mine și-mi spuse precipitat și rugător: 

— Fratele meu Shatterhand să vină la noi! Nu știm 
încă nimic, nimic, și avem atitea de întrebat! 
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Mă conduse înapoi la Colma Puși care şedea jos şi 
mă privea plină de nerăbdare. Apanatșca se așeză lingă 
ea, o cuprinse cu braţul după umeri și-mi ceru: 

— Fratele meu să stea lingă noi și să ne spună cum 
a aflat că e Colma Puși mama mea! Întotdeauna am 
crezut că Tibo-vete este mama. 

— Tibo-vete esje mătușă-ta, sora mamei tale; în 
tinereţe o chema Tocbela. 

— Așa e, exclamă mama. Mr. Shatterhand, gîndi- 
ți-vă bine, dacă tot ce aflăm de la dumneavoastră este 
adevărat ! Aș putea înnebuni ca și sora mea, dacă v-aţi 
înșela, dacă aş crede că l-am regăsit pe fiul meu și to- 
tuși nu ar fi el! Gîndiţi-vă, vă rog, gîndiţi-vă bine! 
Felul ei de a se exprima și de a vorbi era acum ca al 
unei lady albe. De aceea renunțai să-i spun, după obi- 
ceiul indian, Colma Puși sau sora mea, și răspunsei: 

— Vă rog să-mi spuneţi dacă sînteți mrs. Bender? 

— Sînt Tahua Bender, răspunse ea. 

— Atunci nu mă înșel; Apanatșca e fiul dumnea- 
voastră mai mic. 

— Deci e adevărat, mr. Shatterhand? Daţi-mi, vă 
rog, dovezi, dovezi vă rog ! 

— Îmi cereţi dovezi ? Inima dumneavoastră nu vor- 
bește în favoarea lui ? 

— Ba da, vorbeşte, vorbește. Mi-a vorbit imediat 
cînd l-am văzut prima oară, intrind călare în îngrădi- 
tura aceea. Inima mă asigură că e băiatul meu și totuşi 
tremur de teamă că poate nu e el. De aceea, raţiunea 
mea cere dovezi ! 

— Da, și ce înţelegeţi prin dovezi, mrs. Bender? Să 
vă aduc un certificat de naștere ? Așa ceva nu pot. 
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— Nici nu m-am gîndit la asta, dar ceva dovezi tre- 
buie să existe. 

— Există, sigur că există, numai că nu le am la în- 
demînă în momentul de iaţă. Pe sora dumneavoastră 
aţi recunoaște-o ? 

— Sigur, absolut sigur ! 

— Dar pe cumnatul dumneavoastră ? 

—, N-am cumnat ! 

— 'Tocbela n-a fost măritată ? 

— Nu. Cununia a fost întreruptă. 

— De către Padre Deterico, fratele dumneavoastră ? 

— Da. 

— Cum îl chema pe logodnic ? 

— Thibaut. 

— Fratele dumneavoastră a tras în el? 

„— Da; l-a rănit la braț. 

— Atunci nu poate fi vorba de vreo eroare. Ce era 
Thibaut ? 

— Un scamator. 

— Ştia și Tocbela ? 

— Nu. 

— Îmi cereţi dovezi pe care nu vi le pot da decît 
dacă cunosc împrejurările și evenimentele de atunci. 
Căci trebuie să vă spun sincer că tot ce-știu se bazează 
numai pe presupuneri, ceea ce însă nu trebuie să vă 
provoace vreo îndoială. Apanatșca, e fiul dumnea- 
voastră Fred, și cred că în curînd o să-l vedeți și pe 
fratele lui, pe Leo. 

— Leo ? O, cerule. Trăiește și el? 

— Da. Se atlă chiar pe aici, prin Parcul San Luis. 
Ani de-a rîndul v-a căutat, dar toate cercetările lui au 
fost pînă acum zadarnice. 
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— Înseamnă că ceea ce ştiţi aţi aflat de la el, sir? 

— Din păcate, nu. De la el n-am aflat nimic, dar 
absolut nimic, decît că taică-său a murit în închisoare 
şi că maică-sa şi unchiul-său fuseseră și ei închiși în 
locul acela trist. 

— Ştie el acest lucru ? V-a spus dumneavoastră ? De 
mult știe ? Pe atunci avea doar ciţiva ani! De la cine 
a aflat ? 

— Nu mi-a spus. Dar spuneţi-mi, în legătură cu 
unchiul care a fost şi el în închisoare, € vorba de fra- 
tele dumneavoastră I-kvehtsi-pa ? 

— Da. 

— Îngrozitor ! El, un predicator, să fie considerat un 
falsiticator de bani?! | 

— Din păcate, da. Existau dovezi pe care nu le-am 
putut spulbera. | 

— Dar cum a fost posibil să fie condamnaţi trei oa- 
meni nevinovaţi ? Cînd e vorba de unul singur, e mai 
ușor. 

— Cumnatul meu a calculat și aranjat totul atit de 
perfect, încît era imposibil să fim apăraţi. 

— Acesta era fratele soțului dumneavoastră ? 

— Da, era un frate vitreg, nu unul bun. 

— Hm! Deci nu erau frați nici măcar pe jumătate ? 

— Nu. Era fiul primului soţ al soacrei mele. 

— Cum îl chema ? 

— De fapt, Etters, Daniel Etters, însă mai tîrziu şi-a 
luat numele tatălui său vitreg, și-l chema Bender, şi 
anume John Bender, pentru că primul său născut se 
numise tot John. 

— Dintre aceste două nume, cel de John Bender vă 
era mai familiar decit Dan sau Daniel Etters ? 


— Da. Al doilea nume nu era folosit niciodată. 

— Aha! De aceea pe cruce stă scris J.B. şi nu DE, 
numele adevărat ! 

— La ce fel de cruce vă referii ? 

—— La cea de pe mormîntul fratelui dumneavoastră. 

— Cum ? Aţi fost şi acolo sus, la mormiînt ? 

— Nu. Ă 

— Atunci de unde știți despre cruce ? 

— Un cunoscut a văzut-o şi a citit inițialele de pe 
ea, apoi mi-a povestit și mie. 

— Cine era omul acela ? 

— Numele lui e Harbour. 

— Harbour ! Da, pe acest om l-am cunoscut şi noi. 
Deci, el a fost sus ? 

— Cum de mă întrebaţi aşa ceva, mrs. Bender? 
L-aţi văzut, doar. 

— Eu ? Cine afirmă acest lucru ? 

— Eu. Doară dumneavoastră l-aţi salvat să nu moară 
de foame, cu ăcea jumătate de bighorn friptă ! 

— Presupuneri, sir! zise ea zimbind. Deci, el v-a 
povestit despre mormîntul acela ? 

— Da. Datorită acestei povestiri, treptat, treptat am 
putut deduce faptele. 

— V-a ajutat şi Winnetou ? 

— În felul lui tăcut, fără vorbe, da. Tatăl său a fost 
doar un bun prieten al fratelui dumneavoastră, care pe 
urmă a dispărut aşa, deodată. 

— Da, împreună cu mine şi cu Tocbela. 

— Pot să aflu motivul acestei dispariţii bruște ? 

— Da. Fratele meu — la indieni i se spunea 
I-kvehtsi-pa, devenind creştin, îl chema Diterico sau 
Derric în engleză — era predicator renumit, dar nu avea 
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studii. Voia să le absolve ulterior şi de aceea a plecat 
în Est. Mai înainte, îl văzusem pe Bender și el pe 
mine ; ne-am iubit, însă înainte de a deveni soţia lui, 
trebuia să- mi însușesc cunoștințele și modul de viaţă 
al feţelor- palide. Fratele meu era mîndru și nu voia să 
se afle că trebuie să mai înveţe. Mai mulţi războinici 
roşii doreau să le fiu squaw-ă ; aceştia m-ar fi urmărit 
şi l-ar fi omorit pe Bender. lată două motive pentru 
care am plecat de acasă, fără să spun de ce. Fratele 
meu a frecventat un seminar, iar eu cu Tochbela am 
ajuns într-un pension. Bender ne vizita adeseori și în- 
tr-o zi îl aduse şi pe îratele său. Din ziua aceea, acest 
frate_a făcut totul ca să mă despartă de Bender. Ne- 
reuşind, dragostea lui se transformă în ură faţă de 
mine. Bender era bogat, Etters sărac. Cel sărac era 
funcţionar la magazinul celui bogat, cunoștea toate în- 
căperile și toată mobila din magazin. Cind ne-am căsă- 
torit, Tocbela a locuit la noi. Etters aduse în casa 
noastră un tînăr, cu numele de Thibaut. După scurtă 
vreme, am observat că Thibaut şi Tocbela se iubeau. 
Bender află despre 'lhibaut lucruri urite şi-i interzise 
să mai vină la noi. [Etters s-a supărat şi l-a adus mereu 
pe prietenul său cu el. De aceea, a trebuit să părăsească 
magazinul și nu mai avea nici el voie să ne viziteze. 
Amiîndoi s-au înţeles să se răzbune. 

— Încep să mă lămuresc. Thibaut era deci falsifica- 
torul de bani! 

— Bănuiala dumneavoastră este adevărată, mr. 
Shatterhand. Într-o zi, sosi la noi poliţia și găsi în casa 
de bani numai bani falsi, în loc de bani buni. În haina 
fratelui meu s-au găsit bani falși cusuţi sub căptuşeală, 
iar în camera mea s-au descoperit tiparele. Toţi trei am 
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fost arestaţi. Ni s-au prezentat nişte acte ;_ erau falsi- 
ficate, dar semănau în întregime cu scrisul soţului meu 
și al fratelui meu. Aceste acte dovedeau vinovăția lor, 
precum și a mea. “Am fost condamnaţi și întemnițați. 

— Şi magazinul lui Bender ? 

— A fost preluat de Etters. Bender nu l-a putut îm- 
piedica. Sora mea, Tocbela și cei doi băieţi ai mei, au 
ajuns în același pension în care am fost şi eu ca fată. 

— Îngrozitor! O indiană, obișnuită cu libertatea, 
cum eraţi și dumneavoastră, să stea la închisoare ! 

— UII ! Mi s-a tăiat părul. A trebuit să îmbrac haina 
vărgată a pușcăriaşilor și am fost închisă într-o celulă 
mică, îngustă. Eram tare nenorocită și tot timpul mă 
gindeam cum să fug și să mă răzbun. 

-— Între timp, Thibaut stărui din nou să o ia pe 
'Tocbela, sora dumneavoastră ? 

— Asa este. Ea i-a promis că, dacă nc eliberează, îi 
devine soţie. Atunci el a mituit un gardian al închisorii, 
care a fugit împreună cu fratele meu. 

— De ce nu cu Bender sau cu dumneavoastră ? 

— Din cauza aurului. Fratele meu cunoștea unele : 
filoane, de unde adusese aur, pe care îl dăruise lui 
Bender în ziua nuntii noastre, ceea ce știa și Etters. De 
accea l-au eliberat numai pe fratele meu, ca să pri- 
mească aur de-la cel sau prin el. Cind a fugit cu gar- 
dianul, i-a luat cu el pe 'Tocbela şi pe cei doi băieţi ai 
mei, pe care i-au dus la Denver, lăsindu-i în grija gar- 
dianului, în timp ce cl a plecat în munţi să aducă din 
nou aur, ca să-l răsplătească pe aces gardian și să ne: 
elibereze pe noi, pe Bender și pe mine. Cu aurul pe 
care l-a primit, gardianul a întemeiat o firmă bancară. 
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Tocbela și copiii locuiau la el; îndrăgise “copiii. Fra- 
tele meu a părăsit Denverul întorcîndu-se să mă elibe- 
reze pe mine și pe soţul meu. Reuși numai pe jumă- 
tate : eu am izbutit să scap, în schimb Bender, din 
cauza Ssupărării pentru îericirea pierdută și a onoarei 
pătate, s-a îmbolnăvit și a murit în închisoare. Derric 
a plecat cu mine la Denver. Între timp, împreună cu 
Thibaut sosise acolo și Etters care dăduse faliment. Cu 
tot felul de minciuni au reușit s-o convingă pe Tocbela 
să devină soţia lui Thibaut. Noi am sosit în ziua cunu- 
niei, tocmai cînd mirele și mireasa erâu gata să-și dea 
mina. Derric smulse miresei coronița de pe cap, după 
care Etters și Thibaut s-au năpustit asupra fratelui 
meu ; se iscă o încăierare, în timpul căreia Derric l-a 
împușcat pe Thibaut în braţ. 

— Lucrurile s-au petrecut la biserică ? 

— Nu acblo, ci în locuinţa Tocbelei, la fostul angajat 
al închisorii, actualul bancher. 

— Vă rog, mi-a venit așa, o idee. Nu cumva îl 
cheamă Wallace pe bancher ? 

— Nu. Cum v-a venit un asemenea nume în minte ? 

— O să vă spun mai tirziu. Povestiţi mai departe. 

— Tocbela mihnită din cauză că fusesem închiși, s-a 
îmbolnăvit și a slăbit. Spaima provocată de cununia în- 
treruptă și lupta de atunci au doborit-o- complet. Avea 
temperatură mare, aiura, iar din cauza stării febrile, a 
înnebunit. O apuca furia și se liniștea numai cînd il 
avea lingă ea pe Fred, băiatul meu mai mic, pe care 
îl iitbea cel mai tare. Fratele meu a dus-o la un medic 
psihiatru, împreună cu băiatul, fără de care nu s-ar fi 
dus. Derric, eu și Leo, locuiam împreună la bancher. 
Etters şi Thibaut dispăruseră, noi aşa credeam. Aurul 
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se terminase și Derric trebuia să plece din nou în 
munţi. L-am rugat să mă ia cu el, ceea ce acceptă, 
deoarece călăream și trăgeam cu arma la fel de bine ca 
un războinic roșu. Am ajuns pînă la Devils Head, 
Capul Diavolului, unde am fost atacați. Etters şi Thi- 
baut nu dispăruseră, stătuseră doar ascunși, ca să ne 
observe și să ne urmărească și ne-au urmărit. Etters, 
pe care noi îl numeam tot John Bender, îl împușcă pe 
Derric, iar eu am fost dezarmată și legată. Ucigașii cre- 
deau că fusesem la zăcămiînt și că acum avem aurul cu 
noi. Negăsind nimic, erau atit de furioși încît hotăriră 
să nu mă omoare dintr-odată, ci să mă lase să mor 
încet de foame. Pe fratele meu îl îngropară aproape de 
tot de stîncă, iar pe mine mă culcară pe mormintul lui. 
Acolo mă legară strîns de tot, încît nici nu mă puteam 
mișca. Am zăcut așa trei zile și patru nopți și era 
aproape să mor, cînd indienii din tribul capote-utahilor 
au dat peste mine și m-au eliberat. 

— Ce ciudat ! Continuaţi ! 

— Utahii mi-au dat să mănînc și să beau și apoi 
m-au luat cu ei. Un tînăr războinic dintre ei, pe nume 
Tusahga-Saritș, voia să fiu squaw-a lui şi de aceea n-a 
vrut să mă lase să plec. Cînd am ajuns la pășunile 
utahilor, am refuzat să-i fiu soţie. Voia să mă con- 
strîngă, eu însă, între timp, redevenisem puternică și 
l-am învins. Atunci renunţă cu bucurie el singur la 
mine, și nici un altul nu mă mai dori, pentru că nimeni 
nu voia să aibă o squaw-ă care-i învinge pe războinici. 

— Ce relaţii mai aveţi acum cu utahii ? 

— Sînt prietenii mei. Tusahga-Saritș mă iubește și 
astăzi, chiar dacă atunci a renunţat la mine. Pot să-i 
cer ce vreau. Desigur că libertatea nu mi-au redat-o 
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imediat, ci abia după doi ani. M-am întors la Denver 
imediat. Copiii mei dispăruseră. Etters și Thibaut s-au 
dus la medicul psihiatru și, cu amenințări, au luat-o 
de-acolo pe Tocbela. Ea a plecat cu ei, dar cînd au 
vrut s-o despartă de Fred, au apucat-o furiile, așa că 
au fost obligaţi să ia și băiatul cu ei. Şi bancherul a 
dispărut, împreună cu fiul meu Leo. M-am interesat și 
am aflat de la șerif că, la cîteva zile după dispariţia lui, 
ar îi venit niște polițiști să-l aresteze pentru eliberarea 
unui deţinut. 

— După toate probabilitățile, fusese denunțat de 
Etters şi Thibaut, dar altcineva l-a avertizat la timp. 
A părăsit localitatea, ştergînd cu grijă orice urmă. 

— Aşa a făcut, pentru că ani de-a rîndul i-am cău- 
tat, şi pe el și pe Tocbela, dar în zadar. 

— Ca să vă liniștesc, pot să vă spun că a luat un alt 
nume și că l-a crescut pe băiat cu grijă. El, împreună 
cu cel ce este acum ca și fiul său, locuiesc în Jefferson 
City. | 

— Într-adevăr ? Sînteţi sigur ? 

— Da, am fost la el. Dar povestiți mai departe! 

— Termin repede. Mi-am căutat copiii, dar degeaba. 
Am cutreierat toate savanele, toate văile; am cercetat 
orașele și triburile indiene, fără să-i găsesc. Ca femeie, 
nu aș fi putut face așa ceva; am îmbrăcat deci haine 
bărbătești și de aceea am fost pînă acum bărbat. Cind 
totul, totul a devenit zadarnic, m-am întors, aproape cu 
disperare, la Devils Head. Mina Domnului îl conduce 
pe ucigaș din nou la locul faptei 'sale; știam acest 
lucru, de aceea cerul acestui parc a devenit acoperă- 
mâîntul meu. Ucigașul încă n-a venit, dar o să vină, o 
să vină! Sint convinsă de asta! Şi o să fie vai de el! 
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Nu se poate să fi murit; o să mi se arate în cate, ca să 
mă pot răfui cu el și să-l pedepsesc ! 

— L-aţi recunoaşte dacă ar veni ? 

— Da. 

— Au trecut însă atiţia ani de-atunci, mrs. Bender! 

— Îl cunosc, îl cunosc! Şi oricît s-ar fi schimbat, 
l-aș recunoaște după dinţii săi. 

— Cei doi dinţi lipsă din falca de sus ? 

— Uff! Ştiţi şi asta ? Îl cunoaşteţi, deci, și dumnea- 
voastră îl cunoașteți ? 

— Nu, nu-l cunosc. Sau dacă presupunerea mea nu 
mă înșeală, îl cunosc totuși! Chestia cu dinţii lipsă 
mi-a spus-o.fiul dumneavoastră, Leo. 

— Leo ? Aţi vorbit într-adevăr cu Leo ? 

— Da. ) 

— Atunci spuneţi-mi unde se află ? 

— Aici, în Parcul San Luis. O să-l vedeţi, dacă nu 
azi, atunci miine sau poimiine. Și, dacă nu mă înșel, 
tocmai acum ucigașul e minat spre dumneavoastră. E 
în drum spre locul faptei sale. Thibaut vine cu Tocbela, 
iar Etters e înaintea lor. De fapt, pot să vă spun pe ce 
drum au luat-o acești doi indivizi, aturci cînd au plecat 
cu 'Toebela şi Fred de la Denver. | 

— Aţi aflat și asta ? De la cine? 

— De la Winnetou si Matto Şahco. 

— Spuneţi-mi, mr. Shatterhand, spuneţi-mi ! 

— S-au dus la osagi și nu numai că i-au înșelat și 
le-au luat tot vinatul pe un an întreg, dar le-au şi 
omorit cițiva războinici. Pe urmă s-au despărțit ; Thi- 
baut, cu sora dumneavoastră și cu băiatul, s-au dus la 
comanşii din tribul naiinilor. Trebuia să se ascundă, 
pentru că fărădelegile lui fuseseră descoperite. Pe 
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drum, pe marginea pustiului Llano Estacado, era să 
moară de foame, şi a fost salvat de tatăl lui Winnetou. 

— Trebuie să aflu amănunte. Cei doi să-mi poves= 
tească |! 

Sări în picioare, vrînd să plece. 

— Aşteptaţi mrs. Bender, o rugai. Putem să vă po=: 
vestim totu) pe drum. Să nu pierdem timpul; trebuie 
să ajungem sus, la Devils Head. Sau mai vreţi şi acum 
să vă despărțiți de noi şi să vă continuati singură 
drumul ? 

— Nu, nu ! Rămiîn cu dumneavoastră ! 

— Atunci să-mi chem prietenii şi să pornim. 

După scurtă vreme, ne aflam iar pe drum. Colma 
Puşi cunoștea drumul mai bine chiar decit Winnetou. 
Călărea în frunte, împreună cu Winnetou, Apanatșca şi 
osagul. Între ei avu loc o discuţie, la care eu eram de 
prisos, şi de aceea rămăsei în urmă. După mine veneau 
cei doi „toști“ și Trescow. Hammerdull era entuziasmat 
de surpriză, aflind că indianul misterios se dovedise a 
fi o squaw-ă. Îl auzii cînd zise în spatele meu: 

— Unde s-a mai auzit ca un bărbat să fie de fapt o 
femeie ? Din Colma Puși, a cărui îndemînare și curaj 
le-am admirat, a ieşit o squau-ă, demnă de o şi mai 
mare admiraţie decît atunci cînd era un războinic băr- 
bat. Ce părere ai de asta, Pitt Holbers, racoon bătrin ? 

— Nici una! | 

— De fapt, așa e bine. Absolut nici o părere! Cine 
să știe ce să mai zică ? De acum încolo cred că orice e 
posibil. Acum nu m-aș mai mira dacă bătrînul meu Pitt 
Holbers s-ar schimba într-o squau-ă. 

— Nici nu-mi trece prin gind, bătrine Dick 

— Că-ţi trece sau nu prin gind, e totuna. Cum te-ai 
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putea împotrivi dacă deodată ai descoperi că ești fe- 
meie travestită pe ascuns ? 

— Te-aș lua imediat în căsătorie ! 

— Hello! Fără să mă mai întrebi ? 

— Da, fără să te întreb. 

— Atunci, imediat după cununie, aş divorța de tine! 

— Iar eu nu ţi-aş da drumul! 

— Aș vrea să: văd cum! Crezi că aș porni divorțul 
fără să am motive temeinice de divorţ ? 

— Care nu există! 

— Mai mult decit suficiente ! 

— Spune măcar unul! 

— laţă-l: hrană insuficientă ; e un motiv, ce zici? 

— - Arăţi cumva prost hrănit ? 

— Nu eu, ci tu! O să arăt că nu-mi pot hrăni sotia 
şi dacă nu sint crezut, te prezint ca dovadă. Cine te 
vede și tot mai crede că am destulă mincare pentru 
tine, acela merită să fie înrămat şi agăţat de perete în 
chip de tablou ! 

— Ceea ce îmi lipsește în grosime, îmi prisosește în 
lungime ! 

— Ce poţi face cu o femeie oricît de lungă ar fi, dacă 
nu-i poţi trage din cînd în cînd o săpuneală ? Probabil 
că știi la ce mă refer ? 

— Yes. 

— Pentru că la tine e necesar să aplic acest procedeu 
din cînd în cînd, racoon bătrin. Uneori ai un asemenea 
cap pătrat, încît nici nu mai ştiu încotro să-l îndrept. 

— Iar tu gîndește-te puţin la acel baby al ursoaicei. 
Grăsanul se hîrjonește cu un grizzly ca și cînd ar îi 
ieșit împreună cu el de la şcoală ! Rolul plin de demni- 
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tate pe care l-ai jucat atunci, se mai vede și azi pe 
pielea ta. 

— Dacă eu l-am jucat, sau dacă l-a jucat ursul, e tot 
una, principalul e că a fost jucat. Și apoi nu înţeleg 
cum ai ajuns de la căsătoria noastră la întimplarea 
aceea. Mai bine ai vorbi despre ceva mai vesel, de pildă 
ce o să facem cu „generalul“, dacă punem mina pe el! 

— O să-i plătim cu aceeași monedă. O să fie strivit 
şi el într-un copac. O merită din plin, după părerea 
mea. 

— Cu asta, firește, sînt de acord. O să fac cu cea 
mai mare plăcere o despicătură într-un copac, în care 
el să cinte mai bine decît a cîntat sărmanul Old Wabble 
în al lui. O să fie strivit,.aşa rămîne! 

Simţul dreptăţii al celor doi prieteni găsise aceeaşi 
soluţie ca în Vechiul Testament sau cea pe care o cere 
legea deșertului la beduinii mahomedani : ochi pentru 
ochi, dinte pentru dinte, sînge pentru sînge. În afară 
de Hammerdull și Holbers, probabil că fiecare dintre 
noi avea o răfuială cu așa numitul „general“. Nu mai 
exista pentru mine nici cea mai mică îndoială că era 
vorba de mult căutatul Dan Etters. Faptul că nu-i mai 
lipseau cei doi dinţi din faţă, nu mă putea induce în 
eroare ; există doar și dinţi falși, și se știe că existau 
încă și la vechii egipteni. Ceea ce mă mira era faptul 
că nimeni nu se giîndise la asta, nici măcar Old 
Surehand. . 

Ceva mai tîrziu, am fost chemat de Colma Puși. Pot 
să spun că, pe drum, atita s-a vorbit și s-a povestit, 
s-au pus atitea întrebări şi s-au dat atitea răspunsuri, 
cum probabil că rareori s-a mai întimplat în alte ocazii. 
Astiel trecu după-amiaza și se făcu seară. Intenţionam 
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să nu ne oprim încă, deoarece pe cer luna mai strălu-« 
cea și, înainte de a apune, ne mai putea lumina calea 
incă o bună jumătate de oră. Puteam deci să ne conti- 
nuăm drumul. 
„Soarele apusese de mult, cînd cotirăm într-una din 
acele văi line, care constituie particularitatea reliefului 
Parcului San Luis. Deodată zărirăm o urmă venind din- 
tr-o parte şi continuînd în direcţia în care mergeam şi 
Cercetînd-o, constatarăm că provenea de la trei 
Cai şi Că avea o vechime de cel mult o oră. Imediat mă 
gindii la vraciul cu squaw-a și calul de povară. Din 
privirea lui Winnetou, îmi dădui seama că și el giîndea 
la îel. 

Îndemnarăm Caii să meargă mai iute și înaintarăm în 
tăcere. Winnetou se aplecase mult din șa în faţă, fiind 
atent să nu piardă urma care, după vreo zece minute, 
nu mai putea fi văzută. Cu toate că lumina lunii ne 
ajuta întruciîtva, era totuși prea slabă să ne poată arăta 
urma. De aceea, descălecai, împreună cu Winnetou. Caii 
îi lăsarăm în seama celorlalţi și, mergind în frunte, ne 
aplecam din cînd în cînd să cercetăm dacă se mai văd 
urmele copitelor. În felul acesta-timpul trecu pînă 
aproape să apună și luna. Oare nu era mai bine să po- 
posim unde ne aflam și să continuăm urmărirea dimi- 
neaţa ? 

În timp ce ne preocupa această întrebare, simţirăm 
un miros de fum adus de adierea vintului. Focul de la 
care provenea, probabil că tocmai fusese aprins, altfel 
l-am fi simţit mai devreme. Îi rugarăm pe ceilalţi -să 
aştepte pe loc, iar noi doi, eu și Winnetou, merserăm 
încet, mai departe. Nu după mult timp, zărirăm în de- 
presiune un loc mai ferit, umbrit de copaci, unde ardea 
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un foc. Ne lungirăm la pămînt și ne tirirăm mai 
- aproape, deoarece văzurăm trei cai și două persoane 
sezind lingă foc. Cînd ajunserăm destul de aproape, le 

recunoscurăm. Winnetou îmi șopti : j 

— Uif! Vraciul şi squauw-a lui. Să-i luăm pri- 
f zonieri ? 

— Cum vrea fratele meu. 

; — Dacă îl prindem, trebuie să-l cărăm după noi; 
"dacă, însă, îl lăsăm în pace, e posibil să ne scape din 
_nQu. Deci e mai bine să-l prindem. 

Ne furişarăm cît se poate mai aproape de foc, fără 
să fim văzuţi. Squaw-a minca, în timp ce bărbatul se 
trintise leneş în iarbă. 

_-— Acum ! spuse Winnetou încet. 

Ne ridicarăm şi, dintr-o săritură, ne aruncarăm asu- 
pra lui. Scoase un țipăt, dar cu două lovituri de pumn 
în cap îl liniştii. Îl legarăm cu propriul său lassou 
Apoi Winnetou plecă să cheme pe prietenii noştri,. 
pentru că era comod să înnoptăm chiar în acest loc. 
Veniră şi descălecară. Femeii nici nu-i păsa de noi, 
de faptul că-i legasem bărbatul. Apanatşca o luă pe 
maică-sa de mină, o conduse lingă foc, arătă spre 
squaw-a şi zise: 

'—. Iat-a pe Tibo-vete-elen. 

Ellen era prenumele 'Tocbelsi. 

Colma Puşi o privi îndelung pe iemeia din laţa ei, 
apoi zise, cu un ottat profund : n 

— Ea să fie sora mea atit de frumoasă şi drăgălaşă ? 

— Ea este, confirmai şi eu. 

— Doamne, Dumnezeule, ce a devenit cea mai fru- 
moasă fiică a poporului meu! Cît de mult trebuie să 
„mă îi schimbat şi eu! 
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Da, amîndouă fuseseră foarte frumoase; dar viaţa, 
viaţa în sălbăticie şi nebunia au schimbat într-atit 
Cerul — căci Tocbela înseamnă „cer“ — încît sora ei 
avu nevoie de timp pentru a o recunoaște. Colma Puşi 
voi să îngenuncheze alături, ca să se ocupe de dinsa, 
dar Winnetou îi zise : 

— Sora mea încă nu s-a uitat la bărbat. Deocam- 
dață e bine să se ascundă, pentru că îndată o să-și 
revină. Să nu observe imediat cine se află aici. După 
copaci e o ascunzătoare ; e bine să vă duceţi acolo! 

Spunînd acestea, se referea şi la ceilalţi. Urmîndu-i 
sfatul, se ascunseră, aşa că, trezindu-se, Thibaut nu ne 
vedea decit pe noi, pe mine şi pe Winnetou. 

N-a trebuit să aşteptăm mult, că se mișcă şi îşi des- 
chise ochii. Recunoscîndu-ne, strigă : 

— Apașul! Și Old Shatterhand! Uiff, ufi, ufi! Ce 
vreţi de la mine ? Ce v-am făcut? De ce m-aţi legat? 

— Ia mai taci cu ,„,uif“-urile dumitale, răspunsei, şi 
nu te mai comporta ca un indian! Scamatorul Thi- 
baut şi-a terminat de jucat rolul de indian! 

— Drace ! Scamator ? 

— Da, scamator, hoţ, escroc, ticălos, falsificator de 
Dani, ucigaş şi altele asemănătoare. Auzi, e un şir în- 
treg de cuvinte de dezmierdare, care, toate, ţi se po- 
trivesc de minune. 

— O să-mi plătiţi această insultă. 

— Pshaw |! Ai vrut să ştii de ce te-am legat din nou. 
i-o spun cu plăcere : să nu apari prea devreme la în- 
tilnirea convenită. 

— Întiîlnire ? Ce înseamnă aiureala asta ? 

— Întilnirea de la Devils Head. 
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— Cînd ? 

— La douăzecișișase septembrie. 

— Am mai constatat şi altă dată că vă place să vor- 
Piţi în cimilituri, azi însă îmi e cu totul imposibil să 
ghicesc la ce vă referiţi. 

— Atunci să nu zic că în douăzecişişase septem- 
brie, ci de ziua sfiîntului Ciprian. Probabil că aşa în- 
ţelegi mai bine. 

— Ciprian ? Ce mă privește pe mine acest sfint? 

— De ziua iui trebuie să ajungi la Devils Head. 

— Cine a spus-o ? 

— Dan Etters! 

— Mii de trăznete! răcni deodată. Nu cunosc nici 
un Dan Etters! 

— Atunci te cunoaște el! 

— Nici asta! 

— Nu ? Dar îţi scrie scrisori |! 

— Scrisori ? Habar n-am! 

— Scrisori scrise pe piele, vopsită cu cinabru. E 
adevărat ? 

— Să vă ia dracu! Nu știu nimic, de nici o scri: 
soare ! 

— Se află în coburul dumitale. 

— Spionule! Cred că aţi cotrobăit prin lucrurile 
mele. Cînd asta ? 

— Cînd mi-a plăcut s-o fac! După socoteala mea, 
ai ajunge la Devils Head cu o zi înainte de sfintul Ci- 
prian ; de aceea te-am legat puţin, ca să mai întîrzii 
oleacă. De ce să te grăbeşti ? N-am dreptate ? 

— Aș vrea ca împreună cu Ciprian al dumneavoas- 
tră să vă duceţi unde şi-a înţărcat dracu copiii! 


199 


— O, sînt convins că ai vrea, dar, din păcate, nu-ţi 
pot îndeplini această dorinţă, pentru că e nevoie de 
mine în altă parte. Spune, cine e, de fapt, Vava Derric, 
despre care squau-a dumitale vorbeşte uneori ? Tare 
aș vrea s-o ailu. 

— Întrebaţi-o singur ! 

— Nu-i nevoie. Vava este un cuvint al neamului 
moqui, deci presupun că e indiancă moqui și se referă 
la fratele ei. 

— N-am nimic împotrivă. 

— Cred că tocmai împotriva acestui frate ai 
avut ceva. 

— Credeţi ce vreţi. 

— Contra lui şi a familiei Bender ! 

— Pe toţi dracii ! exclamă el speriat. 

— Te rog, nu te enerva! Cam ce ne poţi spune 
despre această familie ? Știi, e căutat un anume Fred 
Bender ! | 

Se sperie atit de tare, încît nu putu să răspundă. .. 

— Mi se pare că pe acest Fred Bender l-ai dus cu 
dumneata la osagi, faţă de care mai ai o datorie. 

4 — O datorie ? Nu știu nimic! 

— PDumneata, împreună cu un renumit „general“, 
ai încheiat acolo un tirg cu piei şi blănuri, care ar pu- 
tea să te coste capul. 

i — Nu cunosc nici un general! 

— Se mai spune că amindoi, cu acel prilej, aţi omo- , 
rit ciţiva așagi. 

„.— Aveţi o fantezie extraordinară, mr. Shatterhand ! 

— O, nu! După cum știi, Matto Şahco e cu mine, 
El te-a văzut, dar n-a spus nimic, ca să nu ne strice 
gluma. 
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'— N-aveţi decit să vă continuaii gluma, dar lăsa- 
ţi-mă în pace. Nu vreau să am de-a face cu du:m- 
neavoastră ! 

— Mă rog, mă rog! Dacă e să continuăm gluma, 
dumneata nu poţi lipsi, căci ai rolul principal de jucat. 
Acum, mai întîi să-ţi arăt pe cineva. 

_— Pe cine? 

— Un indian. Sint curios să văd dacă îl cunoşti. 
Uită-te puţin la el! 

Făcui semn lui Colma Puși, care se apropie şi se 
opri în faţa lui. 

— Uită-te bine la el! îi poruncii lui Thibaut. Îi 
cunoşti ? 

Cei doi se sfredeleau cu privirile. Văzui că kui Thi- 
baut începe să i se înfiripe o bănuială; nu spuse însă 
NIMIC, 

— Poate că mă recunoșşti dacă mă auzi vorbind, zise 
Colma  Puși. 

— Ei, mii de draci! strigă e! deodată. Cine... cine... 
ești ? 

— Îţi amintești ? 

— Nu. 

— Gindește-te la Devils Head ! Acolo te-ai dospărţit 
de mine, ucigașule ! 

— Uff, uff! Morţii pot să învie ? Nu se poate! 

— Da, morţii învie! Nu sînt un bărbat, ci o femeie. 

— Nu e posibil! Și nu e voie să fie posibil. Tahua, 
Tahua Bender... ! 

Închise ochii și rămase liniștit. 

— L-aţi recunoscut și dumneavoastră ? o întecbai 
încet pe Colma Puşi, | 
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— Imediat ! confirmă ea. 

— Vreţi să mai vorbiţi cu el? 

— Nu, acum nu. 

— Dar cu sora dumneavoastră ? 

— Da. 

Atunci îl ridicai de subțiori pe vraci și-l rezemai cu 
spatele de cel mai apropiat copac, unde fu legat fără 
să scoată o vorbă. Îi era destul. Spaima provocată de 
apariția aceleia pe care o crezuse moartă, îl pătrunsese 
pînă în măduva oaselor. 

„ Colma Puși se așeză lîngă sora ei și eram tare curios 
cum o să se comporte acum cea care îşi pierduse min- 
ţile. O să o recunoască oare ? 
| — 'Tocbela, dragă Tocbela ! spuse Colma Puşi, apu- 
cînd-o de mînă pe sora ei. Mă cunoşti? Mă mai re- 
sunoșşti ? 

+ Squaw-a nu răspunse. 

„— 'Tocbela, sînt sora ta, sora ta, Tahua ! 

m— Tahua, şopti nebuna, însă fără nici o expresie. 

— Uită-te la mine! Uită-te la mine! Trebuie să 
mă mai recunoșşti. 

Ea însă nu-şi ridică privirea.: 

— Spuneţi numele băiatului dumneavoastră mai 
mie ! îi şoptii lui Colma Puşi. 

— Tocbela, ascultă, spuse ea. E aici Fred. E aici 
Fred Bender ! 

Acum nebuna își ridică privirile spre ea, o privi în- 
delung, însă inexpresiv, în faţă, şi repetă totuşi nu- 
mele ! 

i — Fred Bender... Fred Bender... ! 

— Îl cunoşti pe Etters ? Dan Etters ? 

Se cutremură și răspunse : 
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— [Etters... Etters... om rău... om foarte rău! ? 

— L-a omorit pe Vava Derric al nostrul Auzi? 
Vava Derric ? 

— Vava Derrie! Unde e myrtle-wreath-ul eu, 
myrtle-wreath-ul meu ? , 

— Nu mai e, a dispărut; însă eu sînt aici, sora ta, 
Tahua Bender. - 

Acum apăru totuşi puţină viaţă în echii sguauw-ei. 
Și întrebă : 

— Tahua Bender ? Tahua Bender ? Ea... e sora mea. 

— Da, sora ta! Uită-te la mine! Uită-te şi vezi dacă 
mă cunoşti! 

— Tahua... Tahua... Tocbela sînt eu, eu, eu! 

— Da, tu eşti. Îi cunoşti pe băieţii mei, pe Fred 
Bender şi Leo Bender ? : 

— Fred Bender... şi Leo Bender... Fred e al meu, 
al meu! 

— Da, e al tău. L-ai iubit. 

— L-am iubit... tare l-am iubit! aprobă ea, zim- 
bind cu bunătate. Fred e boy-ul meu. Fred... pe braţele 
mele... lîngă inima mea ! 

— Tare îţi plăcea să-i cînţi un cîntec de leagăn ! 

— Cintec de leagăn... da, da, cîntec de leagăn...! 

— Pe urmă te-a dus Vava Derric al nostru, cu Fred 
şi Leo, la Denver. Mă auzi? Vava Derric v-a dus la 
Denver ! | 

Numele acestui oraș îi trezi amintiri, care însă nu-i 
erau prea plăcute. Îşi scutură trist capul, puse mîna 
la frunte şi zise : 

— Denver... Denver... acolo am avut un myrtle-. 
wreath... în Denver... 
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— Adu-ţi aminte, adu-ţi aminte ! Şi uită-te la mine, 
uxă-te la mine! 

li prinse capul în miini, la timple, în aşa fel încît 
nebuna trebuia să o privească, și adăugă : 

— Uită-te la mine şi spune-mi numele! Spune-mi 
acum cine sînt eu ! 

— Cine sînt eu... ! Sînt Tocbela, sînt Tibo-vete-elen ! 

— Cine ești tu... ? 

— Cine ești tu... tu... tu? 

Acum se uită la soră-sa cu o privire conştientă și o 
expresie de voinţă. Apoi răspunse : 

— Tu ești... ești un bărbat... ești un bărbat. 

— O, Dumnezeule, nu mă recunoaște, nu mă recu- 
noaşte ! se plinse Tahua. 

— Cereţi prea mult de la ea, intervenii eu. Trebuie 
aşteptat pină se iveşie un moment luminos, atunci 
există mai multă speranţă să-și amintească. Acum e 
trudă zadarnică. 

i — Sărmana Tocbela, sărmana mea surioară ! 

Trase capul sguaw-ei la pieptul ei şi o mingiie pe 
obrajii brăzdaţi și supţi. O asemenea dezmierdare era 
o atit de mare raritate pentru nenorocită, încît închise 
din nou ochii, faţa primind o expresie de aşteptare. 
Dar nu dură mult şi căzu din nou în apatia ei obişnuită, 

Apanatșca se aplecă spre maică-sa şi o întrebă: “ 

— Cind a fost tînără, Tocbela era frumoasă ? 

— Foarte, toarte frumoasă. 

— Pe atunci sulletul era mereu la ea? 

— Da. 

— Şi era fericită ? 

— Fericită ca floarea din preerie, cind soarele îi 
soarbe roua de pe faţă. Era liica preierată a tribului. 
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=— Şi cine i-a răpit fericirea, sufletul ? 

— Thibaut, cel care stă legat de copacul acela. 

— Nu-i adevărat ! exclamă acesta, care auzise tot ce 
s-a vorbit. Nu eu am făcut-o nebună, ci fratele dum- 
neavoastră, cînd ne-a întrerupt cununia. Lui să-i ia- 
ceţi reproşuri, nu mie! | 

Atunci se ridică Matto Șahco, se postă în faţa lui Și 
zise : 

— Cîine, mai îndrăznești să negi! Nu știu cum simt 
şi cum iubesc feţele-palide, dar dacă nu ai fi întilnit-o 
niciodată pe această squaw-ă, nu şi-ar fi pierdut su- 
fletul şi ar fi rămas la fel de fericită ca mai înainte. 
Mi-e_milă să-i văd ochii şi mă doare felul cum arată 
la faţă. Nu poate să te acuze şi să-ţi ceară socoteală; 
în schimb am să ţi-o cer eu. Recunoşti că ne-ai înșelat 
atunci cînd te-am primit la noi ca oaspete ? 

— Nu! 

— Ai participat la uciderea războinicilor noştri ? 

— Nu 

— Uff! Ai să afli imediat răspunsul meu la minciu- 
nile tale ! 

Osagul veni la noi și întrebă : 

— De ce vor fraţii mei să-l ducă pe acest om la 
Devils Head ? Au nevoie de el acolo? 

— Nu, răspunse Winnetou. 

— Atunci ascultați ce are să spună Matto Şahco: 
am călărit cu voi pină aici, ca să răzbun ceea ce s-a 
comis atunci împotriva noastră. L-am prins pe Tibo- 
taca și o să punem mina și pe „general“. Pînă aici, am 
tăcut mereu. Acum ştiu că pe „general“ nu-l pot căpăta 
pentru că dorinţa de răzbunare a altora faţă de ele 
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mai mare decît a vazailor. În schimb, îl vreau pe acest 
Tibo-taca, da, îl vreau şi trebuie să-l am, astăzi, acum, 
imediat ! Nu vreau să-l omor, cum ai căsăpi un ciine. 
Am văzut ce faceţi voi şi că celui ce merită moartea îi 
daţi posibilitatea să-și -apere viaţa. Spun că-mi apar- 
ține, dar o să se poată apăra. Sfătuiţi-vă şi dacă mi-l 
lăsaţi mie, o să se lupte cu mine; dar dacă nu sînteţi 
de acord şi vreţi să-l ocrotiţi, o să-l împușşc, fără să 
vă întreb. Vă dau timp de un sfert de oră. Faceţi ce 
vreți, dar eu mă ţin de cuvint! Dacă nu vreţi să mă 
lupt cu el, îl împuşc! Am vorbit! Howgh! 

Se trase puţin mai deoparte și se aşeză. Propunerea 
lui căzu pentru noi pe neașteptate. Trebuia luată foarte 
în serios şi eram ferm convinși că o să se ţină de cu- 
vînt. Cazul era foarte simplu: dacă nu permiteam 
lupta, atunci peste un sfert de oră Thibaut era un 
cadavru ; dacă o permiteam, acesta putea să se apere 
și să-şi salveze viaţa. Consfătuirea noastră fu scurtă, 
nu dură nici cinci minute : lupta urma să aibă loc. Fi- 
reşte, Thibaut nu era de acord, dar cînd văzu că osagul 
nu glumește cu împușcatul, se supuse. În ce priveşte 
armele, Matto Şahco era destul de mîndru ca să lase 
alegerea pe seama adversarului. Acesta alese glontele. 
Fiecare, la comanda lui Winnetou, putea să tragă de 
trei ori, nu mai mult. Focurile trebuiau trase în acelaşi 
timp, de la o distanţă de cincizeci de paşi. 

Măsurai afară, în vale, această distanţă ; apoi, la cele 
două capete ale locului, fu aprins cîte un foc, ca ţinta 
să fie vizibilă. Dezlegarăm miinile lui Thibaut ; la pi- 
cioare rămase legat cu o curea, care-i permitea să stea 
comod, să umble chiar încet, fără să poată fugi. Pe 
urmă, își primi pușca şi trei gloanţe şi-l conduserăm 
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la locul său. Desigur că toţi ne aflam pe arena de luptă; 
numai squaw-a rămase jos, lingă focul de tabără. 

Cind Winnetou dădu semnalul, cele două focuri por- 
niră aproape simultan ; nu nimeri nici unul. Thibaut 
rise ironic : 

— Nu ride! îl prevenii. Nu-l cunoşti pe osag! În 
caz că mori, ai vreo dorinţă ? Ai vreo misiune, pe care 
am putea să ţi-o îndeplinim ? | 

— Dacă o să fiu împuşcat, doresc să vă ia dracu si 
pe voi. 

— Giîndește-te la sguaw-ă ! 

— Gindiţi-vă voi la ea; mie nu-mi pasă de ea. i 

— Well. Acum o întrebare: „generalul“ e Dan Et- 
ters ? 

— Întrebaţi-l pe el, nu pe mine! 

Duse din nou arma la umăr, Winnetou dădu sem- 
nalul și răsunară împuşcăturile. Thibaut se clătină, 
duse mina la piept şi se prăbuşi. Winnetou se duse la 
el și-i cercetă rana. 

— Nimerit ca de la doi paşi : drept în inimă; e mort, 
spuse Winnetou. 

Osagul se apropie cu paşi mărunți, îl privi pe mort, 
fără să spună vreun cuvînt, apoi se duse la focul de 
tabără, unde se așeză. Din nou trebuia să săpăm un 
mormînt, treabă de care se apucară pe loc Hammer- 
dull şi Holbers. Squaw-a nu bănuia că era văduvă; 
pierderea pe care o suferise era, în orice caz, mai de- 
grabă un ciștig pentru ea. 

Pot trece peste noaptea care a urmat pentru că nu 
s-a petrecut nimic demn de povestit. Dimineaţa por- 
nirăm la drum la fel de devreme ca şi în ajun. Apa- 
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natșca şi maică-sa călăreau laolaltă şi discutau mult, 
însă, dacă mi-e permisă expresia, era mai mult un mo- 
nolog. Apanatşca se simţea deprimat. Nu-i era inaile- 
rent faptul că Tibo-taca, pe care-l considerase tată, 
murise de o asemenea moarte. Deprimarea aceasta ii 
făcea toată cinstea ! 

După toate probabilităiile, era începutul sfîrşitului, 
și cu cît mergeam mai departe, cu atit mai mare de- 
venea pericolul. Era de presupus că „generalui“ ne-a 
pus cît mai multe capcane în cale, şi trebuia să ne fe- 
rim. Multe locuri erau propice pentru ascunzători, de 
unde se putea trage asupra noastră ; totuşi nu se pe- 
trecu nimic. Fie că nu se gindea că am putea sosi 
astăzi, fie că își rezervase lovitura împotriva noastră 
sus, la Foam Cascade sau la Devils Head. 

Ca să fiu scurt, mă mărginesc să spun că, spre seară, 
am ajuns în apropiere de Foam Cascade. Închipiriţi-vă 
vestita cădere de apă a piriului Staubbach din valea 
Jauterbrunnen din Elveţia, doar că stîneca de aici este 
ceva mai. scundă, iar piriul care se prăbușește, prefă- 
cîndu-se în picături fine ca praful, de trei ori mai 
abundent în apă ; aceasta este imaginea Foam Cascadei 
din Parcul San Luis. Sus de tot, stînci cu coamă de 
pădure pe spinare, iar în fundul prăpasiiei, de aseme- 
nea, slinci acoperite cu păduri. Era un haos de pietre 
prăbușite, peste care se întindea un acoperiș de crengi 
de nepătruns. Îndată ce ne aflarăm sub el, în jurul 
nostru se lăsă semiobscuritatea înserării. 

— Pe unde trece drumul de aici spre Devils Head? 
o întrebai pe Colma Puşi. Acolo trebuie să-i căutăm pe 
utahi. 
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— Prin pădure, aici spre stînga, apoi sus pe stîncile 
abrupte, răspunse ea. Sinteţi îngrijoraţi din cauza . uta- 
hilor ? 

— Nu, totuşi trebuie să stim unde sînt! 

— Şi azi le mai aparțin lor, așa că o să vorbesc cu 
ei. Dacă sînt eu cu voi, nu trebuie să vă temeţi de ei. 

— V-am mai spus, nu ne temem de ei, totuşi n-aş 
vrea să mă bazez numai pe mijlocirea dumneavoastră. 

— Decenu? 

— Au şi ei motive de răzbunare, şi pe deasupra i-au 
promis „generalulu:* ajutorul lor împotriva noastră. 
Acestea reprezintă două forţe ostile nouă, în timp ce 
dumneavoastră, pentru noi, puteţi folosi numai una, şi 
anume influenţa dumneavoastră. În cel mai bun caz, o 
să aibă loc tratative lungi, în timpul cărora „genera- 
lul“ ar putea să ne scape. Nu, nu, mai bine ne bizuim 
pe noi înşine! | 

— Atunci veniţi cu mine! Cunosc pădurea şi liecare 
stîncă si am să vă călăuzesc. | 

Călărea în faţă, iar noi o urmarăm în șir indian, timp 
de vreo jumătate de oră, pină ce întunericul ne obligă 
să descălecăm și să ducem caii de dirlogi. Afară pro- 
babil că abia se lăsase amurgul, aici, în adincul pădurii 
însă, era deja noapte adincă. Merserăm așa mai de- 
parte, și tot mai departe, fără sfirşit, după cit mi se 
părea. Deodată, auzirăm în faţa noastră un nechezaţ 
de cal şi ne oprirăm. 

Al cui era calul ? Trebuia să aflăm. Camarazii noş- 
tri trebuiră să rămină pe loc, în timp ce eu și Winne- 
tou, ca de obicei, merserăm mai departe. După scurt 
timp, în fata noastră se mai lumină ; pădurea se sfirsi 
şi la numai cîţiva paşi se ridica un zid de stincă, cu o 
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potecă îngustă ce urca foarte abrupt. Acesta trebuia 
să fie drumul spre Devils Head. În spaţiul deschis din- 
tre stîncă și pădure stăteau culcaţi prea binecuposcuţii 
noștri capote-utahi, păzind cărarea. Ştiau că, dacă vrem 
să ajungem la Devils Head, trebuia să trecem pe aici 
și de aceea se postaseră pe cărare ca să ne prindă. Ce 
oameni miopi! Puteau doar să-și închipuie că întîi o 
să cercetăm terenul şi că nu o să le cădem drept în 
braţe. 

„Generalul“ nu era cu ei, în schimb, văzurăm pe 
cineva care nu ţinea de tribul lor, şi anume pe Old 
Surehand al nostru ! Deci se întîmplase totuși ceea ce 
i-am prezis noi amîndoi: că va fi prins. De ce ne-a 
părăsit, în loc să mai aștepte o singură noapte? Pentru 
moment, eram tare supărat pe el. 

— Acum, iată-l legat de copac şi din nou prizonier! 
spusei. Fratele meu să mă aștepte aici. 

— Unde vrea să se ducă Old Shatterhand ? întrebă 
Winnetou. 

— Să ne chemăm tovarășii. 

— Pentru a-l elibera ? 

— Da. Și dacă nu vrea şi căpetenia apașilor să mă 
ajute, atunci mă arunc singur în mijlocul indienilor. 
Povestea aceasta trebuie să se termine odată. M-am 
săturat să mă tirăsc mereu la pindă ! 

— Uff! Winnetou o să vină și el cu plăcere! 

— O să ducem caii într-o ascunzătoare si pe urmă 
venim încoace. Tu rămii deocamdată aici. 

Zarii înapoi, neavind timp de pierdut. Ceea ce inten- 
ţionam, trebuia făcut cît mai era lumină. 

Terenul oferea suficiente ascunzători, aşa că am gă- 
sit repede una pentru cai. Îl lăsarăm pe Trescow să-i 
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păzească şi ne duserăm la Winnetou, care, între timp, 
iși elaborase planul tactic. Ceilalţi fură postați în semi- 
cerc în jurul indienilor. După ce le-am dat ficăruia 
dispoziţiile cuvenite, puturăm să trecem la executarea 
acestei lovituri, cu adevărat îndrăzneţe. Nu mai aveam 
răbdare. Supărarea mă îndemna să acţionez repede, iar 
bunul Winnetou era destul de înţelegător să nu mă 
aţiţe şi mai mult prin eventuale contraziceri. 

Căpetenia şedea foarte aproape de prizonier. Indie- 
nii stăteau liniștiți, fără să scoată un cuvint. Atunci, 
deodată, apărurăm amîndoi în mijlocul lor. Într-o cli- 
pită, Winnetou tăie legăturile lui Old Surehand, iar eu 
îl apucai pe şeful de trib cu o mînă de git, iar cu 
cealaltă îi trăsei o lovitură de pumn în tîmplă, încît 
se prăbușşi pe loc. Indienii săriră în picioare, își apucară 
armele, scoţind strigăte de luptă. Eu însă îndreptai 
ţeava carabinei spre capul căpeteniei şi strigai şi mai 
tare ca ei: 

— Să se facă imediat linişte, altfel îl împuşc în cap 
pe Tusahga-Saritş. 

Tăcură. 

— Să nu se miște nimeni, continuai. Dacă unul sin- 
gur îşi îndreaptă arma asupra noastră, aduce moartea 
căpeteniei. Dar dacă staţi liniştiţi, nici el şi nici voi nu 
o să păţiţi nimic. Sînteţi încercuiți de noi şi am putea 
să vă împușcăm pe toţi. Şi totuşi nu o să facem aşa 
ceva, Colma Puşi o să vă explice de ce! 

Colma Puși ieşi de sub copaci. Văzînd-o, utahii de- 
veniră mai calmi. Le vorbi așa cum cereau împreju-= 
rările şi, spre bucuria noastră, obţinu ca indienii să ne 
predea armele. Avea într-adevăr o influenţă mai mare 
decit mi-aș fi putut închipui. Tusahga-Saritș fu legat. 
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În primul rînd, ne interesarăm, desigur, de „gene- 
ral“. Plecase călare la Devils Head, urmînd să se în- 
toarcă a doua zi înainte de masă. Totuși, l-am trimis 
imediat pe osag să stea de pază pe poteca de pe stincă, 
ca nu cumva să fim surprinși de Douglas-Etters. Acesta 
trebuia să se întoarcă prin trecătoare, deoarece, așa 
cum ne spusese. Colma Puși, altă cale nu exista. 

E lesne de înţeles ce mutră făcu apoi căpetenia, vă- 
zîndu-l pe Old Surehand liber, în timp ce el era legat. 
Am avut grijă ca și el să fie cîștigat de partea noastră. 
Colma Puşi şedea lîngă el şi-l lămurea. Îi povesti toţ 
răul pe care i-l făcuse „generalul“, după ce mai înainte 
fusesem nevoit s-o asigur că acesta e una și aceeași 
persoană cu Dan Etters. l-a mai spus că actualul aliat 
al căpeteniei e cel care i-a împușcat fratele şi a legat-o 
de mormîntul lui. Cu aceasta, îl și cîștigase mai mult 
de jumătate de partea ei și a noastră. lar cînd, în 
numele meu, îl anunţă că noi venisem să răzbunăm 
moartea îngrozitoare a lui Qld Wabble și a bandiţilor, 
săvirşită de ei, dar că vom renunţa la orice răzbunare, 
dacă ni se alătură nouă, părăsindu-l pe „general;, 
atunci declară tare, în auzul tuturor : 

— Dacă ne promileţi acest lucru, n-o să-l mai ocro- 
tim. Noi însă i-am făgăduit să-i fim Iraţi și am fumat 
calumetul cu el; de aceea ne e interzis să-i fim duș- 
mani. Deci nu putem face decit următoarele : ne înde- 
părtăm imediat de aici şi ne întoarcem prin pădure în 
parc, iar dimineaţa călărim mai departe. Voi rămîneţi 
stăpini pe această potecă pe unde trebuie să vină şi 
puteţi să-l prindeţi și să laceţi cu el ce vreţi. Tusahga- 
Saritş a vorbit. Howgh ! 
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Nici eu, nici Winnetou nu puteam avea încredere 
deplină în el, însă Colma Puși îi luă apărarea, aşa că, 
fără să stăm mult pe gînduri, acceptarăm propunerea 
lui. Nu trecu nici o jumătate de oră, că utahii plecară 
din pădurea întunecoasă, conducîndu-şi caii cu torţe în 
miini. Noi o trimiserăm cu ei pe Colma Puși, care, la 
întoarcere, ne anunţă că utahii au plecat într-adevăr 
şi că nu au ginduri ascunse împotriva noastră. Stinse- 
răm focul şi ne culcarăm, asigurînd însă pentru toată 
noaptea paza la trecătoare. După cit se părea, Old Su- 
rehand, fără să lie întrebat de noi, nu voia să ne spună 
cum de-a căzut din nou prizonier în miinile utahilor, 
dar nici noi nu voiam să-l necăjim cu întrebările, așa 
că întimplarea fu trecută sub tăcere. 

Am așteptat aproape pînă la amiază, fără ca „gene- 
ralul“ să apară ; atunci ne veni în gînd că utahii ne-au 
minţit. Era posibil ca el nici să,nu se îi dus la Devils 
Head. N-aveam încotro, trebuia să mergem noi în- 
tr-acolo. 

Călare, drumul era extrem de periculos şi Harbour 
avusese dreptate cînd ni-l descrisese ca atare. Înain- 
tam printre stîncile care se ridicau ca nişte ziduri de 
ambele părţi, sau pe lîngă prăpastii adinci, avînd pe 
Colma Puşi drept călăuză. Caii erau supuşi unor efor- 
turi deosebite. Călărirăm așa mai mult de două ore, 
cînd Colma Puşi ne anunţă că mai aveam cel mult o 
jumătate de oră. Abia spuse aceste cuvinte, cînd în faţa 
noastră auzirăm un strigăt. După o cotitură apăru un 
călăreț, care venea spre noi : era „generalul“. Prima sa 
exclamaţie se datora călăuzei noastre, pe care o privi 
plin de groază. Apoi mă văzu şi pe mine, care călăream 
după ea. 
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« Ei, mii de trăsnete, Oid Shatterhand! strigă el. 

Își întoarse calul, avînd tocmai atita loc cit să în- 
toarcă, și dispăru. 

— După el! Repede! lute! Cit poate calul de iute 
să fugă ! îi strigai lui Colma Puşi. Dacă ne scapă acum, 
nu-l mai vedem niciodată ! 

Colma Pușşi îşi îndemnă calul, şi începu o vinătoare 
să-ţi rupi gitul nu altceva, încit şi acum mi se face 
părul măciucă, numai cînd mă gîndesc la ea. Ne aflam 
în urma lui, el însă gonea nebunește. Ba apărea, ba 
dispărea, după cum era cărarea, ba dreaptă, ba cotită. 
După mine venea Winnetou. L-am hăituit asa vreun 
sfert de oră, cînd poteca îngustă se schimbă într-o tre- 
cătoare largă. „Generalul“ o luă spre dreapta. Colma 
Puși îl urmă. Întorcîndu-şi capul, îmi strigă: 

— Cîţiva s-o ia spre stinga, să-i iasă în faţă! 

Eu o luai într-acolo, strigindu-i lui Winnetou: 

— Tu ia-o tot spre dreapta ! Sîntem de ajuns noi doi! 

După spusele lui Colma Puși, cele două cărări trebu- 
iau mai tîrziu să se întilnească, şi astfel îl prindeam 
pe fugar între noi. Goneam cît de repede ne permitea 
drumul, care continua din nou printre stînci tot mai 
înalte ; pentru orice eventualitate, luai carabina în 
mină. 

Ajunsei acum într-un loc, unde în stînga, se deschi- 
dea o prăpastie imensă, iar în dreapta o stîncă despi- 
cată în două cu crăpătura îndreptată în sus. În clipa 
aceea auzii un tropot de cal, venind spre mine. Apăru 
după cotitură: era „generalul“. Văzu prăpastia de o 
parte, pe mine cu pușca în faţă și scoase un blestem 
înfricoșător. Aproape din galopul calului, se aruncă de 
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culme. Aș fi putut să-l împusșc, dar îl voiam viu. Întii 
sosi Winnetou, apoi Colma Puși, și, ca şi mine, își frî- 
nară caii. 

— A urcat aici, sus! spusei. Haideţi după el, hai- 
deţi ! 

— Asta e Devils Head, Capul Diavolului, răspunse 
Colma Puşi. Nu există altă cale, decit aceasta. E al 
nostru |! 

începu un căţărat, care i-ar fi făcut cinste oricărui 
vînător de capre negre. „Generalul“ avea numai un 
mic avans faţă de noi. Fiind jenat de armă, şi-o aruncă. 
Eu aveam la mine numai carabina „Henry“ ; „dobori- 
torul de urși“ îl lăsasem jos. Și astfel ne cățărarăm 
sus, tot mai sus. Despicătura se îngusta și se termina în- 
tr-o cornișă, îngustă de o palmă, care ducea într-o parte 
şi pe unde continua să se caţere „generalul“. Poteca 
devenea tot mai primejdioasă. Într-un loc, cornișa se 
întrerupea : trebuia făcut un salt cam cît un stat de om. 
De spaimă, îugarul se încumetă să sară şi chiar ajunse 
de partea ceaialtă,. acolo, însă, piatra, insuficient fi- 
xată în stincă, se desprinse și se prăbușşi în adincuri 
împreună cu „„generalul“, lovindu-se din loc în loc. 
Făcui cale întoarsă : 

— Înapoi! Haideţi înapoi, s-a prăbușit, le strigai 
celor care veneau după mine. | 

Cu aceeași grabă ne întoarserăm pe unde ne căţă- 
raserăm. Ajunşi jos, sărirăm pe cai şi gonirăm îndărăt. 
După scurtă vreme, îi văzurăm pe camarazii noştri. 
Stăteau lingă o grămadă de stinci prăbușite din înăl- 
ţimi. Piatra rostogolită făcuse să se desprindă şi alţi 
bolovani mai mari ; sub cea mai mare, cîntărind vreo 
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patru tone, zăcea „generalul“. Partea superioară a cor- 
pului, de la coaste în sus, era liberă, partea de jos 
aflată sub piatră era făcută zob. Pentru moment, „ge- 
neralul“ nu simţea nimic ; îşi pierduse cunoștința. 

— O, cerule ! exclamai. Exact ca Old Wabble! Par- 
tea de jos a corpului zdrobită !. Ce răzbunare ! 

— Ia uitaţi-vă aici ! spuse Colma Puși, arătînd spre 
perțtele stincii. Ce vedeţi aici ? Ce se poate citi aici, 
dăltuit de mîna mea ? 

Vedeam niște figuri, cu o cruce la mijloc, sub care 
se putea citi: „În acest loc a fost ucis Padre Deterico, 
de către J.B., drept răzbunare pentru fratele său E.B.“. 
Dedesubt era săpat un soare cu literele E.B. Mă trecu 
pe șira spinării un fior de gheaţă. O întrebai pe Colma 
Puşi: 

— Acesta e mormîntul 'de la stincă ? | 

— Da. Iscălitura e numele meu, E.B., numele crești- 
nesc fiind Emily. Omul acesta se află exact pe mor- 
miîntul fratelui meu, pe același loc unde mă legase 
atunci, și unde mi-am pierdut verigheta în timp ce 
mă luptam cu el. 

— O verighetă ? Asta e? 

Scosei verigheta de pe deget și i-o întinsei. Se uită 
la ea, citi inscripţia interioară şi exclamă triumfătoare ; 

— E.B. 5.VIII.1842 A mea este, a mea este, am din 
nou verigheta mea, verigheta mea! De unde o aveţi, 
mr. Shatterhand ? 


— ] s-a desprins lui Etters de pe deget, în timp ce 
căpăta cincizeci de ciomege, pe Helmers Home, la mar- 
ginea Llano Estacado-ului. 


— Ce întîmplare... ce. întîmplare ! 


— Nu-i nici o întîmplare, interveni Old Surehand. 
De cînd Wallace, tatăl meu adoptiv, mi-a povestit ce 
s-a întîmplat cu familia mea, am pornit s-o caut pe 
mama, pe fratele meu și pe sora mamei. 

— Și acum de ce aţi venit aici? 

„»— Lui Wallace i s-a predat o scrisoare pentru mine, 
prin care eram chemat la Devils Head, pentru ziua de 
douăzeci și șase , septembrie, dar fără să spun cuiva 
ceva. 

— Scrisoarea. provenea cu siguranţă de la acest „„ge- 
mneral“. V-a recunoscut în Lland şi s-a interesat de 
dumneavoastră. Voia să vă distrugă. V-a atras aici, pro- 
habil, ca să vă omoare. 

— „Generalul“ acesta? Dar ce legătură are el cu 
treburile astea ? 

— ,„Generaluli acesta e Dan Etters, pe care l-aţi 
căutat. 

— Dan Etters ? Dumnezeule, e adevărat ? 

„— Da. Pot să vă dovedesc chiar. Aveţi şi dumnea- 
voastră ochi bun de vestmeni. Uitaţi-vă la gura lui! E 
larg deschisă, și aici... 

* Apucai proteza cu cei doi dinţi falși de sus şi o sco- 
sei din gura celui ce zăcea zdrobit sub stincă. 

— Sint dinţi falși, continuai. Vedeţi acum locul ce- 
lor doi dinţi lipsă ? 

Ce se mai mirară cu toţii! Eu însă continuai imediat, 
fără a-i lăsa să ia cuvintul. 

— Am spus că răsplata pentru dumneavoastră există 
deja. Dumneavoastră sînfeţi Leo Bender și aici stă 
mama dumneavoastră. 

Scena care a urmat e imposibil de descris. Mă asal- 
tâu cu întrebări, mă împresurau... încît a trebuit să 
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fug şi să stau mai departe, pînă auzii un urlet prelung 
şi groaznic, care mă aduse înapoi. Dan Etters își reve- 
nise şi urla de te înfiora pînă la rărunchi. Nu se putea 
vorbi cu el nimic, nu auzea. Striga și urla, se văita și 
gemea. Era imposibil de suportat. Trebuia să ne înde- 
părtăm. Nu puteam să-l ajutăm, pentru că era impo- 
sibil să ridicăm stinca de pe el, ca să-l eliberăm. Tre- 
buia să moară pe locul unde zăcea, şi care era totodată 
locul unde săvîrşise crima. Mai tîrziu, cînd nu l-am 
mai auzit, ne-am întors. Îşi strînsese dinţii şi ne pri- 
vea cu niște ochi de fiară, ba nu, de vită. 

— Dan Etters, mă auzi ? îl întrebai. 

— Old Shatterhand !... Să fii blestemat ! răspunse el. 

— Ai vreo dorinţă ? | 

— Să fii în veci blestemat, cîine ! | 

— Moartea te ţine strîns în ghearele ei, aș vrea să 
mă rog cu dumneata. 

— Să ne rugăm ? Hahahaha ! Mai bine... 

Era groaznic, neomenesc ceea ce spunea! 

Continuai totuşi să-l întreb ; şi ceilalţi îl întrebară, 
se rugară de el, îl preveniră. Drept răspuns, n-avea în 
gură decit blesteme și înjurături. Plecarăm, să nu mai 
auzim ceea ce era mai rău. Atunci începu din nou să 
zbiere. Ce dureri trebuie să fi fost acelea care îi smul- 
geau atstfel de urlete ! Şi totuşi, ele nu reuşiră să-l în- 
demne la căinţă. 

Ne aşezarăm popasul la o distanţă de la care strigă- 
tele lui le percepeam ca pe un vuiet uşor al viîntului. 
Rămaserăm acolo tot restul zilei, toată seara și pînă 
dimineaţa, timp în care nu au încetat povestirile; e 
lesne de închipuit despre ce anume vorbeam. Mai erau 
numeroase întrebări și enigme ; însă cel ce-ar fi putut 
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să le dezlege şi să răspundă, era destul de diabolic ca 
să ne refuze orice lămurire, şi anume Dan Etters. D= 
mai multe ori în timpul serii şi al nopţii, ne-am dus 
la el, însă primirăm drept răspuns numai înjurături şi 
blesteme şi un rîs batjocoritor. N-a vrut să accepta de 
la noi nici măcar o gură de apă, pentru ușurarea sufe- 
rinţei lui ; cînd am încercat să-i dau, m-a scuipat în 
obraz. Pe urmă urlă, zbieră și blestemă vreme înde- 
lungată ; spre dimineaţă, l-am găsit mort, murise nu 
ca un om, ci ca un... ca un... îmi lipsește cuvîntul de 
comparaţie : nici un cîine turbat, nici fiinţa cea mai de 
jos nu poate sfîrși ca el. L-am lăsat acolo unde era, 
ridicînd o moviliţă de pietre deasupra... 

Și acum sfîrşitul, dragă cititorule ? Știu că ai vrea 
să fii informat cît mai amănunţit în legătură cu fie- 
care personaj ; dar nu vreau să o iau înainte şi să mă 
lipsesc de plăcerea ca, într-unul din viitoarele mele 
volume, să pot povesti și mai multe despre fiecare din 
ei... Vreau să te liniştesc numai în legătură cu Tocbela. 
Nebunia ei se prefăcu într-o melancolie liniştită care 
n-o împiedică să participe intim și sincer la tot ce se 
întîmpla în jurul ei. „Sufletul ei revenise iarăși la ea.“ 

Dar Dick Hammerdull şi Pitt Holbers ? Aceştia sînt 
amîndoi flăcăi simpatici... dar dacă sînt sau nu sînt, 
asta-i totuna, ru condiţia să mai existe... * 
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